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By t):e publication of this work I hope z‘o Julfill the
wish Ity" many Engliskmen , who defire to find a
practical Grammar , by which the means of ac-
quiring the dutch language arc fimplified and fa-
cilitated. .

The feveral parts of [peech are arranged in the
ufual order , and explained with precifion 'y every
rule being followed by practical exercifes. This mode
of teaching being already appreciated , it will not
be deemed necesfary to point out the utility of is.
ds to [ynmtax , it is fully treated of in the [ame
manner. E - ' '

I ——



Thioughout the \whole compofition , my chief aim
has been to unite eafe and [fimplicity with accuracy
“and precifion , whilst care has been’ taken to ren-
der the exercifes progresfively " dificult 4 to animate
the cfforts cof the learner.

4 R, r4n pErR PYL,
Dordrecht 28 Juny
' 1819,



A PRACTICAL GRAMMAR

OF THERE

DUTCH LANGUAGE.

>

Durtcn cramumar is the art of {peaking and writing
the dutch language with propriety. N
It is divided into three parts, viz: Ortography, Ety-
mology , and Syntax. :
Ortography treats of the form and found of letters,
the combination of Ietters into fyllables, and fyllables
into words. ’
Etymology treats of the different forts of words, their
various modifications, and their derivation. ‘
Syntax treats of the union and right order of words,-
in the formation of a fentence,

PART. L

Ortography teaches the nature and power of letters,
and the just method of fpelling words.

A letter is the first principle, or least part of a word.

The letters of the dutch language, called the dutch
alphabet, are twenty fix in number. .

A .B.C.D.E.F.G.H IL]J K. L. M. N. O.

P.Q.R.S. T.U. V. W. X. Y. Z,

¢, ¢, % and y are only ufed in fpelling words , which
derive from a foreign language. I

Letters are divided into vowels and confonants.

A vowel is a fimple found , formed by a continued ef-
fufion of the breath, and a certain conformation of the
mouth, without any alteration in the pofition, or any
motion of the organs of {peech, from the moment the
vocal found commences, till it ends. A

.



2 A praciical Grammar of the ‘Dateh Language.

A confonant is an articulate found which cannot be
perfectly uttered without the help of a vowel. _

The vowels, in the dutch language, are five in
number @, ¢. £, 0, U. .

The other letters are confonants. s

“The confonants are divifible into mutes, femi-vowels
and liguids.

The mutes are fuch as emit no found without a vo-
wel. as: &, p, t.d, k, g

. The femi-vowels are fuch as emit a found, without
the concurrence of a vow=l, as: f, s, 2.
~ The liquids are fuch as flow into, or unite eafity
‘with, the mutes, as: /, m, n, 7. :

There is another diftinction of confonants, arifing
‘either from the feat of their formation, or from thofe or-
gans which are chiefly employed in forming them. The
best diftinction of this kird feems to be that which di-
v:des them into: Liépletters, labials, as: &, p. v, fo =
Tandletters , dentals , as: d, ¢, 5o =— Keellersers, gut-
turals, as: &k, &5 4. — .

Diphtongues,

A diphtongue , is the union of two vowels, pronounc~
ed by a fingle impulfe of the voice.

The diphtongues , in the dutch langague, are fhort,
kort, or long, lang. :

The fhort diphtongues are: aGu, ¢i, cu, icy 0¢y
ou . Ut.

The long diphtongues are : gai, aau, ceu and ooi.

A triphtongue is the union of three vowels , pronounc=
‘ed in like manner, as: ‘ez, oci. N
., A fyllable is a found ,, either, fimple or compounded ,
‘pronounced by a fingleimpulfe of the voice, and confti-
tuting a word, or a part of a word.

A woid of one fyllable is named a momofyllable ; a
word of two fyllables, a disfyllable; a word of three
fyllables a tri‘yllable , and a word of four and more {yl-
lables, a poly/yliable. ‘
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A practical Grommar of the Dutch Language. 3 -

" OF DUTCH PRONUNCIATION.

General obfervations on the found. of the letsers.

Of the vowe'l:. _
a A.

This vowel is (hort, kort, or long, lang. 1t is
fhort, when followed, by one or more con onants in
the fame fyllable; then it founds a/mosz like the en-

glish 4 in the word faz.

Man, man Plant , plant.
Rat, rat. Land, country.
Vat, barrel. Stand , condition.
Kam , comb. Stad , town.
Ram, ram. ' Was, wax.

It is long, and founds like the english 4 in calf, at

the end of a fyllable, as:

Ga, go. ‘ Ha-len, to fetch.
Sla , fallad. Ma-len, to prind.
Pa-pa , papa. Za-del , faddle,
Via, custard. Ma-tig , frugal.
A is long if it alone conftitutes a fyllable :
A-men, amen, A dam, Adam.
A-der , vein, A-vond , evening,
A-2¢¢, Afia. A-dem , breath.

In many words « is fhort in the fingular,
in the plural:

Dak , roof. Da-ken, roofs,
Slag , {troke. - Sla-gen, ftrokes.
Dag, day. v Da-gen, days.

Pad , path. . , Pag-den, paths.
Double & founds like long a4: )

Graad, fishbone. Taal, language.

Daad , action. Zaad , feed.
Straat, ftreet. . - Gaan, to go. -
Laat, late. : Laan y alley. .«

A

but long



4 A pra'ctical Grammar of the Dusch Za/:gadga.

A is never redoubled at the end of a fyllable:

Vra-gen, to ask. . Sla-gen, to fucceed.
Pla-gm, to torment, Wa-gen , chariot. .
Wa-gen, to hazard. ~ Za-gen, to faw,

Thus write never: yraa-gen, plaa-gen, ctc.

E.

E has a fhort found, like the english ¢ in m.
fed, when followed by ome or more confonants in t] e
fame fyllable, as:

Bed, bed. ' Kelk, beaker, cup.
Bel, bel. Stem , voice.
Melk , milk. Hem , him.

Vet , fat. Gek , fool.

Bek , beak , mouth. Vick , village.
Nek, neck. Spek , bacon.

E is long at the end of a fyllable, when te ﬁ:ress;s
laid upon it, as:

De-gen, fword. Ze-gen o blesﬁng.
We-gen , to weigh. We-zen 4 to be.
Ve-gen, to wxpe. - Le-zen, to read.
Ge-ven, to give. .Be-vm, to tremble,

Eisf hort, when the ftress is hot laid upon ity as
in a termination:

~ Mo-de , fashion. Zwak-te , weakness.
Stof-fe, ftuff. Groot-te grandour.
Zwaar-te, heavines, Diep-te , deepness.
Moci-te , difficulty. ~ Stil-te, quietness.
Double ¢ has always a long found.

Heet , hot. Dee-len , parts.
Geest , {pirit. Bee-nen , bones.
Beest , beast. © Stee-nen, ftones.
Meest . most. , Bee-ren , bears,
Geel . yellow. " Hee-ren, gentlemen,
A7l meal, Leelifk , ugly.

much. Lee-reny to'learn.
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Geen, none. Klce-den, to dress.

Been, bone, leg, Kee-ren , to turn.

Steeny ftone. - Smce-ken, to conjure.
L

1 is fhort ,whﬁn followed by a confonant. Then it

“ founds like the english ¢ in Aim, tin, his.

Lid , member. Kin , chin.
Zin, fenfe. "~ Bil , thigh.
Wind , wind. Mist , dung.
Wil , will, , Pik, pitch.

If i alone conftitutes a fyllable, then it is long, and
founds like the english je in grief, as:

Lyoor , ivory. . I.ta-lié, Itély.
lda, 1da. -

The found of double 7, whkich is written §7, is not
t; +.. Adescribed in English; it approaches fomewhat de
founa <5 ¢ i de english word find , but is less fharp.
We find it iu the lollowing words (*).

Miin, my. * Wijs , wife.
- Z:n, his. , Lijst, list.
Win, wyn. Prifs , price.
Pijn 4 ache. Zijn 4 to be,
0.

O is fhort, when followed by a confonant in the
fame fyllable; then it founds almost like the English
u in dumb.

' Stom , muet. Wond , wound.
Dom , ftupid. - Pond, pound.

Hond , dog. 'Vonk, {parkle.

™1 have‘ taught the dutch, my mother-language, to feveral Eg-
glishmen ; but they had all* greac difficulty in pronouncing this found.

A3
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O is fhort: or flnrp° it founds almost like the
english o in Jove, in:

Stof, ftuff. Hof, garden.
Lof, praife. Klock , clock.
Stok , ftick. o Rok , coat.

O is long at the eid of a fyllable, and founds like
" the english o in zo.

Ho yen, gardens. ~ Mo-gen, to may.
Bo-yen , above. - Zo-mer , {fummer.
Lo- vm, to praife. O-pen, apen.

It is fomewhat fharper when followed by #,2,1,dy
n, rots °

Loo-nen , to reward. Ho-nen , to injure.
- Zo-nen , fons. Zo-den, turfs.
No-ten , nuts.

Double o is always long?’

Oom , uncle. Schoof , Theaf.
Loop, courfe. . Loog , lye.
Pook , dagger. Hoop , hope.

It is fomewhat fharper, when followed by dyl, n,
7,5, %0 3.

Loo-den, leaden. ' Too-nm, to Thow.

" Doo den, to kill. Kroo:nen , to crown.
Zoo-len , foles. Troo-nen, thrones.
Loo-zer , more cunning.  Moo-ren, moors.
Groo-te, great. " Moo-ten , flice.
Noo-ten , notes. Sc/zoo-ten laps.

U.

U is fhort, when followed by a confonant in the
fame fyllable, and founds almost like the enghsh % m
[hun , but fomewhat fharper. ‘

Dun , thin. Kus-fen, to klssr:. .
Put., well. - Zus-ter , fister."
Lust , list. Bur-ger , citizen.
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Muts, cap. - Ge-rust , quiet.
Bul, bull. Hul-de , homage.
U is Jong at the end of a fyllable, as:
Muy-ren, walls.. Vu-ren, fires.
Du-ren, to last. Huy.-ren, to hire.
U-ren , hours. Stu-ren , 1o govern.

Double # is always long.

Muyr , wall. Zuur , four,
Uur, hour. Duur , dear.

7 as we havé obferved is only ufed in words deriw
ing from foreign languages, and fouunds at the end
of a fyllable like the english s in pricss.

Cy-rus ,- Cyrus. Cam-by - fes, cambyles.
ds-(y-ri¢ 5 Asfyria.

Pronunciation of Diphtongues.

Au.

This diphtongue is- compofed of the founds of & in
the english word fa-ther, and # in rude. '

Dauw 5 dew. Saus , fauce.
Paus , pape. . - Pay-lus. Paul.
In gau the & is longer.
Paauw , peacock. Gaauw , quick.
. Naauw , narrow. Laauw , lukewarm,
Ei.

Ei has the fame found of y, and cannot be describ-
ed. We find it in: .

Zeil, fail. ‘ Fon-tein, fountain.
Steil , fteep. - Sprei-den , to fpreads
Pg-lcis , palace. " Res-zen o to travel,

As
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Eu,

The found of this diphtongue cannot be expresfed by
an_English found. It is pronounced like ¢# in the
French word fexz, fire; and like the German 4 in
Johne, : ‘

Reuk, fmell, Keu-ken , kitchen,
Beul, executioner. Heu vel, hill,
Heup , hip. ) Breu-ken, fractions.

Eey is longer than eu. - ;

Ecuw, age. Sneeuww . {row.
Leeuw , lion. o Schrecuw, cry.
: I‘-

I .
It founds perfectly like the english diphtongue iz, in
the word grief.

Niet , no. Viie-gen , to fly.

Niets , nothing. : Lie-gen, to lie.

Ziel , foul. ' Pie-ser , Peter.

Knie , kuee. Bie-den , to offer.

Viieg , fly. Lic-den , people,

Wieg , craddle. Viie-den , 1o fly.
Oe.

Oc is pronounced perfectly like # in the english
word rude.

Steel 4 chair, . Voe-len , to feel,

Voet , foot, ' Roe-pen, to call.
Roet , fot. - Noe men , to name.
Moed , courage. Moe-ten, to must.
Spoed , fpeed. Zue-nen o, 1o Kkiss.

" O”o ‘

- Ou founds almost like oz in the english word Jowd.

Koud , cold. . Bou-wen, to build.
Hout , wood. Dou-wen , ta thrus
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Stout , naughtily. Schouw-burg 5 playhoufe.
Mouw , fleef. Vou wen , to plait,
Vouw , plait. Bou-ten , ducks.

Scﬁout baiiliff.
Ovi.

The found of the diphtongue ooi is compofed of the
found of o in zhofe, and ¢ in gricf.

Mooi, fine. Kooi , cage.
Hooi , hay. - Dooiy thaw.
Ui.

The found of this dwphtongue is not to be found in
the english language,, and cannot be described. :

Muis , moufe. , Slus-ten, to {hut.
Luis , loufe. Lui-den, to ting the bell.
Huis 4 houfe. ' Flui-ten 4 to whistle.

B

This tnphtongue is compofed of the founds of # in
grief and u in ufe, but the latter must be pronounced
very fhort.

Nieuw , new. Kieuw , gill.
Oct.
This tri }vhtongue is compofed of the founds of 4 in
ufe, and / in grief.
Boci-jen, - - Loci-fen,
Hoci-jen , Grocijen, to grow,

Acs
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‘
tegannany

Of Confonants,

B.
. Tl;-i,s letter founds perfectly like the english &.
Band, bound. " Bran-den, to burn.
Boek , book. " Bre-ken, to break.
Breng , bring. ' - Bra-den, to roast.
Brood , bread. Bcer-gen , mountains.
Blind , blind. Bin-den, to tie.
. : . C'

This letter, as we have already obferved, is only
ufed in words, deriving from foreign lauguages, ai d-
founds like s before ¢, ¢ and y, and Lke £ be.vre
g,0and v. .

Ce-del, list. ‘ “Cijfer 5 cipher.

Ci-troen, citron. Cir-kel , circle.

Co-los-fus , Colosfus. '
D,

founds like the english 4.

Dun, thin. " Don-der , thunder.

gau , thaw, . Dut-vel , devil
onf, {tupid. ' Dub-bel, double.
F, |

founds like f in english words.

Fout , fault. Straf , punishment.
Lop-pen, to deceive. "Graf, grave,
Feest , feast. Hoofd , head.

Offer , offer. Blaf-fen , to bark.

- 9
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G'
The found of this letter is much more guttural,

than the english g in game, and cannot be precifely
described. It is to be found in: o

Goed , good. Zeg-gen, to fay.
Gem , gum, Lcg-gen, to put.
Geld , money, Ge-wigt , weight.
Ge-ven, to give. . Zigt baar , vifible.
Geen, no. Gaarn, fan.
Geel , yellow. : Gift, gift.
Ch has te fame found.

~ Liche , light. Och-tend , morning.
Dicht , poem. Gracht , ditch , moat.
Kracht , force. Ge-flacht , gender,
Nacht , night. Ver-acht , despifed.
Vracht , treight. Slech-ten, to demolish,

“Sch.

The found of this combination of letters canmot
be described in english. : .

Schoon , fine. : School , {chool.
Schip 5 Thip. Schrij-ven , 10 write,
Schans , iconce, Schel-len , to ring the bell,
Schecf , awry. . Schrik-ken, to frighten.
Schelm , rascal. ‘ Schat-ten, to value, to rate..
Schijn ,, Thine, . Malsch , tender. ,
Schade , damage. Grootsch , haughty. -
Schelp , {hell. En-gelsch, english.

y.

i

This letter founds like the english y in the begine
ning of a fyllable, fo as in yard.

Fong , young. Ja-gen, to chafe.
a, yes. Jam-mer , pity.
Jiche , 'podagra, gout. u-we-lier 5 jewler.
Jas, furtout. u-nif , Juny.
Julif , July. ok , jeering.



13 A practical Grammar of the Dutch Language.
K,

has the fame found as the english &.

Kan, pot. ’ Ke-tens, chains.
Kom , come. Kee-ren, to turn.
Kwam , came. Klee-den , to dress.
Koon, cheek. _ Kij-ken, to look. -
Kaart, chart. Kus-fen, to Kkiss.
Kunst , art, Bak-ken , 10 fry.
Keel , throat. Pak-ken, to pack up.
Kroon, crown. Lak-ken , to feal.
Kans, chance. Klok-ken , clocks.
-L.

L founds in duteh like in  english.
Loop , courfe. Lui-paard , leopard.
Land , country. Zui-len , columus.
Lid , membre. Los-fen, to difembark.
Lam , lame, : Lo-ven , ta praile,
Los , loofe. : Lie-ver , more lovely.
Dal, valley. Lui-den, to ring the bell
Mal, foolish. .- Las-te-ren, to {lander.

' N. 2

This letter founds like the english m.
Men, one. Min-der , less.
Man , man. : Mas-ten , masts.
Mist, fog. - Zwem-men , to fwim.
Moor , moor. , Stem-men , to vote.
Min, nurfe. Em-mer , pale.
Mij , me. Viam-men , flames.
Mes, knife. ' Kam-men , to comb.
Melk , milk. - . Kom-mer , forrow.

N.

This letter founds like the english #.
Neezy, no. Nim-mer , never. -

e e e e e
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‘Niet , not. . Nie-mand , nobody..
Nest , nest. Noo-dig , necesfary.
Na:, wet, Noo-den , to invite.
Nis. niche. Ken-nen, to know.
Nood , reed. ’ Zin-nen o fenfes.

Fallowed by g it has a compounded and. mjxted
found, like the # in the english word Aang.

Lang ., long. Zang , fong.
Bang 4 airaid. Be-lang , interest.
P. .

Sounds like the english p in pin.
Pot . pot. Pa-pier, paper.
Pooz , paw, Klap-pen 4 to prattle,
Pool , pole, Pink-fler , whitfuntide.
Pier, Peter. ‘Pot-lood , leadpincel.
Pors, pus. Pan-den , to pawn,
Kap, cap. . Pas-fen , to try.
Slap , flack. Plan-ken, fhelfs.

In fome foreign words we find P4 pronounced like f
Phi-lip-pus , Philip. Pha-ra-o , Pharao,

R. .

Sounds like the english r in reer.
Reeds o already. Rij-men, to rhyme.
Roem , glory. - Riéj-den, to ride,
Rond, round. Rij-zen , to rife.
Rood , ted.. Re den, reafon.
Ram , tam, Red-den, to fave.
Roos , rofe. ' Knor-ren, to murmer.
Kar , char. Nar-ren, foqls.

| 8.

This letter is, in the english language, fharp or
flaz; in dutch it is always fharp.

Se-dert , fince. " Stra-len , beams.



14 A praciical Grammar of the Dutch Language.

Sa-bel, fabre.

Sol-daat , {oldier, -

Sus-ker , fugar,
Staal , fteel.

Kus-fen, to kiss.

Sus-fen, to filence.
Tus-fchen , between.
Das-fen, cravats. -

T,

founds like the english # in tongue.

Teer, tender.
Teen , toe.
Zoon , tone,
Tam , tame.

b does to p.

Van, of, from.
Veel , much.
Visch, fish.
Voor , before.
Veld, field.
Val, fall.

Priend, friend.

To-ren , {teeple.
Zet-ten , 1o put,
Por-ten , pots.
Zot-ten y fools.

, V.
V is flaz f, and bears the fame relation to it as

Van-gen, to catch.
val len , to fall.
Vor-men, to form.
Pouwen, to plait.
Le-yen, to live.
Be-ven , to tremble,
Ge-yen, to give.

w.

This letter founds like the english # in froward

well , wish.

Worst o faufage.
Wond , wound.
Wel , well.
Was, wax.
Wees, orphan..
Wie, who.

Was-fen , to grow.
Wer-ken, 1o work.
Wit-ten , to whiten.
Wil-len , to will. ,
Wor-den , to- become,
Wan-den , walls. -

X.

Sounds like ks, and is only ufed in words and nouns
proper deriving from the learned languages.

Xer-xes, Xerxes. Xe-no-phon , Xenophon.

B S,
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Z.

Is the flat found of s.

Zin, fenfe.
Ziel , foul,
Zon . fun.
Zoon., fon.
Zool 4 fole. -
Ziin, to be.
Zeep , loap.

15

Zon-der , without.
Zon-de , fins.
Zifl-gtﬂ, tO ﬁng'
Zor-gen, to care.
Zo-mer y fummer,
Ze-ker o fure.
Zwe-den , Sweden.

'Ch, as we have already .obferved, found like g;
it 15 therefore necesfary to know the words, which

are fpelled with g,

They are to befound in the fol-

lowing list. All others have ¢4:

Betigten, to accufe. ,
Berige , report, account.
Borgtogt , caution.

Bogr , bend.

Dragt , weight,
Eendrage , union.
Gedrogt , monster,
Geregt , juftice.

Gewigt , weight.
Gezag, authority,
Gezigt , fight.

Honig , honey.

Fage , yacht.

Klagt , complaint.
Maget, power.

HOMON

Tk mogt , 1 might.
Nogtans, nevertheless.
Onderrigt , inftruction.
Ontzag , respect.
Opregt , finceres
Opzigt , direction.
Plegtig, {olemn.
Pligt , duty,

Regt, right.

Regts , righthanded.
Regten, to judge.
Togt, tour, voyage,

 Perrigten, to execute,

Viuge , flight.
Zigtbaar , vifible.

YMIES,

with are Ipelled with g or ¢k, and have different

fignifications

Digt, ciofed.
Dog , dog.
Egel, hedgehog.
Gelag , fcot.

or acceptions.

Diche , poem.
Doch 'y but.
Echel , 1each.

. Gelach . laughing:
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Geflagt , killed.
Lige , light.
Nng, thil.
Slagten, to kill.
Wige , weight,

Geflacht , gendre.

Liche 4 light.

Noch, ni.

Slachten , to refemble.
Wiche , babby, liule child.

The compounded words are fpelled like the fimple
on'’s, viz: tweedragt, discord; /lichtfiraal, beam j
maanlicht , moonlight; and not: maanligs , ligtfiraal.

LIST

of words, fpelled with double e

The plural of.fubftantives, ending in the fingular
in eel, viz: deel, party; declen, parties. -

Alleenig , alone.
Alreede , already.
Beenen , legs , bones.
Beeren , bears.
Begeeren, to defire..
Beheeren , to govern,
Beleedigen , to infult.
Beleemen , to loam. .
Bleeken , to bleach. -
Bleeten, to bloat.
Breede , large, broad.
Decgen , dough.

. Deelen , to partake.
Deefem , leaven.
Dweeper , fanatic,
Eeden , oaths.

Eene, one.

Eeren, to honour.
Fleemen , to flatter.
Gedwee , fupple.
Geepen , certain fish.
Geeren o, to lean.

Geefelen, to whip, |
Geheele , entire.
Gemeene , common.
Gereedelijk , -immediately.
Graveelig , expenfive.
Greele,, horfe-collars.
Greenen , fir-wood.
Heepen, chopper.
Heefcher , more hoarfe.
Heeten , to call.
Houweelen , hoes.
Keeren, to turn.
Kleeden , to dress.
Kleemen , to cleave.
Kleene , {mall.

" Krakeelen, to quarrel.

Kreete , cry. .
Leeder , more forrowful.
Leeken , laymen.

Leclijk , ugly.

Leemen , to plaster with clay.

- Leeper , more cunning.

,
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Leeren, to learn. Vee, catle.

Meenen, to mean. Veede , hatred.
Meefen, titmice. Veeme, club, =
Paneelen, pannels. Veenen, fenn.

Ree, doe. g Vereenigen , to unite.
Reeder , partner in a thip. FVermeeren, to augment,
Recpen, {lashes. Vieefchelijk , charnel,
Scheede o theath. Vreezen, to fear.
Scheenen, {hins. Wee, wo.

Scheeve , awry. - Weede, woad.
Smecken , to fupply. Weenen, to weep.
Streemen , marks of ftripes. #ijsgeerig ., philofophical,
Streelen, to ftroke. Wreeder , more cruel.
Teeder , tender. Zee , fea.

Tecken, fign. © Zeemeleder , chamois.
Teenen o toes. Zeepen , to foap.
Teezen, to pick. Zeeren, to hure,
Thee , tea. Zeever , drivel.
ZTooneel , fcene. Zweemen , to refemble.
Truweelen, trowels, Zweepen , to whip,
Twee, two, Zwecten , to {weat.

HOMONYMIES,

fpclled with e or ee, and which have differemt

acceptions.
Becte, ted beet. Bete, bit.
Geene , none, Gene, the latter. -
Heelen 5 to cure. Helen o, to conceal.
Heeren, gentlemen. Heren, armies.
Keelen,narrow piece of board. Kelen, throats.
Keeten, faltworks. Keten, chain,
Kweeken , to cultivate. Kweken, to chatter,
Leeder , more {orrowful.  Leder, leather.
Leenien, to lend. Lenen, to lean.
Meede, hydromel. Mede, mes, with,
Meeren, to moor. Meren , lakes.
Reede , road. Rede , fpeech.
Scheele,feparation of the hair.Schecle , fquinteyed,
Steenen ., ftones. Stenen, to grown.
Veege , fatal. Vegen, to fweep, to clean.
Weeken , to fteep. . Weken, weeks. i

Weezen, orphanss. - Wezeny ta be.
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LI ST

of words , fpelied with double o.

Also0, thus. .

Benooren , to belong..

Bloode , timid.
Blootelijk , alone.
Boomen , trees.
Boonen, beans.
Boozer , more angry.
Brooden, breads.
Dooden , to kill.
Doapen, to baptife.
Doover , more deaf.
Doozen, boxes.
Droogen, to dry.
Droomen , to dream.
Foolen , to fondle.
Gedoogen, to fuffer.
Medeioogm, pity.
Gelooven, to believe,
Goochelen, to juggle.
Grooter , grcater.
Hooger , higher.

" Hoavaardig, pride.
Foolen , fimpletons.

Klcinooden, jewels. - ‘

Klooten, globes.
Knoopen , buttons.
Koonen, cheeks.
Koopen , to buy.
Kroonen , to crown.
Loochenen, to deny.
Looden , leaden.
Loomer , {lower.
Loonen, to reward.
Loover , wearier.
Logpen, to leap.
Looze, cunning.

Looze, empty, falfe.
Moolik , {care-crow.
Mooren, moors.
Mooten, flice.
Nooden , needs.
Onderhoorig , adjacent.
Onnoozel, innocent.
Oogen, eyes.

Qolifk , cunning.
Oomen, uncles. .
QOoren, éars.

. Poozen, to paufe.
Ringelooren, to vex.

Roode , red.

Rooken, to fmoke.
Stoomen, fteams.
Stoopen, certain meafure.
Stooten, to push.

Stroo, ftraw,

. Strooken, to agree. ,
Stroomen , floods, rivers.

Stroopen, to plunder.. /
Toomen , to bridle.
Tooneel , ftage , theatre.
Toonen, tones.
Toonen, toes.

Toonen, to fhow.
Tooveren, to bewitch.
Troonen, thrones.
Vernooten, companions.
Vertoogen, to demonftrate.
Vioo, fiéa.

Vooze, {pungy.

Zoo , thus.

Zoomen 5 to feam.
Zoere , rude.

o b P e el

e e el
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- HOMONYNIE S,

fpelled with o or oo, and which. have different

acceptions:

Betoogen , to proove. Betogen, o conceal.
Booten , {hallops. Boten, ornement of jewels

o or gold.
Genooten, (*) : Genoten, enfoyed.
Hoopen , heaps. Hopen, to hope.
Hooren, to hear. Horen, horn.
Hoozen , water-{pouts. Hozen, breeches.
Koovlen, cabbeage, Kolen, coals. »
Loogen , to.fcour with lye. Logen, lie, fallchood.
Loove, fatigued. Loven, to praife.
Looze, (§) Lozen, losfen, to rid.
Nooten , noten. Nozen, nuts.
Pooten , paws. Poten, to plant.
Roome , cream.’ Rome, Rom.
Schooten , 1aps. Schoten , Thots.

Slooten, moats, ditches. Slozen, locks.
DIALOGUES,
adapted to cxercife oue’s felf in pronunciqti{m. .
: 1.

Wii leeren de hollandfche We learn the dutch langua-

taal, ge.
Laat ons hollandsch [preken, Let us fpeak dutch,
Wees oplettend , ‘ " Pay attention.
Spreek dutdelifk, Speak diftinctly.
Spreek uit o Pronounce.
Spreck niet te gaaiw ., Don’t {peak too quick.
Dat is beter, That’s better.
Gij hebr gelifk, : You are in the right.
Gif hebr ongelifk , You are in the wrong.
Het is mogclifk , . Tt is posfible. "
Het is nict onmogclijk , It is not imposfible.

(*) Termination of feveral fubftantives, -
(§) Tecrminauon of feveral adnouns.

sz
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Het s waar,

Is het waar ?

Is het niet waar ?

Ik weet het,

Hif weet het niet,
eet hif het?

Weten zif het 2

Neen s niemand weet het o

Ik verzeker u,
Ik heb het gezien,
Ik héb het gehoord ,
8;» mijne eer ,
eloof mij ,
Gelooft gif hem 2
Gelooft gif haar nigt ¥
Zii bedriegt mij. -
Hif bedriegt u niet.
Gij hebt het mis.
Wie [precks daar 2
Ik ben het.
Wat vertelt gif 2
Wat zegt hif ?
Zegt hif iets ?
Hij f[preckt altijd.
Hij zegt de waarheid.
Zwijg,
fpreak geen enkel woord ,
k gehoorzaam ,

Kom ‘hier

Verflaat gif mif? _
Verftaat zif mij niet 2
Ik geloof ja ,

Ik geloof het hiet,
Maak plaa:s

Ga daar zitten,

Ga uwen weg ,

Wache cen weinig ,

It is true.
Is it true ?

- Isitnottrue? -~ .
.1 know it.

He don’t know it.
Does he know it ?
Do they know it?
No ; nobody knows it.

2.

—

I asfure you.

I have feen it.

I have heard it.

Upon my honour.
Believe me.

Do you believe him?
Don’t you believe her?
She deceives me.

He does not deceive you.’
You are mistaken.
Who fpeaks there 2
Itis L

What do you tell ?
What does he fay ?
Does he fay any thing ?
He fpeaks always.

He fpeaks true.

Be filent.

Don’t fpeak a fingle word.

I obey.

,3.

Come hither.

Do you underftand me?
Does the not underftand me
I believe yes.

I don’t believe it.

Make room.

Sit down there.

Go your way.

Wiait a little.

P,
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1k kom dadelijk , I come immediately.
Maak haast , . Make hafte.

dk durf niet I dare not.

Ik ben er bang voor , I am afraid of it.

Gij komt terug You come back.

Komt zif terug ? . Does {he come back ?
Waar is uw neef ? Where is your coufin ?

Waar zijn uwe broeders?  Where are your brothers ¢
Waar zijn uwe vrienden?  Where are your friends ?
Zij zéjn in den tuin, They are in the garden.
Zij ‘gaan naar de busten- They go to the countryfeat.

Zplaat: .
ij komen terug, - They come back.

Ao
Kene gij dien man? Do you know that man?
Kene zij die dame ? Does fhe know that lady ¢
Kennen zif ons? Do they know us?

Neen , zif kennen miemand, No, they know nobody.
Ik geloof  dat zif ons allen 1 fuppofe, they know us
kennen , all.

Het kan waar zifn, It may be true.
Ik twiffel er aan, I question it.
Tvijfelt gif er aan? Do you doubt of it? '
Wij twijfelen niet , We do not doubt.
Wij zijn er verzekerd van, We are asfured of it.
Wij zullen het wagen, We will ask it.
Vraage gif iets? -~ Do you ask fomething?
Neen , wif vragen zelden, No, we feldom ask.
Dat verwondert mij , " T wonder at it.
Het verwondert mij It furprifes me. \
Ik fpreck het nict tegen,  Ifaymnothingto the contrary.
Dat verheugt mif I am glad of it.
Verheugs het u 8 Are you glad of it?
5.
Wat weer is het van daeg 2 How is the weather to day
Het is goed weer , It is good weather. '
Is het goed weer? . Is it good weather?
Het 55 flecht weer , ~ It is bad weather.
& hes fleshs weerl ks it bad weather ?

By
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L]
Fa, het is zecr flecht weer, -

Was het flechs weer 2
Het regent ,
Regent het 2
- Regent het nict 2
Het regent dat het gies,
Het dondert , :
Dondert het #
‘De donder rommelit ,
Het blikfems ,
Zie daar een’ blikfemfiraal ,

Ik zic eenen regenboog ,
Ik ben nat,
Zijt gif ook nat 2

a ., cen weinig ,
Ik zie het niet,
Het vriest,
Het vriest zeer hard ,
Vriest het niet 2
Het [neeuwt ,
Snecuwt het niet ?
Het is veranderlifk weer ,
Het is onbeflendig weer ,
De wind is veranderd,
Het waait hard,
Daar is veel wind ,

Het zal flormen

Het begint op te helderen ,
De zon fchijnt

Schijnt de zon2 -

Het is heet

Het is te heet

De hette is zeer hinderlifk ,

Her is flikkend heet ,

Yes, it is very bad weather.

Was it bad weather 2

It rains.

Does it rain ?

Does it not rajin ? .

It rains as fast as it can pour.

It thunders.

Does it thunder ?

The thunder roars.

It lightens.

There is a flash of lighten-
ing. = | o

I fee a rainbow.

I am wet.

Are you wet too ?

Yes, a little. -

I don’t feeit. . .

It freezes. ,

It freezes very hard.

Does it not freeze ?

It fnows.

Does it not Thow 2

It 1s changeable weather.

It is variable weather.

The wind is changed.

The wind blows hard.

- There is a great deal of

wind.

" We will have a ftorm.

It begins to clear up.

The fun fhines.

Does the fun fhine 2

1t is hot. o

It is too hot.

The heat is very inconve-
nient.

It is fultry hot.

6.

¢

Hoe yaart gif ?
Ioe vaart zij ?
Zeer wely

¢

How do yoﬁ do?
How does {he: de?
Very well, -« -

‘
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Tot uwen dicnst ,

Zeer wel , \
Tamelik wel,

Ik ben er verbliid over ,
Het verheugt mif

Hoe vaart uw vader 2
Hif vaart zeer wel,
Maar mijne moeder is zick ,
Zij heeft de koorts ,

Zij heeft cene koude gevat ,
Zif heeft hoofdpijn,

Heeft zéf buskpijn 2

De dokter komt

Hij zal het ons zeggen,
Zi is gevaarlijk zick

Zij. heeft cene brandende

koorts ,

Is het eene afgaande kooris?
In het geheel nict,
Het gevaar is over

Ik dacht dat zéf onherficl-

baar was,

. At your fervice.

Extremely well,

Tolerably well.

I am glad of it,

It rejoices me.

How does your fatherdo®
He is very well.

But my mother is fick.
She has the fever.

She has got a cold..

She has got the head-ache.
Has fhe a belly-ache?

The phyfician comes.

He will tell it us.

She is dangerously ill.
She has a burning fever.

Is it an intermittent fever 2
Not at all. ‘
The danger is past.

I thought fhe was past

Te-
covery. o

7.

Goeden morgen,

Goeden avond ,

Goceden dag ,

Ik wensch u eenen goeden
morgen,

Ik wensch u hetzelfde ,

Hoe hebt gif dezen nacht
geflapen 2
ecr wel ,

1k heb vast geflapen ,

Ik niet te wel, ,

Ik was ver([chriks,

Ik was ongefteld ,

Ik was misnoegd ,

Wij waren boos ,

Wij konnen geen 0og toe doen

Dat is onaangenaam ,
Dat is vervelend 5.

Good morning,

Good evening,

Good day. s ,

I wish youa good morning.

I wish it you likewife,

How did you fleep last
night?

Very well. )

I have f{lept very foundly

1 not too well. ,

I was frightened.

I was indispofed.

1 was discontent,

We were angry.

We could not get a wink of
fleep. . ,

That is disagreeable.

That is tirefome. B4
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' 8. ‘ .

Waar is mifne [praakkunst?

"Hebt gij mijn fchrijfboek ?

Heceft zi] mij nen pennenkoker?

Waar hebt gif uw bock ge-
legd ? '

Ik heb het op de tafel ge-
legd,

Het is ecen uur geleden,

szet is verloren, "
4] heeft het gevonden

Geloof éet m‘g )

© Gij bedriegt u,

Leg de bocken op hunne
plaats ,

Dan zult gij dezelve niet
verliezen

Gii hebt gelijk,

Ik weet hei bif ondervinding,

Vermaak mij eene pen,

Ik heb er u dezen morgen
eene vermaake ,

Zif deugt niet

Zij is zeer goed,

Zif is veel beter,

De inkt is te dik,

Zif vioeit niet ,

Zif is zwart genoeg ,

Dczs er eenige droppelswater
/B '

Where is my grammar?

H .ve you my writingbook ?

Has The my pencate ?

Where did you put your
book?

I put it upon the table.

It is an hour ago.

It is lost.

She has found it.

Don’t believe it.

You are mistaken.

Put the books in their pla-
ces. ’

Then you will never loofe
them.

You are in the right.

I know it by experience,

Make me a pen.

I have made you one this
morning :

It is good for nothing..

It is very good. .

It is much better.

The ink is too thick.

It does not run.

It is black enough.

Put fome drops of water te
lt.

9-

Geef mif papier,
Gemeen pa')oiar,
foe yele bladen hebt gif noo-

dig2 .~
Gee/g mij zes bladen,
Zij zi/n tot uwen dienst
Ik moet mejn opfiel fchrijven,

Ik moet mijne hollandfche

fesfen lecren

Give me paper.

Common paper. :

How many fheets do yout
want ?

Give me fix fheets.

They are at your fervice.

1 must write my exercife.

I must learn my dutch les-
fon. :
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Wij mocten beginnen , )

Moet hij geene brieven [chrij-
yen 2

Ik weet er niets van ,

Hif moet aan zijnen oom
' [chrijven '

Waar is de brief?

Breng hem op de post ,

Hij is nog niet toegemaakt ,

Geef mij ouwels ,

Hier is lak

Frankeer hem

Ik fcb geen geld

Leen mif was ,

We must begin.
Must he not write letters 2

I know nothing on it.
He must write to his uncle,

Where is the letter?

Breng it to the post-office.
It is not yet fealed.

Give me wafers. N
Here is fealing wax.

Pay the postage.

- I have no money.

Lend me fome.

I0.

Wij gaan ontbijten,
Hoe laat ontbijt gif 2

Te acht uren,
Het ontbijt it gereed ,
Wilt gij brood en boter

Geef ‘mij een kop thee,

Ik ben een iicfhebber van
thee , . .

Ik verkies kofif o

Uwe thee is heerlifk,

Waar koopt gij dic?

In dien grooten winkel ,

Over de kerk,

De thee is te flerk ,

Doc er wat water bif,

Hier is roggenbrood ,

- Geef mis kaas ,.

Groene kaas ,

Dat is lekkere kaas ,
Wils gii meer hebben?
Ik bedank u 4

We are -going to breakfast,

At what o’ clock do you

breakfast ?
At eight o’ clock.
Breakfast is ready.
Do you choole bread and
butter ?
Give me a cup of tea.
Iam a lover of tea.

- Iprefer coffy.

Your tea is excellent.
‘Where do you buy it?
In that great {hop.
Over against the church.
The tea is too ftrong.
Add fome water to it.
Here is brown bread.
Give me cheefe.

Green cheefe.

That cheefe is excellent.
Will you have more 2

1 return you thanks.

B35
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~ II.

Het eten is gereed ,

Het is half drie,

Het is reeds drie uren
Her zal half vier flaan ,

Ak kom met u eten,

Gif =it welkom ,

Gy doct mij'te yeel eer aan,

Hier is gebraden vicesch

Houdt gif van [pinazie?

Ik howu er veel van,

Dat vieesch is zeer malsch ,

Is ket naar wwen fmaak?

.Zult gif eenige aardappelen
nemen?

Neem een glas win,

1k doe een goed maal, -

Dat is maar ecn kompliment ,

Vergeef mif o

Neem wat groenten?

Ik heb genoeg gegeten,

Wat zullen wif naden maal-
tijd doen? :

Laat ons dan eene kleine
wandeling doen ,

Ik fiem er in toe,

Dat is een goede inval,

Wij zullenin wwen tuingaan,

1k verlang denzelven te zien.,

Gij hebt [choone bloemen ,

Hij zullen dewandeling uit-

z‘[/lellm,
orgen zal ik u vergezel-
denn, :

Dinner is ready. .

It is half an hour past two.

It is already three o’ clock.

Half an hour past three will .
ftrike.

I come to dine with you.

You are wellcome.

You do me too much honour,

Here is roast beef.

Do you like fpinage ?

I am a great lover of it.

That beef 1s very tender,

Is it of your taste ?

Will you take fome pota-
toes?

Take a glass of wine,

I make a good meal.

‘That is but a compliment.

I ask you pardon.

Take fome vegetables.

I have eaten fufficiently.

What fhall we do after
dinner ?

Let us take then a little
walk.

I agree to it. .

That’s a good thought.

We fhallgo inyour garden.

I fhall be glad to fee it.

You have fine flowers.

We will put off the walk.

To morrow I fhall accom-
pany you.

12

Waar gaat gif dezen avond
naar toc?

Naar den [chouwburg ,

Naar het concert

Wither do you go this eve-
ning ? :

To the play.

To the congert.
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Zullen wij naar de vauz-
hall gaan?

Fa. ik houd van muzijk

Wii zullen op de viool fpe-
len, v )

Zi' flemt niet ,

Mciuffrouw N. zingt goed,

Zij nceft eeme zachte en wel-
Juidende flem

Zij is eene der beste zange-
resfen ‘

En haar broeder cen der
beste acteurs

Deze vauxhallis zeer fraai ,

Niscts is prachtiger,
Het is een aardsch paradiys ,

Shall we go to vauxhall 2

Yes, 1 like mufick.
We fhall play on the fiddle,

It is not in tune.

Miss N. fings very good.

She has a fweet harmonious
voice. .

She is one of the best fin-
gers.

And her brother one of the
best actors.

This vauxhall is very fine.

Nothingismore magnificent.

It is a terreftrial paradife.

Zif is verlicht door vele lam~ 1t is lightened up by many

pen ,

lamps.

Zi) maken cene Jfraaije ver- They make a fine Thow.

tooning ,
Het begint laat te worden
Wij zullen nagr huis gaan,

It begins to groiv late.
We are going home,
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v

PART I
OF
E T YMOTLO G Y,

tm—

SECTION I
Bwplanation of the parts of [peech.

§ v

Uitlegging der rededecien,

There .are, in'the dutch language, ten forts of
words, which are generally called the ten parts of
fpeech, viz: : '

Het zelffiandig naémwoord, The fubftantive.

Het lidwoord, The article.

Het bijvoegelijke naamwoord, The adjective.

Het voornaamwoord , The pronoun.

Het werkwoord The verb.

De telwoorden The nouns of numbers,
De bijwoorden o The adverbs.

De voorzetfels o . The prepofitions.

Het voegwoord , The conjunction.

Her tuﬂeﬂwerpﬂl, The interjection.

A fubftantive is 2 word that denotes a perfon, or
a thing. It makes fense by itfelf, and we can place
" de, the, or ecen, a, before it: de man, the man;
een bock , a book. ,

An article is a word prefized to fubftantives, to
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limit or determine their fignification, as: de, the;
ecn, a.

An adjective is a word that expresfes the quality of
a fubftantive, as: goed, good; /ang, long.

The pronoun is a word commonly f{ubftituted in

the. place of . the noun, to avoid its too frequent repe-.

tition; for inftance: Ik zag den vader en fprak tos
hem, 1 faw the father, and fpoke to him. In this
inftance the word Aem, him, is put to avoid the
repetition of the word vader, father.

The verb is a word which either expresfes the
ftate of the fubject, or an action done by the fub-
ject, or an action received or fuffered by the fub-
ject, for inftance: zifn, to be; [chrijven, to write;
gefiraft worden, to be punished.

The nouns of number denote the quantity of per-

fons or things: tien kinderen, ten children; honderd

tafels, hundred tables.

"~ An adverb is a word that determines the fignifi-
ction of an adnoun or verb: it expresfes fome par-
ticular modification or circumftance of the action or
quality,, as:. kaerd loopen, to run fast; opregt bemirm
nen, to love fincerely., ,

Prepofitions are words or particles, placed before
nouns, or perfonal pronouns, to fhow the relation
they have to other words: and it is their being ge-
nerally placed before these words, that gives them
their name. In mijn huis, in my house; door dem
vader gefchreven, written by the father.
~ Conjunctions are words that join words, fentences,
or members of fentences together, in fuch a manner
3 to fhow their connection with, or dependence
upon one am other; as: sk em gif, 1 and you; hif
Jehriffs , maar wij [pelen, he writes, but we play.

Interjections are words that express fome pasfion
or emotion of the mind, as: Ae/aas! alas! eh/ ehb
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-

" SECTION I

Of articles and [ubffantives.

Van de lidwoorden en zelf/landige naamwoorden.

In dutch, there are but two articles dc, the and
cm, a.

D¢, the, is called the definite article:, because it
ascertains ‘what particular thing or things are' meant,
as: geef mij de pen, give me the pen; &réng ons
den hoed, bring us the hat, meaning fome pen or
fome hat referred to.

Een is ftyled the indefinite ‘article: it is. ufed in
a vague fense, to point out one fingle thing of the
kind, in other respects 1ndetermmate, as: geef mij
een boek, give me a book; bremg mtj eene. pen, bnng
me a pen.

The peculiar use " and lmportance of the articles
will ‘be feen in the following examples"

De zoon van cenen koning, The fon ‘of ‘a king. -
De doon van den koming, The fon of the king. -
Ecen'zoon van den koning, A fon of the kmg.
Een zoon van echen koning, A fon of a king.

Subftantives are either proper, or common.

Proper names or fubftantives , cigennamen ;  are
names proper to one; perfon, or one thing. only,. as:
Alexander, Alexander; Theems, Thames.

~Common names or. fubftantives , gemecne zelf/land:ge
naamwoerden, ftand for kinds containing many forts,
or for forts containing many individuals under. them,
as: boom, tre¢s man, mensch; huis house.:

To fubftantives belong: cender, geflacht , number,
getal, and cafes, naamyallen.
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.

1. OF gcmlcr:.‘
Van de geflachten.

In dutch are three genders, the masculine, Aes
mannelifke, the feminine, Aet vrouwelijke, and the
neuter, het onzijdige.

It is imposfible to give fufficient rules upon the gen-
ders, the following one’s will, however, facilitate
the beginners.

Masculine are:

1. All the words fignifying males, as: #koming,
king 3 flaatsdienaar, minister; bakker , baker; Picter,
Peter; Fan, John. .

1. Exceptions: wacht, guards lLjfwacht , lifeguard;,
nachiwacht , nightguard; which are feminine. :

2, The names of precious ftones: de agaar, the
agate ; de faffier , the faphire ; de diamant , the diamond,

3. Words ending in dom , and expresfing a rank , ftae
tion or circumftance, as: de adeldom , the nobility; de
ouderdom , old agey de rijkdom , riches; de cigendom ,
. propriety. : '
. 4. Almost all the words ending in rm, em, fem,

Im . as: de blikfem., lightning; dé arm, the arm; de
bezem o the broom; de bodem, the bottom; de galm,
the found 5 de worm , the worm j de vorm 4 the mould.

Feminine are:-

i.. The names of women, and all the words fig-
nifying females , as: Maria ,Mary; Catharina, Cathe-
tine 3 de koningin, the queen; de naaifter , the feam-
fress 3 de abtdis , the abbess ; de tijgerin, the tigress.

Ecception: ket wiff, the wife; Aet meisje, the girl;
which are neuter. . X

2. All the letters of the alphabeth, as: eeme &,
abs eene @, an a. ,

3. The numbers with an article: de zes, the fix;
# zeyen, the feventh.

The collective numbers are neuter: ket Aonderd 5 an
hundred 5 ket doziin, a dozen; het twintigtal ,a fcore or
wenty ; Ast duszend, a thouwfand. :
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. 4 The !ubfantives ending in /fchap, and deriving
fromn adjectives, as: gramfchap , anger; dronken/chap,
drunkenness 3 b/§/dfchap, joy.

Alfo thofe deriving from fubftantives, and expresfing
an astembly of perfons: de brocderfchap, fraternity,
fociety; de burgerfihap, corporation of a cuty; de
priesserfchap , priesthood. -

But thefe words are neuter, when they fignify 2
dignity: Aet burger/chap, the right of citizen; Aes fad-
houderfchap , the dignity of ftadholder. '

5. Words ending in éngy deriving from verbs , as:
de belooning , the reward; de vergelding, the rccom-
penle; de bevestiging , the affirmation; irom the verbs:
deloonen , 10 reward; vergelden, to recompenfes; beves-
tigen , to affirm. : '

6. Subftantives ending in i/, as: de waardif, the
vilue; de maat/'cb;ppij , fociety; de veehwijverij 5 poly-

amy 3 de hovaardy ., pride.

Except thofe preceeded by the prepofition ge, which
are neuter: Aet getiy , the tide; het geri, riding.

_». The greater part of words ending in s, and
deriving from verbs, as: belijdenis, confesfion; from
deliiden, 1o confess; de ergernis, offence; from erge
ren, to offend. , o

Exception: Aez yonnis, the {entence; ket or de getui-
aenis , testimony, evidence; the latter is neuter and
eminine.

6. Subftantives ending in Aeid, as: de regtvaardig-
Aeid, juftices de vrolifkheid, gayety; de grootheid,
grandour; de goedheid , bounty.

9. Thofe ending in ¢ and deriving from adnouns:
de hoogte , highness; de grootze , grandour; de flaauwic,
faintess 3 de fchuinte , declivity.

Neuter are:

1, All the nouns proper of cities, villages and
vountries, as: het uitgefirckte Rusland, the extenfive
Rusfiay het ritke Londen, the rich London.

* o, The infinitive mood of a verb, ufed like 2
fubflantive: . het cten, ‘eating; hes lagchen, laughing,
het fpelen, playing. ,
. 3. The fubftantives deriving from verbs , by retrench-
ing the termination ; as: Aot gefchreeuw, crying,
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from fehrecuwen, 10 CTY 5 het gebouw , edifice 5 from bou-
wen, to build; et geraas, the noife; from razen,
to make noife. ,

4. Subftantives beginning by ge, and ending in ze,
. as: het gebergte, the mountau:s; het geboomie, the
trees ; hes gebeente , the bones.

5. All the diminutive§T—rhe'e end in je or tie: ka-
mertje, little chamber; suintje, little garden; huisie,
little houfe, cottage. '

6. Subftantives ending in fe/, and deriving from
verbs, as: Aet dekfel, the coverlet; het fchep[el, the
creature,

Compound fubftantives preferve the gender of the last
word: bicrkan, tankard, is femenine, becaufe the last
word kan. is of that gender. = . .

The masculine and feminine genders are fometimes
~ diftinguished by different words , or by altering the

termination, as: ,

Man , man. Vrouw, woman.
Broeder , brother. Zuster o fister.

Zoon , fon. Dochier , daughter.
Neef , nephew, Niche , niece.

Profect . prophet. Profetes , prophetess.
Zanger , chanter. Zangeres , chanter.
Bode, mesfenger. Bodin , female mesfenger.
Food , jew.. Fodin, jewess. :
Herder , {liepherd. : Herderin, {hepherdess.
Graaf , count, earl. . Gravin, countess.
Baas , master. - Bazin, miftress.
Koning , king. Koningin,, queen.
Hertog , duke. Hertogin, dutciess.
Stier , bull. Kee, cow. '
Haan, cocke. Hen, hen.

Reu , dog. S Teef, biwch.

Gent , gander, Gans , goofe.

Hert , hart, : Ree, hinde , doe.
Knaap , lad. Mcisje, deern, lass.
Heer', lord. : Dame, lady..

Ram , ram. Schaap , ewes

Oom , uncle. Tante, aunt.
Toovenaar , wWizard. Tooverheks , witch.

Held, hero. Heldin 5 beroine.. c
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i Diahter , poets Dichtercs, poetesse
Voogd , tutor. Foogdes, tutress.
Sultan, fultan, Sultane , Tultaness.
Verrauer , traitor. Verraderes , traitress.
Weduwenaar , widower, Weduwe,, widow.
Befchermer , protector. Befchermfier , protectress.

The fubftantive dood, death, is masculine and femi-
nine ; and oorlog, war, .is masculine, fe,m;nipe';qpfi
neuter. S

1. Of numbers.

Van de getallen.

There are in dutch two numbers, the ingulgr and
plural, ket enkelvoudig en meervoudig.

The fingular number fpeaks of one thing only, .as:
ecne pen 5 a pen; .een tuin, a garden. T

The plural number fignifies more objects .than .qone,
as: floclen ,chai?,; huizen , houfes, ) T

.Some nouns, from the nature of the things they .ex-
press , are ufed only in the fingular form, as:

i. The names of metals: goud, gold; zilyer, fil-
vers; kglger, copper, .etc.

2. Thofe which fignify the ftuff, as: wvez, fat; Je-
der or leer . leather; hout, woody zand, fand. -

3. The infinitive wood of a verb ufed like a fubftan-
tive: het eten, cating; het flapen, the fleep. .

‘The fubftantives deriving from verbs by retrench-
ing the terminatiun: ket geroep , crying; het gefpeel s
* playing.

5. The names of virtues, vices, pasfions, etc. de
hoogmoed , pride s de gierigheid, avarice ; de eerlijkheid,.
honefty 3 de liefdadigheidy charitys de gehoorzapmheid,
obedience. ,

6. The names .of our fenfes: Aer gehoor , hearing,
ket gevocl, feelingy de reuk, the fmell; hes gezige,
the fights de /maak , the taste.
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Kindschheid , infancy. Roem , glory.
Honger , hunger, Slaap , {leep.
Dorst , thirst, Rook , imoke.
Geluk , happiness. Adel , nobility.
Ouderdem , old age. Jeugd , youth.
Vlugt , flight. Veilighesd , fafety.
Bloed , blood. Schande , thame enz.

Eer, honour.

There are others which are never ufed but in the
plural number only, as: voorvederen, ancestors; de
ougers , parents ; de herfenen , the brains; gezusters | fis-
ters; gcbrocders , brothers s de Alpen , the Alps 5 de Pijre-
meén, the Pyreaecs; de lieden, people; de inkomflen,
revenues; de sngewanden , entrails; grenzen, limijts.

Formation of the plural. -

The plural pumber of nouns is generally formed by
adding s or ez to the fingular, as: zafe/, table; ¢g-
fels, tables s hoed, hat; hocden, hats. o

Words ending in ¢ have only # in the plural:

Bede, prayer. - Beden , prayers.

Hoogte , hill. Hoogten , hills.

. Moéste, trouble. Mociten , troubles.
Gedachte, thought. Gedachten , thoughts.
Geneuchie, enjoyment. Geneuchten, enjoyments.
Gedeelte, part. © Gedeelteny parts.
Gemeente , communion. Gemeenten, communions.

Alfo thofe ending in ie. ‘

Kolonie , colony. Kolonién , colonies.
"Provincie , provence. Provincién, provinces.
Falie , veil. Falién, veils.

Tralie, grate ' Tralién, grates.

The greater part of monofyllables have en in the
plural, as: - ' R o H

Dier , animal. Dieren, animals, -
Berg , mountain. Bergen , mountains.
Werk , wark. Werken , works.
Dwerg , dwarf. Dwergen , dwarfs.

Except: maat, comrade,; maais, comradés;
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The disfyllsbles , trifyllables and polyfyllables ending
in ¢/, en, er, om and aar, have s in the plural.

Z.ster o fister. Zusters , fisters.
Brocder y brother. Broeders, brothers.
Mantel, cloak. Mantels , cloaks.
Zakkedrag:r , porter, Zakkedragers , porters.
Biscmy brooin, Bezems, brooms.
Molcnaar , miller. Molenaars, millers.
D.geny tword. Degens , {words.

Several words redouble the confonant in the plu-
ral. as:

Kan, pot. Kannen , pots.
Zak, pocket. Zakken , pockets.
Mat, mar, Matten, mats,
Hok , cage. Hokken, cages.
Zot, {ool, Zotten, fools,
Bal, ball, . Ballen , balls.
Stok , ftaf. Siokken, ftaves.,
Alfo thofe ending in om and op:
Rié‘kdom , riches. Rijkdommen , riches. :
Hertogdom o dukedom. . Hertogdommen , dukedoms.
Kop , head. : - Koppen , heads. -
Pop , puppet. “ Poppen , puppets.

" Alfo thofe in ser, when the ftress is upon that
fyllable. |

Rivier , river. Rivieren, rivers. -

Lastdier , beast of burden. Lastdieren, beasts of bur-
den,

Bandelier , bandoleer. Bandelieren , bandoleers.

Except the following words, of which the f{hort
vowels of the fingular become long in the plural..

Dag , day. - Dagen, days.
Da%, roof. Daim, rogfs.
Dal, valley. Dalen, vaileys.
G, hole.. Gaten, holes,
Bud , bath, Baden , bathes.
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Pad , path.
Rad, wheel, -
Hertog , duke.
Oorlog , war,
Sloz , lock.
Blad, leaf.

. HOI, den-

Vat, tun.
Lot , lot.
God, God.

Paden , paths,
Raden , wheels,
Hertogen , dukes.
Qorlogen, wars,.
Sloten , locks.
Bladen , lcaves.
Holen, dens.|
Vaten, tuns, -
Loten, lots.
Goden, Gods.

Words fpelled with a double vowel, a diphthongue
or triphthongue do not double the confonant.

Boom , tree.
Droom , dream.
Eeuw , age.
Meid , fervant.
Deur , door.
Scheur o, crevice.
Kizauw , paw.
Schreeuw, Cry.
Kieww , gill.

Thofe which have two
" end.

I’i’c’l, ﬁsh-
Magt , power.
Vorst , prince.
Land , country.
Borst , breast.
Vuist , fist.
Mensch , man.
Geluid o found.

Boomen , trees.
Droomen , dreams.
Ecuwen, ages.

- Meiden , fervants,

Deuren, doors.
Scheuren 5 crevices,
Klaauwen , paws.
Schreeuwen, cries.

" Kieuwen, gills.

or three confonants

Visfchen , fishes.
Muagten, powers.
Vorflen, princes.
Landen, countries,
Borflen, breasts.
Vuisten, fists.
Menfchen . men.
Gelusder , founds.

"a and u are never doubled, in the plural.

Zaak, affair.
Maat, measure,
Daad, action.
Uur, hour.
Muyr, wall.

Zaken, affairs.
Maten, meafures.
Daden , actions.
Uren, hours.
Muren, walls.

'C3

at the
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S at the end of a syllable, preceded by a lorig vo-
wel or a diphthod'gue ; changes in Z in the plural.

Blaas , bladder.

Haas, hare.

Doos , box.

Huis , houfe.

M 45 . moufe,

Roos, rofe. )
Laars, boot. .

Blazen, bladders.
Hazen, hares.
Doozen, boxes.
Huizen, houfes.
Muizen, moufes.
Rozen, rofes.
Laarzeny boots.

Except : kruis, cross; kruifen, crosfes; — pocs,

bat; poelens cats.

Thofe ending in ans and e}z:, have en in the plural?

Dans , dance.
Kans , chance.

Danfenn, dences.
Kanfen, changes.

* Except: gans, goofe, ganzen, geefe.

In fome words s is doubled in the plurals

Mes , knifes
Les, lesions
Bes, currant.
Kermis , fair.
Beeldienis ; image.,

Mesfen, knives.
Lesfen , lesfons.
Besfen, currants.
Kermisfen, fairs.
‘Beeldtenisfen, images.

Words ending in £, have ven in the plural:

Graaf, count.

Kalf, calf.

Boef, rascals

Korf, basket.

Schoof , sheaf.

“Golf, gulph.

Raaf, raven, _
wWolf, wolf. i

Grayen, counts,
Kalven, calves,:
Boeven, rascal
Korven, baskets.:
Schoven, fheafs.
Golven, gulphs.
Raven, ravens.
Wolven, wolves.

Exceptions: Bef, band,; deffen, bands; flof ‘ flip-
per; floffen, ﬁippef’s; fof, ﬁ’fff s ‘/z‘ofm,’ftuﬁ‘s; mafy

muff; moffen, muffs.

Words ending in y, have en in the plural:

Brouwerij , brewhoufe.
Galerif, gallery.
Bakkerif , bakhoufe.

Brouwerijen, brewhoufes
Galerijen, galleries.
Bakkerijen, bakehoufes:
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Words ending in &', have jen in the plurat: X,
fute; Jcifer, flates; rei, range; reijen, ranges:

The termination Aeid, changes in the }')lural'in heden:

Ongeregtigheid , injuftice, Ongeregtigheden. injustices.
Doraa:beig, fol,ly, ’ Dwaasheden , follies.

Some fubftantives have e¢rs or eren in the plural:
blad , leaf; bladers, bladeren ov bladen, leaves; ==
kalf, calt, kalven, kalvers ov kalveren , calves; —
volk , people; volkeren, ot volken, peoples ;— kind,
child, kinders or kinderen, children; — rad, wheel;
raders or raderen, wheelsy — lied, hymn; licderen,
hyms; — c¢i, cgg3 eijeren, eggs; —— been, bone;
beenderen or beenders, bones.

The following ate irregular:

Schip , Thip. Schepen , {hips.
Lid, member. Leden, members,
Smid, blackfmith. _ Syzcdc’n, blackimiths.
Stad, city. Steden o cities.

The compound words of man, have lieden in the
pluval: zimmerman, carpenter; timmerliedcn, carpene
ters ;- tuinman, gardener; tuinlieden, gardeners..

The compound words follow the last’ word, in the
formation of the plural: '

Zeekalf , fea-calf. Zeckalveren, fea-calves,
Tafelring , dish-hoop. Zafelringen, dish-hoops.

Of Cafes.
Van de Nk’dﬁzi’alle(z. '

The cales of nouns are, either an alteration aw
the end of a noun, or prefixingia prepofition at the
begintting: of ity in' order to fhow its* relation to-fome
other” words

Dutch noyns have four cafes, whicl "'é :amcd



40 A practical Grammar';zf' the Dutch Language.

the first, the fecond, the . third and the fourth cafes;
or Nominative, Genitive, Dative -and Accufative or

Objective.
Declenfion
with the article definite.

Masculine.

Singular,
1. de vader, the father:
2. des yaders, or, van dew vader , of the father.
3+ den vader , or. aan den vader, to the father, |
4+ dcn vader, the father. -

Ma:culinq‘

Plural.

1. de vaders , the fathers.
2. der vaders, or, van de vaders, of the fathers,
3. den vaders, or, aan de vaders, to the fathers,
4. de vaders, the fathers. :

Feminine,

) Singular.

1. de zuster , the fister. }
2. der zuster, Or, van de zuster , of the fister.
8. der zuster, or, aan de zuster , to the fister,
4. de zuster , the fister. ;

Feminine.

Plural.
1. de zusters , the fisters. . ) e
2. der zusters, or, van de zusters, of the fisters.,
3.

e

der zuiters, Of, aande zusters, to the fisterss
de zusters , the fisters. »
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Neuter.
Singulare

het kind , the child.

" des kinds, or, van het kind ,- of the child.,

den kinde , or, aan het kind , to the childs
het hind , the child. '

Plural.

de kinderen , the children. .

der kinderen, or o van de kinderen, of the
children. '

den kinderen, or., aan de kinderen , to the
chil iren. ‘

de kinderen, the children.

Some fubftantives masculine and neuter have en ip
ftead of s in the fecond cafe; as:

I.
2

1.
2.

I.
2.

I.
2.

I
2.

I.
2.

X.
2.

I‘
2.

de heer , the lord.
des heeren, of the lord.

. de mensch, the man.

des monfchen, of the man,

het hart, the heart. .
des harten, of the heart.

het kruis, the cross.
des kruifes, of the cross,

" ket huis, the houfe.

des huizes, of the houfe.

.de graaf, the count.

des graven, of the count.

het vleesch, the meat.
des vleefches, of the meat,

de prins, the prince.
des prinfen, of the prince..
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b O
2.

I.

k)

de vorst, the fprince; .
des “jorfien o of the prince.

de haas, the hare. .
des bazes, of the haré.

Somt' filbfmtives' tasculiti’ add néiter have no ¢

in the

fecoiil cdfe, for euphony’s fake, as: dc draai

the turn; des dreais is never ufed, but: ven den

draai.

B
2.
3.
‘.

1.
Qe

. 3
4.

I.
2.
3.
4.

This

Ijeckn/ion with the sndefinite ariick.
Masculine.

ecn duin, a garden. '

ecns tuins, OT, van eenen tuin, of a garden.
cenen tuin, Of, aan cenem tusn, of a gardens
eencn tuin, a garden.

Feminine.

eene kamer, a chamber.

cener kamer 5 OT yvan eene kamer , of a chamber.,

eener kamer , Or , aan cene kamer , 1o 2
chamber. .
eene kamer , a chamber,

Neuter.

een paard, a horfe.
eens paards, or, van een paard, of a horle.
cenen paarde ; Oty aan een paard, to a horfe.
een paard, 2 horle.

article has no p]iii"aT; when’ one fpeaks indes

ii‘nitely in the plural, the" word is without article, as-
IO

2.
.3.
40

The

paarden, horfes.

van paarderi, of horfés,
aan paarden, to horfes.
paarden, horfes.

nominative or first cafe, ecr_}?e naamval o Gmply
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expresfes the name of a thing, or the fubject of the

"verb, as: , |
De man was te huis, the man was at home.
De jongen [chrijft, the boy writes.

De dochter wordt bemind, the daughter is loved,

The genitive or fecond cafe expresfes the relation
of property or posiesfion, and answers to the ques-
tion wiofe or of whom?

De zoon des vriends , the friend’s fon,

. or , or .
D¢ zoon van den vriend, the fon of the friend,
De bocken der zuster the fisters’ books ,
, or ar .
De bocken van de zuster , the books of the fister.
De pen des kinds, the child’s pern,

or : ; _or
De pen van het kind , the pen of the child.

The dative or third cafe fhows to whom the. thing:
fpokis of is given, or to what it is attributed.

Geef dit geld'aan denvader , give this money to thé fa-
: ther.
Breng cenmes aan de zuster , bring a knife to the fister

The aécufative or fourth cafe expresfes the dbject’
of an action, or of a relation, and generally follows
a verb active or a prepofition; as: '

Ik vind den broeder I find the brother.
Ik zag den vriend; I faw the friend.

All prepofitions govern' the accufative cafe, as: #e#, -

with; door, by; doven, above; bcneden, belows st
in; wit, from; achter, behind, etc,

Hij komt uit den tuin, He comes from the garden.

Zif wandelt met den neef , She takes a walk with:the

coufin.
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PRACTICAL EXERCISES

opon the preceding rules.

Ne. 1,

The, friend of the master. The mother of the niece.
The leaves of the book. The pen of the child. The
flate of the fister. The flate- pencil of the fcholar.
~ The writingbook of the uncle. The houtes or the
city. The ftreets of the village. The master of the
boy. The domefticks of the grandfather. ‘The aunt
of the maidfervant. The grandfon of the guardian. The
inftruction and education of the chudren.

Friend, vriend, (*) m,
Master, meester. m,
Niecg’ ”i""?l. fc
Leaf, | blad, n,
Child, _kind. 1.
Slate, ki, £,
Siate pencil , griffel. m.

- Scholar, [cholier. m.
Wﬁtingbook, ﬁ}llf/ﬂoek. 0.
Uncle, oom. m,
Houfe, huis, 0.

City, fad. f.

Street frraas. f.

Village » dorp. n,

Boy, jongen, m,
Dometftick, . bediende. m. and f,

. Grandfather, grootvader, M.
Aunt, tante, f.
Maidfervant, meid.
Grandfon, Rleinzoon. m,
Guardian voogd.,
Inftruction, onderwijs. n.
Education, . opyoeding. f.

(*) m figniSies masculine ; f feminine , and 5 neuter.
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»

N°, a.

The lesfons of the pupils. The desk and the ink-
horn of the fchool. The flit of the pen. The fylla-
bles of the words. The lerter of the gentleman. The

fister in law of the gardener. The carpenter of the
. uncle. The houfe of the notary. The oven of the
baker. The dancingmaster of the children, The tools

of the brazier.

Lesfon, les, f.

Pupil, ‘ leerling. m,
D-sk, . ) lesfenaar, m.
Inkhorn, - inkrkoker. m.
Stic, T fpleet. m.
Syllable, lettergreep. f.
Letzer, brief. m,
Gentleman, heer. m.

Sister in law, [choonzuster, ¥,
Gardener, tuinman. m,
Carpenter,, timmerman, 1,
Notary, notaris. m.
QOven, oven, m,
Baker, bakker. m.
Dancingmaster, dansmeester. m.
Tool, werktuig. n,
Brazter, kopes flager. m.

Ne. s.

The chimney-sweeper of the village. The, cook of
the bishop. The merchants of the town. The draper
of the king, The bookfeller of the profesfor.

The breeches of the gardener. The hat of the mes-
jewels of the countess.
_the hat. The foles of the boots.
the mother.

Chimney - fweeper,

fenger. The

Cook ,
B shop
M-rchant .
Draper, -

ﬁhoorﬂemveger. m.

kok m.
bisfchop. m,
konpman. m,
fakenkooper. m,

The brim of
The pincushion of
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King, koning. n.

. Bookfeller, bockverkooper, m.
Profesfor, hoogleeraar, m,
Breeches, biock. f.

ardenegr , tuinman, m.
at, , boed. m,
Mesfenger , bode. m.
%’eu‘zels’, i - juweelen. n.
Lountess, . gravin. o«
Brim, rand. m.
Sole, z00l. M.
“Boot, laars. m,
Pincushion, [peldekusfen, m.
——
N°. 4.

The lock of the door. The foundations of the pa-
lace. The windows of the church. The roof of the
houfe. The key of the lock. The beams of the roof.
The looking-glass of' the aunt. The fucker of the
pump. The pillows of the bed. The knife, the fork,
the fpoon and the napkin of the fister. :

" Lock, fot. n

Foundation, grond/}ag. m,
-Palace, paleis. n.
Window , venfler, n;
Church, kerk. £0
Roof, d.k. n.
Key, feutel. m,
Beam, bulk. m.
Looking -glass , [piegel. m.
%u,ck,erl, zuiger, m.
Pump, pomp. f.
Pillow , ipevlen. n,
TFork, " vork. m.
Spoon, lepel. m.
Napkin, - fervet, n,
N°. 5.

He fpoke to the king, to the bishop, to the queen |

- and to the dutchess. 'Send the money to the advo-
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cate, to the atorney, to the friend or to the master
of languages. Give the itineraries to the general,
to the captain, to the admiral, to the prefident or th
the governor. Carry the grammar to the teacher, to
the usher or to the bookleller. o

He fpoke to, hij fprak o,

King, Aoning. m.

Queen, ' koningin, f,

Ducchers, ' kertogin. f.

Send , - z6nd.

Money, gedd 1,

Advocate, ‘advocaat. m.,

Atorney, procureur. m.

Mascer of languiages 4 taaimecster. .

Give, o &

Itinerary, reisbefchrifving. f.

Geueral , ‘yeldheer ; “generaak m.

Captairr, “kapitein. m. )

Admiral , admireal. m.

Prefident, prefident 5 yoorsister. M.

Governor, gouvernesr, m, ,

Carry . ) 6reng.

Grammar, [praakiunst, f.

Teacher, onderwijzer. m.

Usher, ondermeester. n, |
N°. 6.

The horfes, the coaches and the domesticks belong
to the count and to the countess. Go to the wine-
«llar, and bring the brandy-bottle. The father loves
the fon, and the uncle hates the coufin. The master
teaches the pupil, The gentleman feals the letter,
He rewards the boy. She punishes the girl. Give
this plaything to the child.

Coach, koets. f.
Domeftick, Dbediende, m. and f.
clong, dehooren,

Count, graaf m. -
Winecellar, wijnkelder, m,
Bring, ‘breng,
B-andy-bottle, brandewijnflasoh. .£.

oves, bemine,

’

\
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Hates, : haat.
Teaches, onderwijst,
Séals, - verzegelt,
Rewards, beloont.
Punishes , - firaft.
Plaything, ’ [peelgoed, 1,
e hbe——
Ne. 7.

The books of ‘the professor of the univerfity. The
declenfion of the nouns. The inftruments of the
mufician. The drawinemaster of the children. The
foldingftick of the coufin. The diphthongues. the
triphthongues - and the vowels of the dutch language.
The fignification of the words. We fpeak of the pla-
nets, of the comets and of other heavenly bodies.

Univerfity, ‘ univerfiteit, f,

Declenfion, verbuiging. f.

Initrument, -~ [peeltuig. n,

Mufician, muzifkant, m,

Drawingmaster, zeckenmeester,

Foldingstick , vouwbren. n,

Diphthongue, tweekiank, m.,

Triphthongue, : drickiqnk. m,

"Vowel , ' ' klinkletter, f,

.Signification, beteckenis. f, ‘

We fpeak, wij [preken. ‘

Planet, planeet, f,

Comert, , - komeet. f.

Other heavenly badies, andere hemelfche ligchamen, .
Ne. 8.

Whence do you come? We come from the market,
from the country-feat, from the postoffice and from
your brother. l"};Vither do yo go? We go to fish-
market, to the townhoufe and to the garden. We
have {poken to the phyfician, to the {urgeon, to the
woodnronger and to the banker. The English have
liberated the flaves.

Wh--re do you come# waar komt gij van daan?
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We come,
Market,
Country-feat,
Post-office,

Your,

Wither do you go?
We go,
Fishmarker,
‘Townhoufe, =
We have fpoken to,
Phycifian,
Surgeon,
Woodmonger,
Banker,

The english,

Have liberated,
Slave,

wifj komen,

marks, f.
bustenplaats, f.
postkantoor. n.
we”.

waar gaat gif heen ?
wij gaan.
vischmarke. f,

" fadhuis. n.

wif hebben gefproken tot or mes.
dokter , geneesheer. m,
wondheeler , m.

houtkogper. m.

bankier.,

de engelfchen,

hebben vrijgemaakt,

faaf. m,

N°. o.

-

" The fpring, the fummér, the autumn and the win- |
ter are the four feafons of the year. The fight, the |
hearing , the feeling, the taste and the fmell are the

five natural fenfes.

We have received letters from the
~ ambasfador and from the ftudents of the univerfity.

He f{peaks of arts and fciences. The teacher corrects
the faults, - We have warned the learned.

Spring ,

Summer,

Autumn,

Winter,

Are , . . four feafous,
Sight,_ ‘
Hearing ,

Feeling ,

Taste,

Smell ,

Five naturel fenfes,
We have received,
Ambasfador,
Student, -
He {peaks , | L
Arts and fciences,
Corrects,

.

de lente. f.
20mer. m,

kerfit. m,

/

winter. m,

268 . o . vier jaargetijden.

gezigt. n, ’

gehoor. 1,

gevoel. n,

Smaak. m, :

reuk. m. ‘

vijf natuurlijke zinnen, "

wij hebben ontvangen.

;{éezam’. m. -
udent, m,

hij [preekt.

kunflen en wetenf;happen.

verbetert. ,

- D
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Faule, fout. f.
Warned , gewaarfchuwd,
Learned , , geleerde, m.
Spn—
N°. 10.

The laws of nature. I have written letters to the
king and the prince royal. We have fent handfome
prefents to the minifters. The courage of the duke
of Wellington is great. The. english love the king.
The revolution of the heavenly bodics. The fize of
the fun. The diftance of the moon. The erudition
of the profesfor. The obedience of the fon. The
fubmisfion of the pupil. The juftice of the tribunale

Law; nature, wet ; natuur.,
1 have written, ik heb gefchrevens
King, koning. m,
Prince royal. . kRroouprins, m.
Sent handfome prefents, fraaife gefchenken gezonden.
Mini tex, Slaatsdienaar , minijter.
Courage , moed. m.
Revelution, omwenteling, f.
Size, - ' . grootte f*
Sun 3 moon, zon. f. maan, f,
Diftance, ; afftand, m. :
Erudition., geleerdheid, f,
Obedience, gehoorzaambeid. f.
Submisfion, onderwerping. f.
uftice, regtvaardigheid, f.
ribunal , , geregeshofs .
N°. 11.

The benevolence and prudence of the fister’s friend.
The generofity of the brother’s wife. The animofity
of the neighbour’s fon, The confidence of the minifter.
The honefty of the judge. The asfiftence of the do-
mefticks,  The happiness of the niece’s friends. The
independence of the ftate. The imposfibility of that
affair. The talents of the ftudent. The pasfions of
the childrea.

Benevolence, weldadigheid, f.
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" Pradence, voorzigrigheld. f.
i  Generofity edelmoedigheid, £
t Animofity, nifs. m.
{ Confidence ; verivouwen, n;
; Honetty, eerlijkheid; f.
(. iud e, ' ! regrer, My
¢ Aos iftence, ’ hulps £
*  Happiness, feluk. ™ )
" Independerce 3 onafhankelijkheid, fs
Suate, o flgat,
ImposGibility ; onmogelijkheids f.
- Talents, - talenten. .
. [Pasfion, drift, m.
i '
T . o
g Ne°. 1.
Bring us mustard, pepper, falt, vinegar 4nd oil:
The cook buys mutton, bacon, veal, beef and potas
toes. The garderner of your uncle has vegetablesy
carrots , peas , cucumbers, caulyflower and. cabage
lettuce. We have drunk wine, beer, water, coffee,
tea, cider and chocolate. Where is te coachman?
In the ftable. Where have you feen the friend’s fister ¢
In the garden. : :
Bring us, breng ons.
Mustard. . Peppet ; mosterd, Peper;
Salt, Vinegar, z}mt. Azifn,
il olie.
The cook buys, de kok koopt.
utton, Bacony Jchapenyleesch,  Spek. .
Veal. Beef, kalfsvieesch. Osfenvieeschs =
Poratoes, aardappelen,
Vegetables , groenteng
Carrots, Peas; wortelens: Brwten.
;)] Cucumbers, Romkommers,
-} Caulyflower, bloenkool,
;] Cabage lettuce, kropfla,
‘1 We have drunk; ‘wij hebbesi gedronken.
"1 Wine, - Beer, wiin  Bier.  _
“] Ciders Chocolate; appeldrank. Chocolsad.
! heté ig? ' . waar ii? B
i} Ceoachman, _ koelfier,
Have you feen? hebt gif gevien®
' - Ds

Yy —-—
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Ne. 13.

We have feveral houfes. Where are my boots ?
In the chamber. They have feen wolves, hares, cal-
ves, fishes and ravens. Put the rofes in thofe boxes.
Meddle with your own affairs. A week has feven
days; day and night have twenty four hours. The
trees of the garden are very great. The children
play before the door. The leaves of the book are
there. The wheels of the coach are broken. The
wager of fin is death. The members of the asfembly.
The fhip is bound for London.. The black{miths of
the. villages. The cities of England. )

Several , ver[cheidene. .
Where are ? waar zifn?
They have feen, zif hebben gezien,
Raven, ’ . raaf m,
Pur, T Jeg. !
This box, deze doos,
;VIeddIe" with, ' bemoei u mes.,
Own, ' eigen.,
‘Are very great, - zifn zeer groot,
Beflore, voor.,
Are there, zifn daar.
Wheel, . rad. n,
Coach, : koess, f. . _
Broken, . iebrokm.
Wages, elooning. f.
Of fin, der zonde.
Death, ‘ . dood. m. or f.
Asf{ombly, ) vergadering. fi
Bound for,’ beflemd naar.
Blackfmith, fmid. m.
Village, dorp. n.

Ne. 14.

There are feveral counts in England. The peafant
carries the fheafs in the barn. The brewer of your
uncle has three brewhoufes. The follies of thefe men
are great. Bring me the flippers of the grandfather.
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Have they feen all the images? I den’t know. Do
you hear the cries of the children? No, fir. The
pagans had feveral Gods. The jew lold three tickets
to that gentleman. The doors of the church are
fhut. The valleys of lItaly are fruitful. We know
the dutchies of germany. '

There are feveral, .. er zijn verfcheidene.

Peafant carries , boer draagt.

Sheaf, fchoof. m.

Barn, fchuur. m.
Brewer, . brouwer. m.
Uncle, oom. m,

Folly, : dwaasheid. f.
Slipper, . of. m.

Have they feen? hebben 2ij gezien
Image, beeldtenis, n.,

I don’t know, ik weet het niet,

Do you hear? - hoort gij?

Cry, [chreeuw, f,

Pagan. heiden. m.

ew , jood. m.

icket IS Jot. n,

Shue , : gefloten,

Valley, vallei, f. dal, n,

ltaly, Lialie,

Fruoitful, vruchtbaar.

We know, , wij kennen. :
Germany, Duitschland. ‘ ’

NO. ISm : . -

Bring the little pen, and the little pencafe to the
fister of the neighbour. The Netherlands are divided
into feventeen provinces. The Greecian colonies in
Afia minor were very populous. There is a little
garden behind that little houfe. Do you know the
hero and the heroine ; the poet and the poetess; the
prophet and the prophetess, the tutor and the tuto-
ress; the widower and the widow? No, but we know
the heir and the heiress of that rich man. Have you
feen the roofs of the houfe, and the holes of the
{helf ? Have they read in the books of the brother

D73

s
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of thefe wars ¥ How many locks has he bought?Y
Three Or four, ,

Bring breng.

Pencafe, pennckoker, m,

Netherlands, , Nederland:n,

Divided into, verdecld in.

Seventeen, ) 2eventien,

Greecian , Gricksch. \

Afia minor, klein Azié.

Were very populous, waren zeer volkrijk,

Do you know, kent gij.

Have you feen, hebt gij gezien.

Shelf, plank. f.

Have they read, ‘ hebben zij gelezen?

How many, hoe veel?

Has he bought, heeft hij gekocht?
Ne. 16.

The palace of the g¢ount. The country-feat of the
prince. The beam of the cross. The gills of the
fishes. The basket of the country-woman. The thoughts
of that author. Give the itineraries to the bookfeller,
and the money to the 'banker, He has fold his
coaches and horfes to the miniftér. Had he brought the
papers to the artorney 2 No, to .the gardener. To
whom belongs the little book? To the coufin of your
friend. Where is the countess? In the church. And
the emperess ? In the play. How many fheep has
the butcher bought? As least thirty. ' '

Country-feat, buitenplaats, f, '
Beam, boom.

Gill, - kieuw. £,

Basket, ‘ korf. f. /
Country-woman, boerin, f.
Thought, gedachte. f,
Author, [chrijver, n,
Itinerary, ° reishefchrifving. f,
He has fold, hij heeft verkocht.
Had he brought? had hij gebrage ?
To whom belongs? aan wien behoort ®
Where is, ’ waar is.

Play, ' - [Lhoawburg. m,
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/7

How many , hoe veel.
Butcher, ' fagter.
Bought, . gekocht.
At least, : ten minfle,

DECLENSION
. of the proper names.

Proper names are ufed without articles, and declined
with the propofitions van and aan.

1. Fan, John. 1. Maria, Mary.
2. van Fan, of John. 2. van Maria, of Mary,
3. aan Jan, to John. 3. aan Maria, to Mary.
4 Fan, John. 4. Maria, Mary.

1. Londen, London.
o. van Londen, of London.
3. aan Londen, to London.
4. Londen , London.

It is necesfary to obferve that the dative #0, ufed aftex
aword fignifying coming, going, returning or fending
to, placed before the name of a kingdom, country,
province, city or village, must be rendered in dutch
by the prepofition nsar, without any article, ass

Miin neef gaat naar Rus- My coufin goes to Russ
land , . fia.

Hij komt naar Engeland He returns to England.
terug

Zt{” kwamen naar Amfler- They came to Amfterdams
am ., :

Da
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EXERG CISES
upon the proper names.
N°. 17.

The library - of John. The inftruments of Peter.
The valliance of Lewis. The pride of Michel. The
q‘yﬁognomy of William. The grapes of Lettice.

he thimble of Catherine. The needlebox of Betfy.
The character of Eve. The beauty of Fanny. The
patience of Gertrude. The prefumption of Andrew.
The weakness of Margery. The ignorance of Juliet.

Library, bibliotheek. f.
Inftrument Peter, werktuig. n. Pieter,
Valliance , ’ dapperheid f.

Lewis. Michel. Lodewisk. Mickiel.
Pride. Phyfiognomy, hoogmoed. m. gelaat, n,
William; Lettice, Willems Letje,
Grapes ; Thimble, druiven; vingerhoed. m.,
Chatherine, Katharina.

Needlebox, - naagldekoker. m.

Bet{y. Eve, Betje. Eva.

Beauty, Fanny, . [choonheid. f. Fransje.
Gerrrude, Geertruida.
Prefumption, verwaandheid. f.
Andrew, Andries.

Weakness, zwakheid,

Margery, : Margaretha.

Ignorance , onwetendkeid. f.
Juliet, Fulia., -

wti ' Ne°." 18.

Nicholas comes from London, and goes to Paris.
Adrian comes from Louvain, and goes to Brusfels.
"~ Ambrofe , Bertram, Christian~"and Conrad return from
Leghorn, and will go next year together to Po-
merania. Edward, Eugene and Fabrian have been at
Mons, Juliers, Splre and Venice. Stephen’s brother

|“1
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lives at Antioch, and James® coufin at Harwich. My
father intends to fend my brother to Portugal and
Spain.

Nicholas, Adrian, Nicolaas, Adrianus.

Louvain.. Ambrofe; Leuven, Ambrozius,
 Bertram. Christian, " (Bertrand. Christiaan,
Conrad. Leghorn, Koenrqad. Livorno,
Will go next year, aullen aanflaande jaar gaan.
Pomerania;, Pommeren.
Edward. Eugene, Eduard. Eugenius,
Fabrian. Mons, - Fabricius. Bergen.
#Jl:ers. Spire, : Gulik. Spiers.
enice. Stephen, Venerié. Steven.
Lives. - Agtioch, woont, Antiochié.
ames , o Fakobus.
ntends, ' is voornemens,
To fend, zenden,
Portugal. Spain. Portugal. Spanje.
N°, 19,

The poems of Homer. The works of Virgil. The
genius of Milton. The courage of Achilles. The
valour of Diomedes. The love of Helene. The fide-
lity of Andromache and Penelope. Ariftotle flourished
in the age of Philip and Alexander; Horace, Ovid
and Varro. in that of Augustus.. Smyrna and Alexan-
dria are two of the most famous feaports in the Le-
vant. Tasfo’s Jerufalem delivered is a fine poem.
Racine’s Athalia is a masterpiece.

Poem., Homer, o  dichtfluk. n.  Homerus.
Virgil. Genius, Virgilius. Genie, f.
Courage, Valour, moed. n. Dapperheid,
Helene, Fidelity, Helena.  Getrouwheid, f,
Arittotle, Ariffoteles,

Flourished, bloeide.

Age, Philip, eeuw. f. Philippus.
Horace. Ovid, Horatius. Ovidius,
The most famous, de beroemdfie,

Seaport, - seehaven.

Levant, , Leyvant, -
Delivered. Fine, verjost, Fraai,

Masterpiece meesterfluk. 1. :
rplece, : f D s
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N°, ‘20.

+ The five quarters of the world are: Europe, Afia,.

Africa, America and Polynefia. America is ftiled the
new world, becaufe it was unknown to the old con-
tinent. It is divided in North and South America.
In Afia our first parents were created, it became the
nurfery of the world, after the deluge. Egypt and
Carthage were anciently much celebrated empires in
Africa. France is greater than England, but England
is more powerful than France. Germany is greater
and more populous than Turkey. :

A quarter of the world, Een werelddeel, n,
Europe., Afia, Europa. Azie,

Stiled , genaamd,

New world, nieuwe wereld,

Becaufe it was unknown, omdat het onbekend was.
Old. Continent, oud. Vaste land,
Divided, North, verdeeld. Noord, !
South, Zuid.

Our first parents , : onze eerfle ouders.
Created, gefchapen,

It became the nurfery, het werd de bakermat,
Deluge, Zondyvloed, m. :
Egypt. Carthage. Egypte, Karthago.
Anciently, oudstiids,

Much celebrated empires , aeer beroemde rijken.
France, Frankrijk,

More powerful, magtiger,

Germany , : Dustschiand,

Populous, volkrijk,

Turkey, Turkeije.

————

Of Adjectives.
Over de bijvoegelijke Naamwoorden.
An adjective, as we have already obferved, is a

word added to a fubftantive , to express its qua-
lity, as:,
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" fen deugdzaam man, a virtuous man.
Eene groote fom, a great fum.

We will tréat of:

@. their formation. :
b. their gender, number and declenfion,.
¢. their degrees of comparifon.

aE————

Formation of Adjectives.
Vorming der bijvaegelijke Naamwoorden.

There are but a few adnouns in the dutch language
which may be called primitive; the greater part are
formed of fubftantives, verbs or adverbs, by adding

certain fyllables or terminations.
There are alfo verbal adnouns-, or adjectives deriving

from verbs, ast: ecn weenend kind, a weeping child;
" een flapend meisfe, a fleeping girl.

The derivatives or compounds have different termi-
nations , asi ig, baar, lifk, en, rijk, loas, zaam,
baftig , acktig , enz, s

a. The adnouns ending in ilg, are: voorzigtlig, pru-
dent 3 genadig , gracious; bevallig , charming 3 fijfhoof-
dig, obftinate ; magtig, powerful 5 fatig, grave.

b. baar: dankbaar , grateful; leesbaar , ligible; won-
derbaar, wonderful ; achtbaar , venerable. '

c. lijk: menfchelijk , human ; goddelijk , divine 3 fler-
felijk , mortal 3 bedriegeliik, deceitful. : _
d. en: houten, wooden, of wood; fleenen, ftone;

gouden, goldens zilveren, filver. _ :

e. rifk: woordenrijk , verbofe; volkrijk, populous
boomrijk, full of trees.

S+ loos: goddeloos, wicked, impious ; moedcloos , dis-
couraged 5 geldeloos , without money s kinderloos, with-
out children. ,

8- 2aam: leerzaam 5 docile; werkzaam , laborious;
wminzaam , kKind ; gruwsagm , hosrible.
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h. haftig: heldhaftig, valliant ; ernsthafrig ferious.

. %o achtig: leugenachtig , inclined to lie; zwartach-
tig , blackish ; groenachtig , greenish; waarachtig , true.

Gendres , numbers and declenfions of adnouns. -

Geflachten o getallen en verbuigingen der bijyoeglijke
' Naamwoorden. . B

- The dutch adnouns, in their primitive ftate, de-
note no genders; but added to a fubflantive they
become declinable.

Preceded by the definite article, all the adnouns
have ¢, as: de goede meesier, the good master; de
goede vrouw , the good woman; ket goede kind, the
good child. - ‘ ,

When the fubftantive is femenine, the adnoun has
always e: eenc deugdzame vrouw, a virtuous woman ;
eene flappe pen, a flack pen; de hooge iafel, the
high table. o

But when the fubftantives of the masculine gen-
der, are preceded by the indefinite article , they have
fometimes ¢, and fometimes not: een goed meester,
a good master; een eerlifk man, an honest man ;
cen listige knaap, a fly boy.

When the fubftantives of the neuter gender are
preceded by the indefinite article, the adnoun has
no e¢: een [cherp mes, a fharp knife; cen flout kind,
a naughty child, °

- - Declenfion

of a fubftantive and an adjective, preceded by the
definite article. S

_— - Masculine.
' Singular,
‘1. de geleerde man , the learned man.

2, van den geleerden man , of the learned man.
or, des gelecrden mans .
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. aan den, or, den geleer- to the learned man.

den man.

. den geleerden man the learned man.

Plural.
de geleerde mannen , the learned men.
vande, or, der geleerde of the learned mon.
mannen ,
aan de geleerde mannen, to the learned men.
orydcii geleerdcn mannen.
de geleerde mannen. the learned men,

Feminine.

Singular.

de goede mosder , the good mother.
van de, or, der goede of the good mother.
moeder ,

aan de, or, der goede to the good mother,
moeder o

de goede moeder , - the good mother,

Plural.

de goezle moeders , the good mothers.

-van de, or, der goede of the good mothers.

moeders ,

aan de, or, der goede to the good mothers.
mocders ,

de goede moceders the good mother. .

Neuter.
Singular,
het /}erkc paard, " the ftrong horfe.

van het flerke paard, or, of the ftrong horfe.
des flerken paards

_aan het flerke paard ,or, to the ftrong horfe,

den flerken paardc, , ,
het fierke paard * the ﬁrong horfe.
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Plural.
1. de flerke paarden the ftrong horfes.
2. van de /ﬁ:rlee, or, der of the ftrong horfess |

ﬂerke aarden.,

3. aan de flerke, or, den to the ftrong horfes.
fierk:n paarden

4. de flerke padrden , the ftrong horfes.

Declenfion 4

with the indefinite article.

\

1. een groote tuiny, a great garden.
2, van eenen 4 OT o cens groo- of a great garden.
ten tuins ,

3 aanecnen , OT, ecnengroo- to a great garden.
ten tuin,
4. ecenem grooten tuiny a great garden.

Feminines

1. eene deugdzame yrouw , a virtuous woman.

2. van eene, oOr, eemer . of a virtuous womark.
deugdziame vrouw,

3. aan eene, OT, eemer  to a virtuous womane
deugdzame vrouw , -

4. cenc deugdzame yrouw, a virtuous woman. -

o

Neuter.

1. een viijtig kind a diligent child.
o. van een vigjtig kind, or, of a dlhgent child.
 eens viijtigen kinds ,
3. @an ecn vlijtig kind , or, to a diligent child.
eenen vijtigen Iemde,
4. een viijeig kind , a diligent child.

This article, as we have obferved already, has no
- plural,

.
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A fubftantive with an adjective, without an article;
is declined thus: e

1. roode wijn, red wine.
2, van rooden wijn, - of red wine.
8. aan rooden wifn, to red wine,
4. rooden wijn, red wine.

When the fubftantive is of -the feminine gender,
the adnoun has an ¢, but no # in the fecond, third
-and fourth cafe.

X. Jekkere boter , delicious butter.

2. van lekkere bater of delicious butter.
3. aan lekkere boter,  to delicious butter.
4. lekkere boter delicious butter,

- Of degrees of comparifon.

“

Van de trappen van vergelijking.

.. Conparifon is cither extending or contracting the
fignification of the adjective, and estimating this figni-
fication by degrees.

- There are commonly reckoned three (*) degrees
of comparifon.

De hellende trap , the pofitive.
De yergelijkende trap,  the comparative.
De overirffende trap,  the fuperlative.

The pofitive is merety the adjective ufed in its
fimple fignification, without expresfing any increafe
-or diminution:

(*) Grammarians have generally enumcrated tiicfe three degrees of
comparifon; but the first ¢f them has been thought by fome writ-
ers to be improperly termed a degree of comparifon; as it feems
to be nothing more thau the fimple form of the adjective, and not
to imply either comparifon or degree. This opinion may be well
founded, unless the adjective be fuppofed to imply comparifon or
degree by containing a fecret or general reference to other things
as when we f{ay: ke is a tall man; — this is ¢ fair day, we make
Pome refercuce to the ordinary fize of man, and to different weathers

: MURR&TR
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-~ Een geleerd man a learned man..
Ecne gelukkige yrouw , a happy woman,

* The comparative degree -increafes or lesfens the
. pofitive in fignification, as: '

Een geleerder man a more learned man.
Eene gelukkigere vroww, a happier woman.

"The fuperlative degree increafes or lesfens the pofi-
tive to the highest or lowest degree, as:

De geleerdfte man , the most learned man.
De gelukkigfie vrouw , the happiest woman.

The comparative is formed by adding er to the
pofitive, as:koog, high; hooger , higher s groot, great;
grooter, greater. o

If the adjective ends in #, the comparative is formed
by adding jer: mooi, fine; mooijer , finer; lui, idle;
luijer , more idle.

Thofé ending in f, preceded by a lofig vowel,
or a diphthongue , have ¥ in the comparative , as:
[cheef, awry s [cheever , more awryy Jef, dear; Jiever,
dearer. o :

Except thofe in which the f is preceded by a fhort
vowel: in that cafe this confonant is doubled, as:
firaf , fevere; firafer, more -fevere; maf, fatigued;
maffer , more fatigued ; /af, infipid; laffer , more infi-
pid; dof, dully doffer, diller.

The double @ of the pofitive changes in fimple 4 in
the comparative, as: /sag, low s lager , lower; dwaas,
foolish 3 dwazer , more foolish : : :

Alfo the double ¢ and o, as: gee/, yellow; geler,
more yellow; vroom, pious; vromer., more pious;
except the following which have double ¢ and o in
all the degrees: o

_Breed, broad. . Breeder , broader.
Gedwee,, {upple. E Gedweeér , more fupple.
.Gemeen, common. Gemeenér , more cOMMOn.
Gereed , ready, . Gereeder , more ready.
Heesch , hoarfe. : Heefcher , more hoarfe. -

Kless, {mall. Kleener , fmaller,
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Leep , ly. . Leeper , more fly.
Scheef , awry, . Scheever , more awry,
Wreed, cruel, . Wreeder , more cruel,
Boos, angry.” Bovzer, more angry.
Doof, deaf. ] Doover , more dea?.’
Droog, dry. Drooger, dryer.
Groot , great, Grooter, gr.atcr.
Hoog, high. Houger, higher.
Loom , {low. Loomer , flower.
Loos, cunning, Loozer , more cunning.
Rood, read. Rooder , more read.
Yoos, fpungy. Voozer, more fpungy.

Some ‘adjectives have der, in ftead of er, in the
comparative , as : zwaar . heavy; zwaarder , more heavys;
zaar , mclancholic , dreary; naarder , more dreary.

The-comparative referring to fome other perfon or
thing, fhowing its equality , excess or defecr, fome

rammarians admit of three forts, as: the comparative
y equality , the comparative by excess, and the com-
parative by defect. :

The comparative of equality is formed by placing
the adverbs 200, as, or evem zo0, as much, before
an adjective, as: . :

- Mijn broeder is zoo vijtig my brother is as diligent

als uw neef as your coufin.
Mijne zuster is even zoo be- my f{ister is as amiable as
- minnelifk als hare tante, her aunt.

The comparative of excess is formed by adding er,
as we have already obferved; it is allways followed
by dan, as: . ' ' ‘

Hijj is geleerder dan gij ,  he is more learned than you.
Zij is viijiiger dan uwe zus- {he is more diligent than
ter, your fister,

~*_The comparative by defect is formed by placing min~

der', lcss, or niet zoo, mot fo, before the adjective , as:
Uw neef is minder edel dan your coufin is less noble

g, than you.
Hij is niet zoo hoogmoedig he is not fo proud as yous
als uw vriend , friend.

Minder , is followed by dan; but nics 200 b}.\; alse

N

L



66 A pracical Gramymar of the Dusch Language.

The fuperlative degree is formed (by adding esz to
the pofitive, as: grooz, great; de grootfte, the greatest;
klein, {mall 3 de kleinfle , the fmallest.

There aré¢ two kinds of fuperlatives; the first, called
relative , or of comparifon, expresfes the quality of a
perfon or a thing above all others of the fame kind, as:

Uwe zuster is de [choonfie your fister is the handfomest
vrouw der flad, woman of the town.

The fecond called abfolute, or of eminence , expresfes
the quality of a perfon or a thing in a very high
degree, and is formed by placing the adverbs zeer,
before it, as: :

Die vogel is zecer fraai, that bird is very pretty,

-To express the infinity of a quality one places
aller before the fuperlative, as: de allergrootfie, the
greatest of all; de aller/choonfte, the handfomest of
all. . e :

Some few adjectives have their degrees of comparifon
formed with the adverbs meer , more; and meesz, most;
as: waar, trues meer Waar, MOTE (TUE; mees? waar,
most true ; doordrongen s penetrated ; meer doordrongen,
(inftead of doordrongener) more penetrated ; de meest
doordrongen , the most penetrated.

Some adjectives and adverbs are irregularly compat-
ed, as: goed, goodj;. beter, better; best, best; veel,
much, many; meer, more; de meeste, mosts weinig
little 5 minder , less 3 de minste , least.

The termination acktéig may be accounted in fome
fort a degree of comparifon, by which the fignifica-
tion is diminished below the pofitive, as: zwartach-
tig, blackish, or tending to blackness; &iszerachtig,
bitterish, or having a little taste of &iszer.

Some adjectives have no degrees of comparifon, as:
eeuwig , eternel; goddelifk, divines hemelsch, celeftial;
aardsch , terreftrial 5 fchriftelijk , written, by writing;
mondelijk , mondcling , verbal; mondig, meerderjarig,
of age; minderjarig., under age; drichockig , triangu-
lar 5 zeshoekig, hexagonal; drigarig, triennial. Alfo
thofe which derive from nouns proper, as: Engelsch,
‘Eaglish; Hollandsch . Dutch ; Spaansch » Spanish.

N
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The following neither: &loedrood, blood-red; blocd-
laaww , lukewarm; beendroog, very dry; doodbleck,
pale as death; . hAemelhoog, heaven high; Aonigsoct,
fweet as honey ; koolzwart, coal black ; moedernaaks ,
ftark naked ; pékzwart , black as pitch; fmecuwwit,
white as fnow; feenkard, hard as a ftone; ficke-
blind , {tark blind ;5 yuurrood, red as fire; §jskoud, cold
as ice; #zerflerk, ltrong as iron.

The comparative and fuperlative may be declined
like fimple adjectives. .

Comparative.

Masculine.
Singular.

1. de betere vader , the better father.
9. van den beseren vader, of the better father.

ov , des beteren vaders
3. aan den, or, dem bete- to the better father.

ren vader

4. den beteren vader , the better father.
Feminine.
Singular.

1. de kleinere kamer , the fmaller chamber.

2. van de, or, der kleinere of the fmaller chamber.

kamer , )
3. @aan de, O, der kleinere to the {fmaller chamber.

kamer .
4 de kleinerc kamer , the fmaller chamber.

Superlatiye., 1
Masculine.
Singular.
1. de deugdzaamfle koning , the most virtuous King.
2. van den, or, des deugd- of the most virtuous king. .
zaamflen konings ,. . B
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3. @an den, or, den deugd- to the most virtuous king.
zaamflen koning , _— .

4. den deugdzaamflen ko- the most virtuous king.
ning.

Feminine.
v Singular.
1. de langfie tafel, the longest table.

8. van de, or, der langfic of the longest table.
tafel, .

3. aan de, or, der langfle to the longest table.
tafel,

4. de langfie tafel , the longest table.
Plural.

Y. de la;gﬂc tafels the longest tables.

2, van de, or, der langfle of the longest tables,

tafels,
3« aan de, or, der langfie to the longest tables.
talels :
4y de lan,g/k tafels, the longest tables,

EXERTC CIC CESS,

on the Adjectives..
N°, a1

A good man; a good woman. A great knife. A
little houfe. A white handkerchief. A black hat.
A green table. A green leaf. A long discourfe. A
cold winter. A warm {fummer. A frugal life. A high
fteeple. A fine coat. A handfome girl. A young and
ftrong horfe. A new table, An old man. -A rich
merchant. A poor chimneyfweeper. A {mall fork. A
broad ftreet. A fevere judge. Pure water, Stale beer.

_ Little, White, ‘klein, Wit.
Handkerchief, zakdock, m,
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Strong., Old,
Rich. Poor.

Pure. Stale,

c .
flerk. ©ud,
rijk. Arm,

! Chimneyfweeper. Jchoorfieenveger. m,
Broad. . breed. '
Severe, fireng.

ausver, Ond.

.
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Black, ’ swart,
Green Leaf, groen. Blad,
Discourfe, efprek. n,
: gold,g ioud.
rugal 2uinig,
. High, *Fine. hoog.  Fraas,
. Haudfome, hoon

NO. 22,

An english book and a french grammar. An Italian
proverb. A rusfian aftronomer. A german phyfician,
A dutch apothecary. A fpanish dress. A kind recep-
tion. A tragical hiftory. A well fhaped woman. A
virtuous king. An amiable man. A gray ftuif, A
violent ftorm. A covetous girl. A plealant room.
A tail boy. A red waiftcoat. Silk breeches. A filver
watch, _ A. golden chain. '

English. French,

ltalian ,

Proverb,

Rusfian =~ German,

Dutch, Spanish,

Dress  Kind,

Reception,

Tragical,

Well fhaped ,

Virtuous, Amiable,

Gray. Violent,

Covetous, :

Pleafant. Tall,

Red, Silk,

Silver. Golden,
hain ,

Engelsch. Fransch,
Italinansch,
[preekwoord. n,
Rusfisch.  Duitsch,
Hollandsch, Svaansch,
kleeding, §. Priendelisk,
Mtbaalo .

treurig,

welgemaaks.,
deugdzaam. Beminnelijk,
graauw, Hevig,
gierig.

vermakelijk, Lang.,
rood. Zijden,
Zilveren, Gouden.
kesting,

E a
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N‘;. 23.

A good fcholar; a better fcholar; the best fcholar

of the village. A great multitude; a greater multitude
the greatest multitude. | A celebrated lawgiver; a more
celebrated lawgivers the most celebrated lawgiver of
Greece. A high fteeple; a higher fteeple; the highest
fteeple of London. A despicable action; a more des-
picable action; the most despicable action. A negli-
gent child; a_more negligent child; the most negligent
child of the fchool. A violent agitation; a more vio- _
lent agitation; the most violent agitation. ,

Scholar, [cholier.
Village, * : dorp. n.
Multitude , menigte. f.
Celebrated , beroemd,
Lawgiver, - weigever. m.,
High. Steeple. hoog. Torew, m,
London . Londen. .
Despicable. Action, verachtelijk. Daad.
Negligent, nalatig,

iolent , oo hevig.
Agitation, beweging.

N°. " 24.

A fentence of # fevere judge. Paris is not fo po-

~pulous'as London. I fpeak of a difficult thing. He
writes a letter to a learned man. I have a book of
a modest and amiable lady. Isit a ufeful and agreea-
ble book. The lipn is the firongest and most coura-
geous of all animals. Ingratitude is the greatest of
all vices. The gardens of my uncle are very {pacious.
It is an inexpresfible agreeableness.

Sentence. Severe, vonnis. Streng,
Populous, o volkrifk,

I fpeak, . sk fpreck.
Difficult, moesjelijhk,

He writgs, hij’ fchrijfz.
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Léarned,

Modest ,

Lady, ‘
Ufetul. Agreeable,
Strong.  Courageous.
Ingratitude.

Of my uncle,
Spacious,
Inexpresfible,
Agreeableness , -

geleerd.

aedig.

Jjupyvrouw.

nurtig, Aangenaam.

Rerk.  Moedig.
ondankbaarheid. f,

‘mijns ooms, OT , van mijnen oom,
8root.

onuitfprekelijk,

aangenaambheid.

e

'

25,

France is a fruitful and pleafant country, in which

the air is temperate.

We have in Holland incon{tant

weather. That man has an oval face. I know a des-
picable liar; and you have feen a litigious man. Char-
les XII, king of Sweden, had a wonderful courage. -
Sylla gained in Rom an abfolute power. This was a
bad omen among the Romans. The olympic games
were inftituted by Hercules.

Fruitful ,

In which,
Temperate,
Inconftant, -
Oval face,

I know,
Despicable,
You have feen,
Litigious ,
Charles ,
Wonderful,
Gained,
Rom, |
Abfolute ,
Power,

Bad. Qmen.

Among the Romans. .

Olympic games’
wtitated, ’

vruchtbaar,
alwaar.d

ematigd.
gnbe/lendig. |
langwerpig aangezigt,
ik ken.
verachtelisk,
gij hebt gezien,
twistziek . .
Karel, ' !
verwonderlijke,

verkreeg,

Rome.

onbepaald,

magt. f. »
flecht. Poorteecken. m,
bij de Romeiren,
Olympifche [pelen.
ingefield.

.

E 4
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L

N°. 26.

They are irreconcilable encmies. We obferve the
invariable order of the univerfe. The holy fcripture
is a noble treafure. Zeuxis painted a perfect beauty..
Marriage is the most perfect ftate of friendf{hip. That
man has an extenfive knowledge. The victories of
Caefar were baneful to his country. That is pernicious
to all Europe. Our body is mortal, but our foul is
immortal. God is just and bountitul. I read a te-

dious book. Our king is humane and merciful.

Irreconcilable, onyerzoenlijk.
We obferve, wij nemen waar,
Invariable, onveranderlisk.
Order. Univerfe, orde. f Heelal, n,
Holy fcripture, heilige [chrift.
Noble, Treafure, edel. Schat. m,
Painted, [childerde,
Perfect, volmaaks,
Beauty, [choon’reid, f.
Marriage, huwelijk, n,
State, faat. m.
Extenfive, usrgebseid,
Knowledge, kennis, f.
Victory, overwinning. f.
Banetul, noodlottig.
Pernicious, Alt, nadeelig. Geheel.
Mortal, Serfelijk.
Iust. Bountiful, regtvaardig, Goed,
read, ik lees.
Tedious, veryelend,
Humane , menschlievend,
Mercitul, lankmoedig,
27.

Socrates was a great philofopher. Humility is the

bafis of christian
ferable o private interest.

from troubles,

The public good is pre~
Human life is never free

The goddess Calypfo was taller than

all her nymphs. August was more fortunate thgn
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Anthony. The f{implicity of nature is more amiable
than all the embellishments of art. Virtue is more
precious than riches. ‘The Rhine is more rapid than
the Thames. :

Philofopher, Wijsgeer. m,
Humility, nederigheid. f,
Bafis, grond/fag. m,
Christian , ch. istelik,
The public good, het algemeen welzijn,
Preterable to, - verkieslijk boven,
Private interest, bijzonder belang.,
Human, menfchelijk.
Never Free, noost, Frijf.
Troubles, onlusten.
Nymphs, Nimfen. f.
Augtst. Anthony, Augustus. Antonigs,
Simplicity , eenvoudigheid, f,
Embeiiisnment, - verfierfel. 0.
Precious, ’ Rostbaar.
Raine, Thames, ) Rin, Teems,
Rapid ,, [nelvlietend.

N°. 28.

He is humble, though elevated in dignity. In win-
ter the days are fhort, aud the nights long. The
city of Troy was formerly the ‘ost famous in Afia.
The reign of that king was the m.st glorious of all.
Your brother is the most obliging man in the town.
The most ancieht and gencral idolairy was the worship
rendered to the fun. He fhuns' {entual pleafures, This
is one of the greatest defects of his poem. Obedience
.is the furest means of pleafing our fuperiors.

Humble, nederig.

Though elevated , hoewel verheven..
Dignity, waardigheid,

Short. Trov, . kort. Traje.
Formerly, voormaals,

Famous, beroemd, .
Reign. Glorious, regering, f. Roemrijk,
Obliging, verpligrend.

Ancient. General, oud. digemeen.

P
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Idolatry , afgoderij. f,

Worship rendered to the fun, aagnbia'djing der zom,
. He fhuns, hij vermijds,
' Senfual, - zinnelijk.

Defect, gebrek. n.

Poem, ‘  dichtftuk. n.

Sure, " zeker.

Superior, . meerdere.

of pleaﬁngx, . om te voldoen,

N° 9.

That girl is more amiable than your fister. The
legs of that man are more crooked than yours. The
fteeples of the town are higher than thofe of the
village. This colour is mere red than that. The
- fister of Charles is more angry than I. The grand-
-mother of William is more deaf than he. The ftreets
of Amfterdam are broader than thofe. This food is
more infipid than that. Lucia is more proud than
John’s fister, and less revengeful than he.

Amiable, : lief.

Leg, - been, n,

Crooked. Thofe, Jeheef,  Die.

Colour, i/eur. f.

Angry, 005,

Deaf, doof,

Btoad 9 ! . bfeed.

Food, voedfel. n.,

Infipid, laf.

Proud, 2rotsch.

Revengeful, wraakzuchtig.
N°. 3o.

John is not fo learned as Peter. Cicero was more
eloquent than Cato. August was more benevolent
than Anthony. Troy was furrounded by very ftrong
walls.  That is the cheapest wine I ever bought.
That fcholar is more idle than Nicholas. This burden
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is more heavy than that. He has made a rash vow;
he” will repenc of it. Nothing is more lovely than
virtue ; nothing more hateful than vice. The univerfe
is the work of an infinite and all-powerful being,

Learned, : geleerd,
Eloquent, welfp: ckend.
.. Benevolent, weldadig.
Troy. Suvrrounded, Troje. Omringd.
Strong. Wall, Sterk. Muur. m.
Cheap, goeikoop,
I ever bought, . die ik ooit gekocht heb,
Idle, lui.
Burden, Jase. m.
Heavy, 2waar.
He has made, - hij heeft gedaan.
Rash. Vow. vermetel. Gelofte. f.
He will repent of it, bsj zal er berouw over hebben.
Nothing , niess,
Lovely, beminnelijk.
Hateful, Vice, hatelijk.  Ondeugd. ‘
Univerfe, ‘ keelal. n, :
Infinite, oneindig.
All-powerful. _ @lmagtig, .
N°, gsrI.

The imperial power of Rom was very great. The
hoftile nations of antiquity. We read the hiftory of
the ambitious  Romulus. The Greeks were celebrated
for their love of liberty. The Areopagus was remar-
kable for impartial equity. The favage cruelty of
. Tantalus was punished in the infernal regions with a
burning thirst. We have all the fabulous ftories’ of
the ancient Greeks.

Imperial. Power., Keizerlijk, Mag?. f.

Hottile. Antiquity. Oorlugzuchtig. Oudheid,

Ambitious, heerschauchtig,

Celebrated , " beroemd. :

For their love of liberty. wegens hunne vrifheidsliefie.
- Greeks. . Gricken,

Remarkable, bekend,

Impartial, . onpartijdig.

Equity,, regtvaardigheid.
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Savage. Cruelty, woest. Hreedheid.
Punished : eftraft.
Infernal, elsch. ‘
Region, . fireek. £, Oord, m.
Burning, - brandend.
Fabulous. Story. fabelachtig, Verhaal. m.
Ancient. : oud.

Ne°. ga.

In the barbarous ages of Greece there were many
tyrannical and ferocious oppresfors. Patience triumphs
over the greatest obftacles. Lycurgus, the Spartan
legislator, condemned himfelf to perpetual banishment.
The royal governmeént at Athens finished with the
death of Codrus. The laws of Draco were fo un-
commonly fevere, thet they prescribed death for every
crime, Every one admires the pure and correct lan-
guage of Thucydides. '

‘Barbarous. barbaarsch.

Age. Tyrannical. eeuw. f. Tirannisch,

Ferocious, Oppresfor. woest, Onderdrukker.

Triumphs. zegepraalt,

Obftacte, S hinderpual. m.

Spartan, Legislator. Spartaansch. Wetgeyer. m.

Condemned himfelf, veroordeelde zich.

Perpetual, - eeuwigdurend.

Banishment , , ballinffchap. f.

Regal, koninklifk.

Government , regering. f.

Athens, Athenen.

Finished, . eindigde,

Uncommonly, ‘ongewoon.

Prescribed, voorgefchreven.

Every one, . federeen.

Admires s bewondert,

Pure. Correct. . auiver, Naauwkeurig,
No. 33,

Darius was enraged at the disgraceful defeat of his
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troops in the fields of Marathon. His fuccesfor Xerxes
made extraordinary preparations for the conquest of
Greece : but his ambition received a mortifying check
at Trermopyle, and met with a brave and unexpected
refiftance. Sappho is called by ancient authors the
tenth mufe. That crimizal was doomed to the most
cruel and ignominious death. Crefus, king of Lydia,
posfesfed immenfe riches.

Enraged at,
Disgraceful ,

Defeat. Troops,
Field. Succesfor,
Made,
Extraordinary ,
Preparations,
Conquest,
Mortifying. Check.
Met with,

Brave. Unexpected.
Refiftance.

Called. Author,
Tenth. Nymph,
Doomed. Cruel,

woedend over,
fechandelijk.

nederiaag f. Troepen.
veld, n. Opvolger. m.
maakze.

buitengewoon.
tochereidfelen.
verovering.
vernederend. [chok. m.
ontmoette,

dapper. Onverwacht,
zegenfland. m.
genoemd.  Schrifver,

. tiende. Nimf.

veroordeeld. Wreed.

Ignominious [ckandelijk.
Posfesfed , bezat,
Immenfe, onmetelifk.

Of Pronouns.

Van de Voornaamwoorden.

We have already obferved that pronouns are words
ufed inftead of nouns, to avoid the too frequent re-
petition of the fame word.

There are fix kinds of pronouns, viz:

Perfoonliike voornaamwoorden, perfonal pronouns.
Wederkeerige voornaamwoorden , reciprocal pronouns.
Bezittelifke voornaamwoorden, posfesfive pronouns.
Vragende voornaamwoorden,  interrogative pronouns.
danwijzende voornaamwoorden, demonftrative pronouns.
Betrekkolijke voornaamwoorderi, relative pronouns.
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§ 1.
- - of perfonal pronouns.

Van de petrfoonlijke Voornaamwoorden.

Pronouns perfonal are thofe which directly denote
the perfons. '

There are three perfons, who may be the fubject
of any discourfe: first, the perfon who {peaks, may

gpeak of himfelf; fecondly, he may fpeak to the per-
0

n to whom he addres{es himfelf; thirdly, he muy
fpeak of fome other perfon: and as the {peakers, the
perfons {poken to, and the other perfons fpoken of’,
may be many, fo each of thefe perfons must have the
plural number. :

The first perfon is ik, I; plural wif, we; the fe-
cond gif , thou, you, for the fingular and plural; the
.third %, he, for the masculine fingular; =4/, fhe,
for the feminine fingular; hez, it, for the neuter fin-
' gular, and zi/, they, for all the genders in plural.

The perfons {peaking,. and fpoken to, being at the
fame time the fubjects of the discourfe, are fuppofed
to be prefent; from which, and other circumftances,
their {fex is commonly known, and needs not to- be
marked by a diltinction of gender in the pronouns:
but the third perfon or thing fpoken of, being ‘abfent,
and in many refpects unknown, it is necesfary that it
fhould be marked by a diftinction of gender; at least
when fome particular perfon or thing is {poken of,
that ought to be more diftinctly marked.

Declenfion of the perfonal pronouns.

First perfon.
1. ik, L. I. wij , We.
2. mijns, OT,vanmij ,of me, 2. onzer,or, vanons, ofus.
Se Mt 4 OF 5 GAN B, tOME, 3 075, O, @GN 0754 tO US,
4o mff 5 Mes 4o 0015 5 USY
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Second

1. gif , thou.

e. uws, van u, of thee.
3. u, Or, aan u, to thee.
4. u, thee.

Third
Masculine fingular.

hif , he.
zéjns, or,vanhkem,of him.

I'
2.

hem, ot , aan hem, to him.
hem 5 him,

Feminine fingular.

zif , The.

harer, or, van haar,
of her.

haar, or, aan haar ,
to her.

haar , her.

I,
2.

3.

4
Neuter fingular.

1. het ,' it.

2. van het, of it.

3. het, OT, aan het, 10 it.
4. het , 1t,

perfon.

1. gif , youe

2. wuwer, or,vanu, of you.
S. u, Or, aan u, t0 you.
4e u, yOU.

perfon.
Masculine plural,

zif , they.

hunner , or, van ‘hen, '
of them.

hun, or, aan ken,tothem.
hen , them.

1.
2.

3.
4‘

Feminine plural.

1. 24f , they.

2, harer, Or, van hRaar,
of them.

3. haar, or, aan haar,
to them.

4+ haar , them,

Neuter plural.

1. zéf, they.
2. hunner,van hen, of them.
S. hun, aan hen, to them.
4. hen, them,

Men, one; iemand , fome body ; niemand , nobody ;-
are confidered as perfonal pronouns.

Sometimes the word zelf, felf; is added to thefe pro-
nouns to denote, in a more {pecial manner, the perfon
fpoken of. It is declined in the following manner.’

First perfon.

Masculine fingular.

1. ik zelf, I myfelf.

3. mijns zelfs, or, van mif zelyen, of myfelf.
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fhii, or, aan mij zelven, to myfelf,
mij zelyen, mylelf,

Feminine fingular.

ik zelve, 1 myfelf.

mij zelver , OF , van mij zelve, of myfelfs.
mi/ , or, aan mij 3elve, to myfelf,

mij zelve, mylelf.

Masculine and feminine plural.

wij zelven, we ourfelves.

ons zelver , or, van ons zelven, of ourfelves.
ons, or, aan ons zelven, to ourfelves.

ons zelven, ourlelves.

Second perfon.
Masculine f{ingular. ,

g"ii zelf, thyfelf.

uws 2clfs, or, van u zelven, of thylelf.
u, aan u zelyen, 10 thyfeltz.

u zelven , thy felf. '

Feminine fingular.

gif zelve, thyfelf, .
u selver , van u zelye, of thyfelf.
u, or, aan u zelve, to thyfelf.
u zelve, thyfelf. ' \
l
Masculine and Feminine plural,

gij zelven, yourlelves, :
u zelver, or, van u zelven, of yourfelves.

‘w, Or, aan u zelyen, to yourfelves.
. u zehven , yourfelves.

Third perfon.
' Masculine fingular.

}ij zelf, he himfelf.
zifns zelfs, or, van zich zelven, of himfelf.

..o
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8. zich, or, aan zich zelven, to himi'elf.
4. zsch zelven, himfelf.

Plural.

1. 24" zeven, they themfelves.

2. hen zelver , or, van zich zelven, of themfelves.
3. 2ich, or, aan Zich zelven, to themielves.

4. zich zelven, themfelves.

_ Feminine fingular.

Y. 2§ zelvey fhe herfelf.

2. haar zelver’, or, van zich zelve, of herfelf.
3. zich, or, aan zich zelve 5 to herfelf.

4. 3zich zcl'ye, herielf

Plural.

1. zif zelven, they themfelves.

2. haar zelver, or, van zich zelven, of themfelvey.
9. ‘Bich, or, aan zich zelven, 'to themfelves. .
4. 3ich zolvm ) themfelves. .

Neuter ﬁngular.

(] l:et zelf, itfelf ,

2. zifns zelfs) or, van zich zelven;, of itfelfs
3. zich, or, aan zich zelven, to itfelf.

4. zich zelven, “itfelf,, '

Plural.

1. zif zelven, they themfelves. ‘
2. hen zelver, or, van zich zelven, of themfelves,
3. zich, or, aan zich zelven, to themfelves.

4. zfch zclven, themfelves.

.

We mnst ftill obferve that zelfl is the pronoun, we
have just now fpoken of; and zdf}, , an advcrb,
fignifying nay., moreover.,

. Ik heb hem zelf gezien I hav’e feen him myfelf.
Tk heb hem zelfs gezien, may, I have feen him.
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When we fpeak of inanimate objects we ufe often
dezelve, inftead of the perfonal pronouns bhen, haar,
themc !

Waar zijn de pennen 2 hebe Where are the pens? have
8 dezelye ? you them?

EXERCICES,
on the perfonal pronouns.
N°. 34,

Who is there? I, he, and fhe. Who fpeaks there?
They and I. To whom do you fpeak? To you, to
him, to her, and to them. ~He loves me 3 fhe hates
her. They punish us. We refpect them. You bripg
them. Do you write a letter to him, to her, or to
- us? He imagines that when he is rich » he is happy;
but Ihe is miftaken. Who was calling me 2 It was
not L.

Who is there? wie is daar? -
Who fpeaks there? wie [oreckt dagr?
To whom? 2ot "wien ? ’
Do you fpeak? \ é’preekt gij®
Loves, eming, '
Hates, haat.
Punish, . frafen.
Respect, : achten,
Bring, . brengt,
Do you.write 2 [ehrifft gif ?
He imagings , - hij verbeeldt aich,
But he is miftaken, maar hij heeft ongelijk,
Who was calling me 2 " wie riep mij?

N 35

Do you know that Lady? Yes Sir, I know her
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fince long; fhe is the coufin of my friend. Have
you feen her yesterday? No, but I have feen her
next week. Where are my brothers, have you fpoken
to them? Yes Sir, and T have given them the books
and the pencafes. Will your fister go out to day?®
1 don’t know, I have not feen her. Send them fome
fruits, or fome other refreshments. They are tired,
give them fome rest.

Do you know? kent gii ?
Since long, federt lang.
Coufin, nicht,
Have you feen? hebt gij gezien®
Next week, verlejene week,
Where are? ' waar zin?
Spoken, gefproken.
Given, L gegeven.
Pencafe, : - penviekoker. m.
Will your fister go out? zal uwe zuster uitgoan?
To days ' van'
I dov’t know, © §k weet net niets
Seen, ) . gezsen, :
Send , ’ zend,
Some fruits, eensige yruchten,
Refreshments, . - verver[chingen.
Tired , yermoeid.
Rest, : rust,

N°. g6.

Let him come himfelf, I will be at home. She
has done it herfelf. They will write the letter them-
felves. We have fpoken to her ownfelf. He had
promifed it to him, but he gave it to me. He would
not fell ir them, but he would give it to her. Carry
it to him or to her, but not to.them. He has written
a letter, and fhown them the two first lines. I will
lend them fome very. pretty books, but they must

tender. them to day a fortnight. p
Let...come, o laat .., komen,

I will be, ik zal zijn.

Done, - gedaan,

Promifed ,’ beloofd.
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Gave, : : i; i - : '

He would not fell, . " hij wilde niet verkoopen,

Carry, breng,

Shown, ! laten zien,

The two first lines, de twee eerfie regels.

L:nd, leeven.

Some very pretty, - eenige zeer fraaife,

Rerder, wedergeven.

To day a fortnight, van daag over veertien dagen.
. : Sqo-

Of reciproeza’l pronouns.
Over de wederkeerige Voornaamwoorden.

There is but one reciprocal pronoun in the Dutch
language , viz:_ zich, one’s felf, ufed in the recipro-
cal verbs. It is declined in the following manners:

I. : )

o. Zifns, or, van zich, of himfelf,
8. Zich, or, aan zich, to himfelf.
4. Zick, himfelf.

- In the genitive feminine fingular and plural one
ufes alfo Aarer, and for the genitive masculine plu- ;v
ral Aunner.

EXERCICE
on the reciprocal pronoun. R 1
f N°. s7.
Let him be prudent, he expofes himfelf, They
wash themfelves, they will go out immediately. I dress

myfelf, I will be foon ready, have patience. .Your |
fister applies herlelf to ftudy, He warmed himfelf
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when we entered. We faw ourfelves expofed to a
great danger. They find themfelves obliged to go

there, We fhall fubmit ourfelves to that judgment. -
AY

He expofes, hij flelt bloos.
They wash, 26f wasfchen.
Immediately, dadelisk
I dress, ) sk kiced,
I will be foon ready, ik zal weldra gereed zijn,
She applies, zéj degt toe,
To ftudy, Zp de fludie.
He warmed, hif warmde zich.
. When we entered, roen wif binnen kwamens
We faw, wii zagen,
They find, 2ij vinden,
. Obliged, - verpligt.
. We fhall fubmit, wij zullen onderwerpen.
Judgment, . Yonnis. n.
§ 3

Of posfesfive Pronouns.

Van de bezittelijke Voornaamwoorden.

These prompuns. are called posfesfive, becaufe they
always denote property or possesfion.

They are divided in two forts, viz: aedjeczive and
[ubfiantive.

he adjective are fo called becaufe they are always
joined to a fubftantive: méfn boek , my book; uwe pen,
your peny zijn huis, his houfe; Aaar tuin, her garden;
onze meid , our fervant; hunne tafel, their table.

The fubftantive ftand always alone, as: de mijne,
mine; de wwe, yours; de zéne, his; de hare, hers;
de onze, ours; de hunne, theirs.

The posfesfive pronouns of the first and fecond
perfon denote only the gender of the posfesfion; but
thofe of the third perfon denote the genders of both, of
the posfesfion and of the posfesfor. - Speaking of a man
we {ay: zijn vader , his father; zijne moeder , his mo-
ther; but of a womaii; Aagr vader, her father; hare
moeder , her mother,
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It is the fame in the plural; of feveral men we fay:
hun huis, their houfe ; Aunne huizen, their houfes; and
of feveral woman: Aaar huis, their houfe; hare hui-
zen, their houfes.

" Declenfion

of the promouns posfesfive adjective.

Masculine. .

Singular.

1. mifn tuin, my garden.

2. mijns tuins, OF , van mijnen tuin, of my garden.
3. mijnen, or, aan mijnen tuin, to my garden.

4. mifnen tuin, my garden. . ” '

' ' Plural.

1. mijne tuinen, my gardens.
e. miiner , or, van mijne tuinen, of my gardens.
3. mifnen, or, aan mijne tuinen, to my gardens.
4. mine tuinen, my gardens.

Feminine.

_Singular;
1. mijne pen, my pen.
2. mijner, or, van mijne pen, of my pen.
3. myner, Or, gan mine pen, to My pen.
4. mijne pen, my pen.

Plural.

1. mijne pennén, My pens.
8. mijner y OF , Yan mijne pennen, oOf my pens.
3. MYner, OT, aan mijne pennen, to my pens.
4. mijne pennem, My pens.
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Neuter.
Singular.

. mijn paard, my horfe.
. mijns paards, or, van mijn paard, of my horfe.
. mijnen paarde, or, aan min paard, to my horfe.

i

mijn paard, my horfe.
* Plural.

mifne paarden, my horfes.
mijner , OF, van mijne paarden, of my horfes.

3. mijnen, or, aan mijne paarden, to my horfes.
4. mijne paarden, my horfes.
Declenfion ,
of the posfesfive. promouns [ubfiantive.
Masculine.
Singular. Plural.
1. de wwe, yours. 1. de uwe, yours. .
2. van den uwen, of yours. 2. der, or, van de wwe,
of yours. ,
3. den, or, aan den uwen, 3. den uwen, Or, aan de
to yours. wwe , 10 yours,
4. den ywen, youts. 4. de uwe, yours.
Feminine.
Singular. Plural.
1. de uwe , yours. ’ 1. de uwe, yours. -
3 der , or, van de uwe, 2. der, or, van de wye,
of yours, of yours.
3. der, or, aan de @we, 3. der, or, aan dec wve,
to yours. of yours.
de uwe, yours. 4y de wye , yours.

s

T4
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Neuter. )
Singular. ' Plural.

1. Aet zifne, his. 1. de zifne, his.
o. van het zijne, of his. 2. van de zijne, of his.
3. aan het zijne, to his. 3. aan de zine, to his.
4. het zifne, his. 4. de zijne, his.

The other posfesfive pronoun. are declined in the
fame manner. )

Obfervations.

Ons, our, changes in- onze before the fubflantives
masculine and feminine: omze oom, our uncle; onze
kamer, our chamber. ‘

Uw , your, is vf.d in the fingular and plural of the
posfesfor: ww bock, if one pcrfon posfesfes, and uw
boek , when feveral perfons posfess it together.

We must be careful in diftinguishing ms/, perfona}
pronoun, from mi/n, posfesfive pronoun: .

Miin oom gaf mij een bock, my uncle gave me a book.
U, perfonal pronoun, from «w posfesfive pronoun.

Uwe moeder zend u eenen your mother fends you a
brief - letter. ‘

The word eigen, own, is very often joined to the
posfesfive pronoun, to denote the posfesfion in a more
fpecial manner.

Mijn eigen faard . ny own horfe.
Zijn eigen huis ; his own houfe.
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EXERCICES

on the posfesfive pronouns.

- N°, 38.

Your uncle and your aunt (*) are arrived yesterday,
but my coufin will come the day after to morrow.
Our orcjiard is very fruitful, we have all forts of fruits
in it. My nieces were ill, but your nephews were in
good health. Our mafter rewards us often, but yours
is always discontent. His fister is very amiable, and"
fo you are. The nofegay which I gathered in our
garden, is for his fister, and not for his mother,

Arrived, kwamen aan.
Will come, = zal komen.
The day after to morrow, overmorgen,
Orchard, boomgaard. m.
Fruitful , yruchtbaar.
Sorts, Joorzen.
Were ill, ) waren ongefleld.
Ingood health, gezond,
Rewards , beloont,
Often, dikwerf.
Discontent, ° ontevreden,
Nofegay, , yuiker, m,
Which [ gathered, welken ik plukte,
Ne. 39.

Bring me my penknife, his grammar, her book of
arithmetick , their flates, and our newspapers. Carry
that paper to my fon’s master, or to the atorney.

(*) In Dutch the pronouns must be repeated before every fubftanti

F 5



: jo_ A practical Grammer of the Dutch Language.

Your ambition is the only caufe of your imprudence.
Her affection for me is falfe, that grieves me. Your
horfes and carriage are very beautiful, but thole of
mafter C. are much more fo. The carpenter’s fon
fell from the roof of our ftable, and broke his right
leg. Holland is a fine country; ftrangers fee its ri-
ches and cleanliness with pleafure and astonishment.

Book of arithmetick, ' rekenboek. n,
Newspaper, ’ nieuwspapier , 1.
Atorney, prokareur. m.
Ambition, eerzucht. f.

The only caufe, eenige oorzaak, f,
,In&prudence, ' onvoorzigtigheid. f.
Aftection, genegenheid, f,
Falfe, gevesnsd,

That grieves me, dat [mart mij.
Carriage, . Roets. f,

Are much more {o, . =zifn nog fchoomer.
Fell from, viel van.

Roof, Stable. dak. n, flal, m,
Broke, brak.

Right leg, regter been,
Stranger, vreemdeling. m.
Its riches, ' deszelfs rijkdom, m.
Cleanliness zéndelifkheid.
Astonishment , verwondering. f,

N°. 4o.

Arnhem is a fine city, I admire its. fituation. The
walks of your country-feat are well kept, I like their
regularity. Paris is a great city, but its ftreets are
too narrow. Ider houle is very inconvenient, but
it is too great. Do your fisters learn geography? Yes
Sir, fince long. His thoughts are confufed, do not
hear him. Their contry-feats are fold to a rich mer-
chant, and: their houfes are burnt down. How does
your tother do? Very well, I thank you.

T admire, sk bewonder,
Sitnation, ligging. f.
Walk, wandeling, f laan. f.

‘Country-feat, ‘buitenplants. f.



. How does fhe do?.

“Flattery has much fweetness in her voice.

“your father and ours.
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Well kept, wel in orde gehouden.
1 like, sk hou van.
Regularity, geregeldheid, f,
Narrow , nacuw.

Convenient. gemakkelifk,

Do they learn, leeren zij.

Since long, - federt lang.

Thought, gedachte, f,
Confufed, verward.
Hear, hoor.
Sold, verkocht.
Burnt down, afgebrand.

hoe vaar? zif ?

‘

N°. 41.

Your daughter is handfomer than mine, but mine
has more wit than yours. He deplores his fate and
ours. Her foul is more elevated than yours. He tells
a falfehood, as often as he'opens his mouth. Your
illness is dangerous, I know its origine and effects.
I have
been in his garden and yours. They have met with
We have fend the itineraries

to his tutor and theirs.
get their livelyhood. .

Handfome,
Wit ,
He deplores,
Fate,
Elevated,
He tells,
Falfehood ,
As often as,
Opens,
1liness,
Dangerous,
I know,
Origine,
Effect,
Flattety,
Sweetness ,
et with,
Itinerary ,

Jchoon.

verfland. n.

kij beweent,

noodlot. n.
verheven., )
hij vertelt.

leugen. f.

200 dikwijls als,
opent.

ztekte, f,
gevaarlijk.

ik ken.

oorfprong. m, .
usitwerkfel, n,
vieijerij, f,
2achtheid. f.
ontmoer. :
reishefchrijving. f.

I pity the old, who cannot
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Tutor, yoogd. m,
1 pity the old, sk beklaag de oude lieden.
@et the livelyhood, beflaan yerdienen.

Ne. 4a.

My brother has read your obfervations and theirs;
his explanation and ours. Her misfortunes are greater
than ours and yours. My confidence and hers; their
treafures and his; my credulity and yours. They
fpeak of your bookfcller and his, and not of our
taylor. I ascribe that to his benevolence and yours.
You are miftaken. It is posfibie. Tell him nothirg
of our adventures and theirs, for he would be exas-
perated.

Has read, keeft gelezen.

Obfervations , aanmerking, f.
Explanation, sitlegging. f.
Conrfidence, vertrotwen, N.
Treafure, ’ [fchat, m.
Credulity, ligtgeloovighe:d, f.
They fpeak, zif foreken,
I ascribe, ik [cariif toe,
Benevolence , weldadig.ieid,
You are mistaken, gij hebt het mis.
‘I'ell nothing, vertel niets,
Adventure lotgeval, n,
Exasperated 4 vertoornd.

S 4

©Of Pronouns interrogative.

Van de vrageride Voornaamwoorden.

~ Thefe pronouns are called interrogative becaunfe
they are ufed only in asking questions, and haye no
anreccdent. They are the following: wic, who; war,

welke, Which 5 Aoedanig, which, of which



I.
2.

3.
4.

I'
2,

3.

.4 °

1.

3.
4.

1.
2.

1o
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Declenfion. .
: Masculine.
Singular. ' Plural.
wie, wWho. 1. wie, who.

wiens , or , van wien, of 2. wier ,vanwie , of whom.
whom, whofe. o
wicn ,aan wien, to whom. 3. Wien , aanwie, to whom.

wien , whom. 4 4. wie, whome.
. Feminine. :
Singular. Plural. -
wie , who. 1. wie, who.

vanwie , wier , of whom. 2. vanwic,wier, of whom.,
aanwie, wier, to whom. 3. ganwise,wier, to whom.
wie, who. 4. wie, whom. -

Neuter fingular.

wat , what. The neuter has no °
wiens, or, van wat, of plural.
what.
aan wat , to what.
wat, what, -
, Masculine,

Singular. Plural.
welke, which. 1. welke, which,
welks , or, van welken, 2. welker , or, van welke,
of which. of which, '
welken , or, aan welken, 3. welken, orsy aan welke,
to which. : to which.
welken , which, 4. welke, wyich.
’ Feminine,

Singular. Plural.
welke , which. 1. welke, which.

welker , oF, van welke, 2, welker, or, van welke,

~ of which. of which.
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3. welker , OT, aan welke. 3. welker, or, aan welke ,

to which. to which.
4. welke, which, 4. welke , which.
Neuter,
Singular. ‘
1. welk, which. 1. welke , which.
o, welks , of which. . a. welker , of which.

3. welken, or, aan welk, 3. welken , to which.
to. which. ‘ '

4. welk , which. - 4 Welke , which.:

comma—

:Declenﬁbn of hoedanig, joined to a noun.

rd
Masculine.

- Singular.

1. hoedanige tuin, which garden.
2. van hoedanigen tuin, of which garden.
3. aan hoedanigen tuin, to which garden.
. &. hoedanigen tuin, which garden,

Plural.

1. hoedanige tuinen, which gardens.
a. van hocdanige tuinen , of which gardens.
3. aan hoedanige tuinen, to which gardens.
4. hoedanige tuinen, which gardens.

Feminine.
Singular.

1. hoedanige tafel , which table.

o. van hocdanige tafel, of which table.
3. aan hocdanige tafel, to which table.
4. hocdanige tafel , which table.
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Neuter.
Singular.

1. hoedanig kind , which child.

2. van hoedanig kind, of which child. 1
3. aan hoedanig kind , to which child.

4. hocdanig kind, which child.

Plural.

Y. hoedanige kinderen, which children.
2. van hoedanige kinderen, of which children,
3. aan hoedanige kinderen, to which children.
4. hoedanige kinderem, which children.

The pronoun interrogative wic, who, is ufed for
perfons in general, and never joined to a {ubftan-
tive , ‘as:

Wie komt daar? ‘who comes there 2
Wie zal den brief [chrijven? who will write the letter ¥

Welke is ufed both for perfons and for things:

Welken man hebt gij ge- which man have you feen ?
zien?

Welke vrouw zegt dat?  which womar fays that ?

Welke pen hebt giy gevonden 2 which pen have you found

Wat is only ufed in the first and fourth cafe.

Wat is dat 2 : what is that?
Wat doer gij 2 what are you doing ?

In the third cafe we ufe wasraan. .
Waaraan denkt gij 2 to which do you think ?
In ftead of welke we ufe often wat voor een, as:

W at voor een bock is dat 2 whieh book is that?
Wzt vo;r ssn man [preekt which man fpeaks there ?
aar 3 S

\
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.

EXERCICES,

.on the interrogative pronouns.

-

N°. 43.

Who was the first king of the Netherlands? Wil-
liam -the first. Whom do you feek? Your brother.
From whom do you know it? From the advocate. In
- what city does he live? .In Leghorn. ‘In which
country was he born? In Norway. Who told you
-the news? His tutor and yours. What book do you
_ read? The hiftory of Greece by Goldfmith. Here
are feveral pictures, which do you like best? Which
of your fisters is married? The youngest.

The first, . de eerfle,
Netherlands, - de Nederlanden,
Do you feek, zockt gij ?

Do you know it? : weet gif het ?
Does he live? “woont hij ?

Was he born? werd hij geboren ?
«Told, vertelde,

Do you read ? ‘ leest zij ?

- Here are feveral pictures, hier zipn ver[cheidene fchilderijen
Do you like best? . verkiest gij ? .
Married, : getrouwd,

4
. N°. 44

Who goes there? The coufin of the tanner. Which
of thefe two poems do you prefer? The former,
I don’t like the latter. Which of the maritime po-
wers has the best navy ? England. What are his mo-
tives? I don’t know. What do you want, Sir? I
want mohey. What have you done with your money ?
I have fpent it. What do you fay of the dutch
language? It is difficult. What did you father write ?,

\
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a french lettef to his friends in Paris. Which gar-
den have you bought? To which man did he tell it ?

Goes there, Gaat daar.,

Poem, dichtfuk. n.

Do 'you prefer, - verkiest gij,

The former, het eerfle.

The latter, : het laatfle,

Maritime power,: zeemogendheid, f,

Navy, ~ 2eemagt. f.

Motive, * : beweegreden, f,

1 don’t know, ik weet niet.

Do you want? hebt gij noodig?

Have you done hebt gij gedaan?

Spent, verseerd,

Do you fay, zegt gij.

Difficalt, - - moeifelifk,

Did write, : [chreef.

Have you bought? hebt gij gekocht ?

Did he tell it? vertelde hij het ?
s 5' R

Of Pronouns demonftrative.

Van de aamwijzende Voornaamwoorden.

\

The ' demonftrative pronouns are thus called , becaufe
they point out precifely the fubject, to which they
relate. They are: deze, this; die, that; gene, that;
dicgene, he thats degene, he that; dusdanig, zoodanig,
fuch; dezelfde , the fames dezelve, it, them.

Declenfion,
of thefe Pronouns.

Masculine.

Singular.

1. déze man, this man.
. dezes mans, Ory van desen man, of thiGs man.
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3. dezen, or, aan dezen man, to this man.
4. dezen man, this man.

. Plural. -

1. deze mannen , thefe men.

2. dezer, or, van deze mannen, of thefe men.
3. dezeny o1, aan deze mannen, to thefe men.
4. deze mannen, thefe men.

Feminine,
Singular.

1. deze pen, this pen. ~

2. dezer, or, van deze pen, of this pen.
3. dezer, or, aan deze pen, to this pen.
4. deze pen, this pen.

The plural is like the fingular.

Neuter,
Singular.

1. dit kind , this child.

2. deges kinds, or, van dit kind, of this child.
3. dezen kinde, or, aan dit kind, to this child.
4. dit kind, this child, .

Plural,

Y. dege kinderen, thefe children,
2 dezer, or, van deze kinderen, of thefe children.
8. dezen, or, aan dese kinderen, to thefe childrem.
4. deze kinderen, thefe children,

Dic, that.

Masculine,
Singular.
1. die tuin, that garden.
8. diens tuins, OT, Yan dien tuin, of that garden,

3. dien, or, aan dien tuin, to that garden,
4. dien tuin, that garden,
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Plural.

1. die tuinen, thofe gardens.
o dier, or, van dic tuinen, of thofe gardens.
3. dien, OT , aan dic tuinen, to thofe gardens.
4. die tuinen, thofe gardens.

Fgmiﬁine.
Singular.

1. die komingin, that queen.

2. dier, O, van dic koningin, of that queen.

3. dier, ot , gan die koningin, to that queen.

4. dic koningin, that queen.

The declenfion of the feminine plural, is like the
" fingular. — Daz, that, is declined with the prepo-
fitions van, of, aan, to.

Gene 5 that.

Masculine,
Singular. Plural.

1. geme, that.
2. genes, of that,
8. geneny to that.
4. gene, that.

Singular.

1. gene, that.
a. gener, of that,

3. gener, gene, to that.

4. gene, that.

- Singwndar,

1. gene, that.
a. genes, of that,
3. genen, to that.
4. gene, that,

1. gene, thofe.
2. gener , of thofe.
3. genen, to thofe.
4. gene o thofe.

~ Feminine.

Plural,

1. gene, thofe,
2. gener , of thofe.
3. gener, to thofe.
4. gene , thofe.

Neuter.

Plural.

1. gene, thofe.
a. gener, of thofe.
3. genen, to thofe.

4. gene , thofe.

Lo 1'_—*17?) DR
O e A 5
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Degene, and diegene are declined like gene § the
fecond cafe is desgenen; the third dengenen; fo that de
and dic are as well declined as genme.

Dezelfde, the fame.

Masculine.
Singular. Plural.

1. dezelfde, the fame,” 1. dezelfde, the fame.

2. deszeljden , or, van den- 2. derzelfde, of the fame.
zel'den, of the fame,

3. denzelfden, or, aan den- 3. denzelfden, to the fame.
zelfden, to the fame. .

4. denzelfden , the fame. 4. dezelfde , the fame.

Feminine. '
Singular. - Plural.

. dezelfde, the fame, 1. dezelfde, the fame, '
. derzelfder , of the fame, 2. derzelfder , of the fame. |
. derzelfder, to the fame. 3. derzelider , to the fame.

4. dezclfde, the fame. 4. dezelfde, the fame.

[JS 3 - I

Neuter.
Singular. Plural.

1. hetzelfde, the fame. 1. dezelfde, the fame.

2. ‘1"” heszelfde , of the 2. derzelfder, of the fame.
ame, _

3. ?‘/Iﬂ hetzelfde , to the 3. denzelfden, to the fame.
am..,

4. hetzelfde, the fame. 4. dezelfde, the fame.

~ Dezelve is declined in the fame manner.
 Dusdanige and zoodanige are declined like Aoeda-
nege. ,

The demonftrative pronouns are repeated before
every fubftantive. -
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EXERU CIGCE.S,
on the demonftrative Pronouns.
N°. 4s.

Bring him this penknife, this inkhorn and this pen.
Carry them thefe books and thofe foldingfticks. We
have feen the king’s palace, and that of the queen.
Learn this lesfon, it is not fo difficult as that, Thefe
candlefticks are better than thofe. I fpeak to that man
and woman, but they answer not. I f{poke of this
widow, who is rich. That woman changes her refo-
lution every day. This dog has bit my leg, Thefe
errors are to great. ‘ ‘

Inkhorn, inktkoker. m,
Foldingftick, : vouwbeens 1.
Seen, gezien,
Learn, Jeer,
Candleftick, kandelaar. m.
1 fpeak. 1 fpoke, © gk fpreck. Ik [prak.
Answer, antwoorden,
Changes, verandey?,
Refolution, befluit.
Every day, : elken dag.
Bit, gebeten in,
Brror, awaling.

N° L2 m .

This man is generous , but that is revengeful.
Education is to the mind, what cleanliness is to the
body. Weé have met with te fame painter the day
before yesterday. Do you f{peak of the fame matter ?
Yes Sir, I do. Have they bought fuch (zo00danig een)
a garden ? Yes, they 'have. He has changed his own
.name for that of his coufin. The fyftem of Coper-
nicus is more probable than that of Ptolo(npyé

r
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disorders of the mind are more dangerous than thofe
191; the body. Whe reward thofe, who apply them-
elves.

Generous, edelmoedig.

Revengeful, wraakzuchtig,

Is to, : s voor.

Mind, ziel, f,

Cleanliness, sindelijkheid, £,

The day before yesterday , eergisteren.

Do you fpeak ? fpreekt gij?

Matter, . zaak. f,

Yes, Ido, ja.

Bought, gekocht,

Changed,. . veranderd,

Own, eigen.

Syftem, - felfel, n, .

Probable. ‘ Waarﬁ-l::'jnlijk.

Disorder , sfekte, f.

We reward, wif beloonen,

Who apply themfelves. die zich soeleggen,
N°. 47.

Thofe who learn their lesfons, may go out to day.
I reward that bey, becaufe he is diligent. I have
fent him the fame letter this morning. This account
is not worth our attention. This weakness is the
effect of that illness. They, who oppress the poor,
{hall be punished by God. Thofe who fpeak without
reflexion, are liable 10 errors. I know that virtuous
man, he has a natural abhorrence of vice. We fpeak
of virtue and vice; love that, and detest this, This
book will do you more honmour, than all thofe you
have compofed before. .

1,’Vt/;ho learn, die leeren,

ay go out, mogen uitgaan,
Reward , belfan. & '
Becauic, : omdat.

Sent, © gezonden,
Account, verhaal, n,

Is not worth ; . i5 onwaardig,

Weakness , . ‘ swatkze, f,

.
‘
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Rffect, - C o witwerkfel. n,

Hlnes, ziekte, f.

Oppress, onderdrukken.

Shall be pnnlshed by, zullen gefiraft worden door,

Without reflexion, 2onder nadenken.

Liable, onderhevig,

I know, ik ken.

Natural abhorrence, natuurlijke afteer, m.

We fpeak, wij fpreken,

Will do you honour, . 2al u eer aandoen.

Compofed before, van te voren opgefleld.
§ 6.

Of pronouns rélative._
Van de besrekkelifke Voornaamwoorden.

Thefe 'pronouns are called relative, becaufe they
have always a rcference to fome other noun or pro-
roun in the urscourfe, either expresfed or implied,
Tiey ures dte, wie , who,.whlch, welke , who , which,
d )5‘,“;’ W ‘0 Wthh.

APic, mascu hne, wic, feminine; and what , neuter 3
are declined like wic, interrogative.

Welke , masculine 3 welkc, femmme, welk o neuter~
are declined like welke, imerrogative.

Dewelke, is declined like dezelfde; pronoun demon-
ftrative.

Wat, is only ufed in the first and in the fourth
cafe.

The noun, or pronoun, to which ‘the pronoun
relative has a reference, is called the antecedent , with
which it must agree in gender and number, ex:

Ik ken dem man, dien gif 1 know the man, whom

gezien hebt ou have feen.
Ik ken de vrouw, dic zif 1 know the woman, they
beleedigd hadden, - had offended.

The relatlve who, which and that are fometimes
underftood in English, but they must always be ex-
presfed in Dutch.
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’

EXERCICE,
upon the relative pronouns.

Ne°. 48.

. The man who fpeaks is my brother. The book
which is on the table costs twelve fhillings. The
woman whom I fee is your coufin. The watch which
I have bought, is very fine. All the things which we
enjoy come from God. The clemency of which you
fpeak is very great. The bookfeller to whom we have
paid thoufand pounds, is gonme on a voyage. The
river over which the bridge is builr, is very rapid.
1 know thofe with whom you converfe.- Where is
the friend to whom youu have given your confidence ?

Costs, . kost,
Shilling , S[echelling. m,
Watch, horologie. n,
Bought, gekochz,
Very fine, - - ' zeer fraai.
We enjoy. Wif genieten,
Come, komen, .
Clemency, : bangmoedigheid, f,
Paid, betaald,
Is gone on a voyage, 15 0p ress gegaan.
Bridge, brag, f.
Buile, gebouwd,
Rapid., [nelvlietend, ‘
You converfe, 8ij verkeert, :
Where , waar.
Confidence, vertrouwen,

Of  Verbs.

Van de Werkwoordes. .

The verb, as we have already obferved, jis a word.
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which either expresfes the ftate of the fubject, or an
action, done by the {ubject, or an action received
or {uffercd by the fubject. : ,

They are u.ually divided into fix forts, viz:

Hulpwerkwoorden , Augxiliary verbs.
Bedfg vende werkwoorden.  Active verbs.
Lijdende werkwourden. Pasfive verbs.
Ounzi:dige werkwoorden. . Neuter verbs.

Wedcr:cersge werkwoorden. Reciprocal ‘verbs.
Onperfoonlsy ke werkwoorden. lmperfonal verbs.

Some of them are regular , - (rege/matig) that is
to fay, they follow the general rule of conjugation;
others do not, and are called irregular (onregelma-
#4g). '

The first fort is called auxiliary verbs, becaufe they
are ufed to- conjugate all the compound tenfes of the
other verbs. In the Dutch language they are four in
number, viz: hebben, to have; zin, or, wezen, 1o
be; worden, to bey zullen, to fhail, to will.

An active verb denotes a #ranfizive action, or an
action that pasfes over from the agent to another fub-
ject, or an object acted upon, as: femand beminnen,
to love fomebody; femand firaffen, to reprove fome-
body ; iemand lasteren, to flander fomebody.

A pasfive verb expresfes a pasfion or a fuffering,
or the receiving of an action, as: bemind worden, to
be loved; geffraft worden, to be punished.

Verbs neuter may properly be denominated intranfiti-
ve, becaule the effect is confined within the  {ub-
ject, and does not pass over to any object: as: fa-
pen , to fleeps beven, o trembles Jagchen , to laugh.

A reciprocal verb expresfes an action , which returns
upon the agent that produced it, as: =2ich wasfchen,
. to wash one’s felf, -zich kleeden, to dress one’s felf.
Thefe verbs have always zich before their . infinitive,
and are conjugated with a double pronoun.

The imperfonal verbs have but the third perfon of
the fingular number, as: regenen, to rainj [neeuwen,
,to. fiiow,
Ggs
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‘Before we proceed any farther ou the verbs we fhall
give an example of the conjugation of the auxiliary
verbs, —— :

CONJUGATION,

of the auxiliary verb 4ebben, to have.

Onbepaalde wijs, Infinitive mood ,

Tegenwoordige tijd , hebben, Prefent tenfe, to have,
Verledene ti;d, gehad hebben, Perfect tenfe , tohave had,

Deelwoorden. Participles.

Tegenwoordigetijd, hebbende, Prefent tenfe, having,
Vag'ledeﬂe 4ijd, gehad heb- DPerfect tenfe, having had,
ende , .

Aantoonende wijs , Indicative mood ,
Tegenwoordige tijd , ~ Prefent tenfe,

Ik heby . I have.

Gij hebe Thou hast.

Hij heeft , - He has.

Wif hebben, We have.

Gij hebt, You have.

Zsj hebben They haves

Onvolmaakt verledene tijd, Imperfect tenfe.

Ik had, I had.

Gij hade, Thou hadst.

Hij had, ‘ He had.

Wij hadden., We had.

Gif had:, You had.

Zi hadden ., They had.
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Volmaake verledene tijd.

Ik heb gehad ,

Gi/ hbt genad,
Hij heeft gehad,
Wij hebben gehad,
Gii hebt gehad
Zij h.bben gehad ,

Meer dan volmaakt ver-
ledene tijd.

Ik had felzad .

Gij hadt gehad ,
Hij had gehad

- Wij hadden gehad,
Giéf hadt gehad,
Zij hadden gehad o

Eerfte toekomende tijd.

Ik zal hebben,
Gif zult hcbben,
Hij zal hebben ,
Wij zullen hebben o
Gif 2ult hcbben,
Zij zullen hebben ,

Tweede toekomende tijd.
Ik zal gehad hebben ,

Gij 3ult gehad hebben,
Ilij zal gehad hebben ,

Wis zullen gehad hebben,
Gij zult gehad hebben o

Zy zullen gehad hebben,

De voorwaardelijke tijd.

Ik zou hebben ,
Giéj zoudt hebben

Hii zou hebben
Wij zouden hebben ,
Gij zoudt hebben o

Zii zouden hebben ’

Perfect tenfe.

I have had.
Thou hast had.
He has had.
‘We have had.
You have had.
They have had.

Plaferfect tenfe,

I had had.

Thou hadst had.
He had had.

We had had.

Ye or You had had.
They had had.

First future tenfe.

1 fhall, or will have.

Th?u {halt , or wilt have.
He fhall, or will have.
‘We fhall, or will have.
Ye or You fhall, or will have,
They fhall , or will have.

‘Second future tenfe,

I {hall have had.
Thou wilt have had.
He will have had. -
‘We fhall have had. -
You will have had.

" They will have had.

The conditional tenfe

I fhould, or would have.

Thou fhouldst, or wouldst
have. }

He fhould, or would have.

‘We fhould, or would have.

Ye or You fhould, or would
have,

They {hould, or would have.
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De tweede voorwaarde-
lijke tijd.

Tk zou gehad hebben ,
Gif soudt gehad hebben,
Hij zou gehad hebben
Wi zouden gehad hebben
Gif zoudt gehad hebben
Zif zouden gehad hebben ,

De gebiedende wijs.
Heb ,

Laat lzcm hebben, or , dat

hif hebbe ,
Laat ons hebben,
Hebe
Laat hen hebben

De aanvoegende wijs. -

De tegenwoordige tijd.

Dat ik hebbe ,
Dat gif hebbet ,
Dat hij hebbe ,
Dat wij hebben ,
Dat gi hebbet ,
Dat zif hebben ,

Onvolmaakt verledene tijd.

Dat ik hadde
Dat gij haddet,
Dat hij hadde,
Dat wij hadden ,
Dat gij haddet
Dat zij hadden,

‘Volmaakt verledene tijd.

Dat ik gehad hebbe,
Dat gij gehad hebbet ,
Dat hij gehad hebbe ,
Dat wij gehad hebben
Dat gij gehad hebbet ,
Dat zif gehad hebben,

- Second future tenfe.

I fhould have had.
Thou wouldst have had.
He would have had.
‘We would have had.

" You would have had.

They would have had. -
The imperative mood.

Have.
Let him have.,

Let us have.
Have. -
Let them-have.

The [fubjunctive mood.
The prefent tenfe,
That I have.
That thou have.
That he have.
That we have.

That you have.
That they have,

Imperfect tenfe

That T had.
That thou had.

‘That he had.

That we had.
That you had.
That they had.

Perfect tenfe.

That I have had.
That thou have had.
That he have had.
‘That we have: had.
That you have had.
That_they have had.



4 pracﬁcal Grammar of the Dutch Language. 109

Meer dan volmaakt ver-

ledene tijd.

Dat ik gehad hadde ,
Dar gij gehad haddet ,
Dat hij gehad hadde,
Dar wij gehad hadden
Das gij gehad haddet ,
Da: ztf gehad hadden,

Pluperfect tenfe. -
That T had had.

. That thou had had.

That he had had.

That we had had.
That you had had.
That they had had.

The auxiliary verb zi/n, to be. /

Onbepaalde wijs,

Tegenwoordige tijd , zijn, .

Infinitive mood.
Prefent tenfe, to be.

Verledenetijd, geweest zijn, Perfect tenfe, to have be.

Deelwoorden.

Participles.

Tegemwoordige tijd , ziinde, Prefent venfe, being.

Verledene tijd , geweest
Aantoonende wijs

Ik ben,

Gir zijt,",
Hij is

Wi zifn,
Gij zie,
Zif zijn,

Onvolm. verl. tijd.

It was,
Gif waare ,
Hii was ,
Wij waren,
Gij. waart
Zif weren,

Perfect tenfe, been.

Indicative mood.

I am.
Thou art.
He is.
‘We are.
You are.
They are.

Imperfect tenfe.

I was.
Thou wast,
He was.
e were.
ou were.
They were.
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Volmaakt verledene tijd.

Ik ben geweest,
Gij zijt geweest -
Hij is geweest ,
Wij zijn geweest
th zijt geweest o
Zij zijn geweest.

Meer dan volmaakt ver-
ledene tijd.

Ik was geweest ,
Gij waart geweest o
Hij was geweest ,
Wij warcn geweest,
Gij waart goweest ,
Zij waren geweest.

Eerfte toekomende tijd.

Ik zal z:/n,,
Gij zult zi[n,
Hij zal zijn,
Wy zullen zijn,
Gij zult zijn,
Zij zullen zijn,

Twegde toekomende tijd.

Ik zal geweest 2ijn o
Gij zult geweest zijn,
Hij zal geweest zijn,
Wi zullen geweest zijn
Gij zult geweest zijn ,
Zij zullen geweest zijn ,

De voo;waardelgke tijd.

Ik zou zifn,'
Gij zoudt zijn,

Hij zou zijn,
Wii zouden zijn,
Gij zoudt zijn,
_ Zij zouden zifn,

Perfect tenfe.

I have been.
Thou hast been.
He has been.

. We have been.

You have been.
They have been.’

Pluperfect tenfe.

T had been.

Thou hadst been.

He had been.

We had been.

You had been.

They had been. il

First future tenfe.

I Thall or will be.
Thou {halt or wilt be.
He fhall or will be.
We fhall or will be.
You fhall or'will be.
They fhall or. will be.

Second future tenfe.

1 Thall have been.
Thou wilt have been.
He will have been.
‘We fahll have been.
You will have been.
They will have been.

The conditional tenfe.

1 fhould , or would be.

Tlin)ou fhouldst , OF wouldst
e.

He fhould, or would be.

We fhould or would be.

You I hould or. would be.

They fhould or would be.
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De tweede voorwaardes

like tijd.
Ik zou geweest zijn,
Gij soudt geweest zijn,
Hij zou geweest zijn,
Wi zouden gewecst zijn,
Gij zoudt geweest 2én,
Zij zouden geweest zifn,

De gebiedende wijs.

Zijt, of wees,

Laat hem zijn,
Laat ons zijn,
Zijt , of weest,
Laat hen zijn,

De aanvoegende wijs.

De tegenwoordige tijd. -

Dat ik zif, |
Dar gij zijz,
Da: ki zif

Dat wij zifn,
Dat gij zije,
Dat zif zifn,

Onvoim. verl, tijd.

Dat ik ware,
Daz gij waret,
Daz hij ware,
Dat wij waren,
Daz gif wares
Dat zij waren

De volm. verl. tijd.

Daz ik zij geweest.
Daz gii zijs geweest.
Daz hij 2if gewees: ,
Dat wij zijn geweest
Dat gif zit geweest,
Das zif zijn gewees:,

The fecond conditional
. tenfe.

I fhould have been. :
Thou wouldst have been.
He would have been.

We fhould have been.
You would have been.
They would have been.

The imperative mood.

Be.

Let him be,
Let us be.
Be,

Let them be.

The fubjunctive mood.
The prefent temfe. .

That I be.

That thou be.
That he be. g
That we be.
That you be.
That they Dbe.

Imperfect tenfe.

That I were.
That thou were.
That he were,
That we were.-
That you were.
That they were.

Perfect tenfe.

That I have been.
That thou have been.
That he have been,
That we have been..
That you have been.
That they have been.
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Meer dan volmaakt ver-
leden tijd.

. Dat ik ware geweest,
Dat gij waret geweest,
Dat hij ware geweest
Dat wij waren geweest ,
Dat gij waret geweest
Dat zij waren geweest ,

Pluperfect tenfe.

That I had been.
That thou had been.
That he had been. .
That we had been.
That you had been.
That they had been.

The auxiliary verb zullen, to be.

Tegenwoordige tijd.

Ik zal,

Gij zult,
Hij zal,
Wij zullen,
Gij zult,
Zij zullen ,

Onvolm. verl. tijd.

Ik zoude ,
Gif zoudet,
Hij zoude,
Wi zouden,
Gis zoudet
Zif zouden.

Prefent tenfe.

I fhall
Thou f{halt.
He (hall. -
We fhall.-
You fhall.
They fhall.

Imperfect tenfe.

I fhould.
Thou f{houldst,
He fhould.
We f{hould.
You fhould.
They {hould.

The auxiliary verb worden, to be.

Onbepaalde wijs.

Tegenw. tijd, worden,

Infinitive mood.

Prefent tenfe, to be.

Verled. tijd , geworden zijn, Perfecttenfe, tphave been.

Deelwoorden.:

Tegenw. tijd, wordende ,

Prefent tenfe,

Participles.
being.

Verledene tijd, geworden, Perfect tenle,  been.
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Aantoonende wijs.

De tegenwoordige tijd.

Lk word o
Gij wordt ,
Hij wordt,
- Wij worden ,
Gij wordz,
Zif worden ,

. Onvolm. verl. tijd.

Ik werd,
Gt/. Wer dt 9
Hii werd ,
Wi werden ,
Gii werde ,
Zij werden o

Volmaakt verl. tijd.

Ik ben geworden ,
Gi/ zijt geworden ,
Hij is geworden ,
Wij ziin geworden ,
Gij zijt geworden ,
Zij zifn geworden ,

Meer dan. volmaakt ver-
ledene tijd.

Ik was geworden

Gij waart geworden.,
Hij was geworden ,

Wij waren geworden.,
Gii waart geworden ,
Zij waren geworden,

De toekomende tijd.

Ik zal worden, = -

Gij zult‘\vom'e’ri',. e
Hij zal worden, . '~

Gij zult worden, .. |
Zij zullen worthn )\

" Indicative moods

Prefent tenfe.

T am.
Thou art.
He is.
We are.
You are.
They are.

Imperfect tenfe,
I was. '

" Thou wast,

He was.
We were.
You were.
They were.

Perfect tenfe.

- I have- been.

Thou hast been.
He has been.
‘We have been.
You have been.

- They have been, -~

Pluperfect tenfe. *

I had been.

- Thou hadst been. .

" He had been.

We had been.
You had been.
They had been.

U The Sfuture tenfe.
=~ 1 fhall or will be. " |
"'\ Thou fhalt or will be.
- 17 He fhall or wilt be..
Wij zullen worden, ' - | We fhall or ‘will be.

“ .. You thall orwill be.

“~ They {hall orwnﬂl"bé-

vn_3
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De tweede toekom. tijd.
Ik zal geworden ziin,
Gij zult’ geworden zijn,
Hii zal geworden zijn ,
Wi/ zullen geworden szijn,
Gij zult geworden zijn,
Zi/ zullen geworden zifn

De voorwaardelijke tijd.

Ik zou worden
Gi/ zoudt worden ,

Hii zou worden ,
Wij zouden worden ,
Gii® 2oudt worden,
Zij zouden worden

The fecond future penfe.
I fhall have been.
Thou wilt have been.
He will have been.,
We fhall have been.
You will have begs.
They will have been.

The conditioné( tegfe,

I fhould or would be.
TlLou fhouldst or wouldst
e. ,
He {hould or would be.
‘We {hould or would be.

. You fhould -or would be.

They fhould or would be.

‘De tweede voorwaat-

Ik zou geworden zijg, -1 fhould have been.

G4/ zoudt geworden zim, - Thou hopldst have been,
Hij zou gewordeg zijn,  He fhould have heen. - . -
Wij zouden geworden ziig,” We fhould have been.

Gij zoudt geworden zijn, ~* You (hould have been.

Zif zouden geyorden %iin, - They fhopld have been.

Gebiedende wijs. . - Imperative mood.

The fecond conditional
. tenfe.

Word ., Be.
Laat hem worden, - ' ' Let him be,
Laat ons siordény Let us be. -
Words, e " Be.

Laat hen worden , Let them be. '

De aanvoegende wifs. - Subjunctive mood.
De tegenwoordige tijd. - Prefent tenf,

Dat ik worg j" . . That I be.
Dat gij wordet , ~ . That thou be.
Dat hif worde,” That he be.
Dat wir worden, That we be.

Dat gij wordet,

That you be.
Dai 235 worden ,
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De pnvolmaakt verle-
dene tjd.

Dat ik_wierde,
Dat gij wierdet ,
Dat hij wierde
Dat wif wierden
Dat gif wierdet
Dat zif wierden,

De volmaakt wverl. tijd.

Dat ik zii gewqrden,

Dut gi ziit geworden,
Dae hii zif geworden,
Dat wij ziin geworden o
Dat gii zi't geworden,
Dat zij zijn geworden ,

De meer dan volmaakt
verleden tijd. .

Dat ik ware geworden.,

Dar gif waret geworden o
* That he had been.

Dat hii ware geworden

Dat wij waren geworden,

Dat gij waret geworden ,
Dat zij waren geworden,,

Ig)zpctféct tenfe.

That I were.
That thou were.
That he were.
That we were.
That you were.
That they were.

Perfect - tenfs.

That I have bgen,
That thou have been.
That he have been.
That we have been.
That you have been.
That they have been.

Plu})crﬂct senfe.

That I had been,
That thou had been.

That we had beea.
That you had been.
That they had been.

We must obferve that the two first verbs, Aedben,
to have, and zén, to be, are only auxiliaries when
they are joined with fome parteiple pasfive of another
verb; otherwife zé/n, to be, may properly be called
a fubftantive verh, that is, a verb which aenly ex-
presfes the affirmation, without any inhereny quality;
and the verb Aebbeni, w. have, is an-active oge, which
fignifies to posfess. = - '

Verbs are conjugated in four different mangers,
viz: afirmatively., negatsvely , snterrogatively and. with
an énterrogation negative. .

e~

2
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When the verbs are conjugated negatively, the ne-
gative adverb micz, not, is added.

Prefent tenfe,

of the verb Aebben, to have,

Ik heb niet : I have not.

G+ hebt niet ' Thou hast not.
Hij heeft niet He has not.
Wij hebben nict , We have not.
Gij hebt niet You have not,
Zif hebben nict They have not.

Prefent tenfe,

of ziin, to be

Ik ben niet I am not.

Gij zift niet, Thou art not.

Hij is niet, He is not.

Wi ziin niet , We are not.

Gii zirt niet , You are not.

Zif zijn nict o They are not.
Interrogatively.

’

Prefent tenfe,
“of the verb to have, Aebben.

Heb ik 2 , Have I?
Hebt gij 2 ’ Hast thou?
Heeft hij # Has he ?
Hebben wij 2 Have we?
Hebt gif ? Have you?
Hebben zif 2 Have they.

Prefent tenfe,
of the verb to be, zijm -

Ben ik ?. Am I?
Zijs gy ? Art thou?
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Ishe?

Is hif ?

Zijn wij
Zije gir ?
Aijn 242

Are we ?,
Are you?
Are they?

With an interrogation negative.

Heb ik nier2
Hebt gif niet 2
Heeft hif niet?
Hebben wij. nict?
Hebt gij niet 2
Hebben zif nict 2

Prefent tenfe.

Have I not?

Hast thou not?

Has he not ?
Have we not?
Have you not?

‘Have they not ?
Prefent tenfe ,

of to be, =zin.

Ben ik niet 2 / Am I not?
Zift gif nies? Art thou not#®
Is hij niet ? Is he not?

Ziin wif niet?
Zijt gif niet 2
Zijn zif niet 2

- Arve we not?
Are you nnt?
Are they not?

.

Perfect tenfe.

Have I not been?

Hast thou not been?
Has he not been 2 ‘
Have we not been?"
Have you not been?
Have they not been?

Ben ik nier geweest ?
Ziit gif niet geweest 2
Is hi] niet geweest?
Ziin wij niet gcweest 2
Zijt gij niet geweest ?
Zifn zif miet gewees: ?

Hs
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Y

EXERGCISES

on the auxiliary verbs.
Ne. 9.

I have books. Thou hast a pen. He has money.
We have {wvords. You hawve friends. They have coun=
try-feats. 4 am happy, and he is unhappy. Thou
art ready. e fs grateful, but his fister is uncra=
teful. We are diligent and obedient. You are loved

'+ by every body. Théy afe very glad to fee me. They -
have a dictionary, and you have a grammar. Are they
virtuous? He has fine weather, he is plcaltd., She
is prudent and modest. We have good neiglibours.

Sword, - swaard. n.
Ready, gereed,
Grateful, dankbaar,
Very glad, . zeer verblijd. .
Dictionary, woordenbock, ..
Pleafed, - - © tevreden.
Modest, ‘ zedig.

Ne. s0.

We had new ftockings, and they had fincere friends.
I had precious jewels, and fhe had a fine nofegay.
They had delightful landfcapes, and you had money
enough. Had they an enlightened judge? Yes Sir.
I have had faithful fervants. He has had elevated
fentiments. We have had a regular conduct, He was
a brave foldier. She was very generous. We were
careful and attentive. They were ridiculous.

Sincere, opreg?, ]
Precious jewels, Xosthare jawezlen:
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gofé"i'y’, ruiker, m.
Delightful, heerlijk.
Landféape, dandfchap, 1,
Enlighténed ; verliche,
‘Judge tegtes. m,
Faithfol g’ getrouw,

levated, Yerhevens

entiments,, gevoelen,
Regular, geregeld,
Brave, dapper.,
Careful, 20rgvuldig,
Ridiculaps. Belagchelisk,

. NO. slo

I have been credulous, and he has been eruel. Thou
hast been ungrateful. - He has been economical and
temperate. We have always been induvigent and kinds
You have been firm and courageous. They have beei:,
more than once, unreafonnable. I fhall have bocks
and maps. He will have a penfion. She will have
pleafure. We fhall have better watches. You will
have to morrow a holy-day. They will have a beau-
tiful coach, - ' i o

Credulous, , . Hgrgblbovig,
-Economieat, uinigs
Temperate, ' matig,
Indulgemnt .- toegevend,
Kind, vriendelijk,
Firm, | , Pandyastsg,
.Courageous,,, n;oea;#g. ’
. Unréalonneblé, enrédelisk.
Mips, . Raarten. f,
Penfion', jaarwedde. f.
& holy-diy+y vacanties T,
Berotifol Fraai.
»Sphe—
N°. 3e.

Am 1 not véry unhappy? Is your friend beloved
. ‘ | H 1
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by his fellow-citizens? Are we hungry and thirsty ?
How old are you? I am twenty years old. How old
is your grand-mother? Eighty five years. ~ You are
mistaken, I believe.  Had your father an extenfive
knowledge? Was this event not pernicious to our
country ? Were they disfatisfied ? 1 don’t know.
Are we not mortal? Yes, but our fouls are im=
mortal. .

Beloved, oo bemind, '
Fellow - citizens, - ©* landgenooten., -
Huogry, ' : hongeirig.
Thirtty , , dorstig.
oid, oud.
Eighty five, ) viff en tachtig.
You are miftaken, gif vergist u.
Believe, geloof.,
Extenfive, ] witgebreid,
Event,- -~ - 1 gebeurtenis. f.
Pernicious, . . Azdeclig,
Disfatisfied , SO ondevreden,
S———
N°. 530

. o . 1 T

I had had a great library, and they had had fine
pictures. He had had the poems of Homer, and we
the travels of Cook. . You had had dlamonds, pearls
and golden watches. "I {hall be to morrow at home,
but fhe will be in the play. We fhall have. modefty ,
but they fhall have pride. The enemies are ‘on the
mountain, let us be prudent. Revenge is always the
pleature of a weak mind. Italy has always been the
garden of Europe. Is juftice not the miftress and
gieen of virtne? Is the fate of nations not governed
by providence? Have they always been courageous ?
Huve they a defcription of America? I don’t know.

- Library, bibliotheek, f.,
Pictuiey fehilderij, f.
Poem, dichtfluk. 1.
Travel, . reis f, ,
Diamond, "~ ‘digmmant. m.

Duarl, ) , parel. m,
Phy, "~ S fchoawbusrg .
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Modefty,
Piide,
Mountain,
Revenge,
Weak mind,
{;1 ttice,

ate,
Governed,
Providence,
Courazeous,
Description,

r
i

zedigheid. f.
hoogmoed, m.
berg m,
wraak, f,
zwakke ziel,
regtvaardigheid.
Jot. n.

befluurd.
voorziensgheid, f,
moedig, '
be/b/m;vmg. .

54 -

~ I fhall ‘have been in thc garden, when you come
‘home. You thall have been .prudent, -but” fhe will

‘have been imprudent:
were, content.
‘what’ we wish,
were obedient.

He fhould be glad, if you
We fhould be , content, if we had
They fhould be indulgent, if we
You would be invincible, if you had

courage. We (f{hall have had valuable posfesfions.,
and you fhall have had much money. Will he be
next week at the country-feat? No, Sir. Would
‘they be the day-after to morrow in your company?
Certainly. Would they have merchandifes? More

‘than enough.

Wauld we be neglngent? Not at all.

Has he ‘always been charitable? 1 can’t tell. Have
they not had a great deal of trouble? You could
have bought, if you had had money. .

Glad,

What we wish’,
Indulgent,
Invincible,
Courage,
Valuable, -
Posfesfion,
Next week,
Company ,
.Certainly,
Merchandifés,
Negligent,
Not at all,

verheugd.
wat wij wenfchen.
roegevend.
onaverwinnelijk.
moed. m.
kostbaar.
bezirting, f.
aanflaande week.
gezelfchap. .
sekerlijk.
koopwaren. f.
nalatig,
8 het ge/:zel niet,
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Charitable, b'efdadii.
1 can’ttell, ik kan het u niet zeggen.
-A great deal of trouble, veel moeite. /

N°. s5.

AY

Have patience, and be indulgent, Let us have at
least gratitude for thefe benefits. Let us be joyful.
Let them be cast down. Let them nave beautiful
flowers. Your brothers had learning , they were loved
by every body.. Are thefe factions not pernicious ?
Was that empire not of great duration? Is Tasfo not
the author of Jerufaleémi delivered? Are thofe liars
not despifed by every one? Be faithful to your friend
4 this unforthnate évent. Ceafar would have done
‘thor¢ Horotr tb humaenity; if he Had been less am- .-
®itions.  Would theé réigh of that king not Have
Meert lonig atid glorious? Is any thing ofk odiots
AMHan a feduncer?

At laast, zen minfle,
ratitude dankbaarieid. f,
geneﬁ: ’ weldaad, f,
{o’yﬂll yrolifk.
camitly, - gelecrdheid, £,
Eaét:r{m ’ partijfchap, f.
Pérnitious, nadeelig, :
Bnigire, rijk. n,
Duration , _duur. m, "
Author, . gkrijver. }
kmfalem delivered , Seruzalem verlst,
iar, Leugenaar.
Despifed , veracht,
Faithful, getrouw. v
Unfortunate event,, ongelukkige gebeurtenis. f.
Humanity, amenschdom. n.
Less, minder,
Reign, regering, f,
Glorious , roemrifk,
Qdious, Raelijk.
Seducer, verkider.
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‘N°. 56,

- We would have no pleafure at all, if you were
abfent. Your coufin has had the reckoming , and
your fister the money. They have been unluccesful
in their undertakings, and that 'is the caufe of my
grief, Dcmocrit fays: men would be happy, if they
had not fo many wants. I am aftonished, tell me an
other ftory. I ‘have been fatigued, and you havée
been indispofed. Is experience not the best advifer?
Was Cicero not the most learned of all orators 2

cre the Romans not long invincible ? Have theé
Greecians not been valiant 2 Was  Alexander the
great not a famous . general ? Is paternal autherity
not the most respectable of all laws? Is a lie not
unworthy of an honest man? Did you not know
that Saturn is the most diftant planet? ' ,

. No pleafure at all, volfirekt geen vermaak,
Abfent, - afwezend.
Reckoning, rekening. f.
Unfuccesful, . ongelukkig.
Undertaking, . onderneming. f. ) ’
Grief, ) droefheid, f., ' e
Woants , ‘ behoeften,
Astonished, .. . verwonderd,
Farigued, . vermoeid.
Indispofed, ' ongefteld.
Experience, ondervinding. f.
Advifer, - _raadgever. m,
Orator, redenaar. m,
Roman, Romein.
Greecian, Gricksch.
Paternel authority, vaderlijk gezdg,
Respectable, eerbiedwaardig, o
Unworthy _ onwaardig, N
Saturn, : Saturngs. .
Most diftane, verfle.
* ' : R
Ne. 57

Do :‘nothfn’g‘ to day, that thon smaysy repent of té
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morrow. You ‘will not be efteemed, though you be
rich. I will not reward him, unless he be diligent .
* and obedient. I will not pay him, unless he have
patience. We would not asfist them, though they
were in a great danger. He will never. become learned,
wunless he ftudy methodically. They will never be-
come rich, unless they be frugal and asfiduous. I
dhall be attentive, that we might not be deceived.
Af fhe had married him, fhe would have bad a good
dusband. "Should we not. have been rich? Would
they not have been curious and discontent? Will he
thave been obftinate? You ask too much.

That thou mayst repent of,  waarvan 8ij berouw kunt hebben,

‘Though, alhoewel. -
‘To reward, ' - beloonen,
‘Unless, : . 2enm zij.
Pay, . . - betalen.
Asfist, - helpen. .
Danger, : . gevaar. n. .
To become learned, geleerd worden,
To ftudy, R fuderen, B
Methodically , - geregeld.;
Frugal, ‘ 2uinig,
Asfiduous, , marﬁig. :
Deceived , : bedrogen, , ‘
To marry, - trouwen,
Husband, ) man, ,
Curious, nieuwsgierig,' ' .
Obftinate, fijfhoofdig.
You ask, gif vraagt,

- Ne°. 358,

Has your brother had money enough to pay ‘his
debts?  Has your fister mot been uneafy during that
ftorm 2 Are the - tyrants ever without fear? Had
thefe gentlemen been on a voyage 2 Would thefe
children have been merry 2 Had your fisters beautiful
Howers, and nofcgays 9 Had thefe girls had fo much
modefty? Had thefe fathers had fo much tenderness?
Had you not cntertained great hopes? Was this ftu-
d¢nt not ambitions and proud? ‘Had the pupils not
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been lazy and inattentive? Should your father be
loved by his friends and acquaintances ¥ Are you
able to answer me? No, Sir, not at all, yon have
asked me too much.

Enough, genoeg.
Debt , Jchuld. f.
Uneafy, : © ongerust.
During, gedurende,
Tyrant, ot tiran.
ithout fear, zonder vrees,
On a voyage, op reis.
Beautiful , raas.
Nofegay, . ruiker. m,
Tenderness, . tederheid, f,
Encertained hopes, hoop voeden,
Proud, . hoogmoedig.
Lazy, lui.
Yoved, bemind,
To answer, , antwoorden.,
To ask, " vragen,
N°. s9.

She has no vanity enough to believe all that. Has
that man your protection 2 . Has this been your defire 2
Had they been truly your friends? Is geography a
ufeful fcience? Had your brothers been happy in
that fituation? Do not gather thofe apples, they are
not yet good to eat. That country-houfe was to
let , ‘but it is burnt down. Is that fcience not
worthy of cultivation? Would you not be very glad
to read and fpeak dutch? Is there any thing more
glorious? I do you fervice, as long as it.isin my
power., Have you a mind to do what you have
promifed me? Were they not all glad to hear it?

Vanity , . verwaandheid. f.
Protection, : befcherming, f.
Defire, begeerte, f.
Truly, waarlitk,
Science, ; wetenfchap,
Situation, soefland, m.

"Fo gather, . plukken,
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Country-houfe, * landhuis, n,
To let, se huur.
Burnt down, verbrand,
Worthy of cultivacion, waard aangekweekt te worden,
Gilorious , roemrijk,
Service, dienst,
-Power, ; magt.

A mind, lust.
Promifed, : beloofd.

To hear, hooren,

N°. 6o.

I doubt whether he have been at home. When yoy
‘have been at church, you fhall come to me. I wish
you may be happy in that new condition. Be fhort
and concife in your description and explanation. Tus=-
cany was once in lraly, what Athens has been in
Greece. Was Xenocrates not the most rigid and fe-
vere of all the philofophers? The whales are very
numerous near Spitzberg, in the frozen ocean. Is
" Britain not the most famous island in the world? Is
the fun not the most ftriking emblem of divinity
‘What is more ridiculous than this quarrel? Was
Tasfo not fuperior to Ariosto? Is the rainbow not
formed from the fun-beams, reflected by drops of
rain® Has there not been a great difference between
‘thefe men?

I doubt whether,
At church,

1 wish,
Condition, °
‘Short,
Concife, -
Description,
Explanation, -
Tuscany,
Athens, ‘

- Rigid. Severe,
Whale,

Frozen Ocean,
Emblem,

sk wwiffel of. S
in de k{rk.f :
ik wensch. .

Pand,

kort.

beknopt,

befchrijving. f.

uitlegging f,

Toskanen, ;
Athenen,

flipt. Streng.

walvisch, m,

Ts-zee. f,

. Rinnebeeld. ng ,
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belagcheliik,

-Ridiculous,

Superior to. verheven boven,

Rainbow, - regenboog. m.

Reflected, teruggekaatss.
Ne. 61.

Is there any hody free from rpasfiong Have they
not always been ungrateful towards me? Would there
be a diftinction of rank between them? Men have
been the fame from the beginning of the world. Are
there no animals above and under ground? Has am-
bition not always been the great disturber of peace?
Your brother aught tp be maintained against your
coufin. Ought the woman not always to be dresfed -
decently? Does rudeness not proceed from. want of
good breeding 2 After Numa’s reign Janus’s temple

was aply twice fhut.
nl}nmle. f

in the

without friends

?

Was Augustus not victoriqus '
Actium? Is the world not § wilderess',

Pasfion, . arift. f.
Ungrateful, ondankbaar.
Diftinction, onder[cheid.
Difturber, - verfloorder, -
Ougt to be, - moest zifn,.
Maintained, .onderfleund,
Decently, betamelifk.
Rudeness, onbefchaafdheid.

Proceed from,
Good breeding,
Victorious,
Wilderness,

voortkomen van.

. goede opvoeding. . .

L everwinnend, .
wildernis. f.
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CONJUGATION

/

of the regular verb, Jeeren, to learn.

Onbepaalde wijs s

Infinitive mood.

Tegenwoordige tijd, leeren, Prefent tenfe , to learn. :
Verledene tijd,geleerd hebben, Perfect tenfe,tohave learned

Deelwoorden.

Participles.

Tegenwoordige tifd, leerende, Prefent tenfe, learning.
Verledence t3jd , geleerd heb- Perfect tenfe, having learnt,

bende.

Aantoonende wijs.
Tegenwoordige tijd.

Ik lcer,
Giy leert,
Hij leert,
Wif leeren
Gij leert,
Zij leeren,

Onvolmaakt verledene

tijd.

Ik leerde,

Gif leerdet

i) leerde ,

Wij leerden,

Gij leerdet ,!

Zij leerden,

Indicative mood,
Prefent tenfe.

I learn.
Thou learnst.
He learns.
‘We learn.
You learn.

" They learn.

Preter Imperfect tenfe.

I learned. ‘
Thou learnedst.
He learned.
‘We learned. '
You learned.
They learned.
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Volmaakt verledene tijd. Perfect tenfe.

Ik heb geleerd I have learned.
Gij hebt geleerd , Thou hast learned.
Hij heeft geleerd, ~ He has learned.
Wij hebben geleerd , We have learned.
Gij hebt geleerd, You have learned.
Zij hebben, .. They have learned.

Meer dan volmaakt ver- Preter pluperfecs tenfo.
“ledene tijd.

Ik had geleerd ,,

Gij hadt geleerd,
Hij had geleerd ,
Wii ‘hadden geleerd o
Gij hadt geleerd

. Zif hadden geleerd ,

I had learned.
Thou hadst learned.
He had learned.
We had learned.
You had learned.
They had learned.
Eerfte toekomende tijd. First future tenfe.

I fhall or will learn. :
Thou wilt or {halt learn.
He will or fhall learn.

We {hall or will learn.
You will or {hall learn.
They will or fhall learn.

Ik zal leeren,

Gif zult leeren,

Hij- zal leeren,

Wij zullen leeren,

Gif zult leeren,

Zij zullen leeren,

Tweede toekomende tijd. Second future tenfe.
I fhall have learned.

. Thou wilt have learned.’
He will have learned.

Ik zul geleerd hebben ,
Gij zult geleerd hebben s
Hij zal geleerd hebben

Wij zullen geleerd hebben,
Gii zult geleerd hebben,

Zij zullen geleerd hebben

De voorwaardeljjke tijd.

We fhall have learned.
You will have learned.
They will have learned.

Conditional tenfe.

1 (hould or would learn.

Thou wouldst or fhouldst
learn. :

He would or fhould fearn,

I

Ik zou leeren,
Gif. zoudt leeren

Hij zou leeren, ' -
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Wi zouden Jeeren, We fhould or would learns -
Gif zoudt leeren, . -You would or fhould learn,.
Zyj zoudes leeren, © - 'They would or fhould learns ;

De tweede' voorwaarde- Second conditional tenfe,
lijke tid. T
Ik zou geleerd hebben "I fhould have learned.” °
Gij zoudt geleerd hebbeny  Thou fhouldst have learned,
Hif" zou' geleerd kebben,  He fliould Have leafned. "
Wij zouden geleerd hebben, We fhould have learned.
Gij zoudt geleerd hebben,. . You fhould have learned. =%
2y zouden geleerd hebbén y: They fhould have learned:.
De gebiedendc.‘wijs.' 5 '

H

The imperative moods . -

.

Leer, B - Learn, e
Laat hemt leeren, of,dat Let him'learn, « = -+
hij leere L : o, S

Laat ‘ons leeren,-  * Let us leard, '~

Leere, . . Learn. _ .

Laat ken leeren, Ny - "Let them' learn. . -
De 'aanvoegende,w‘g"s."‘ . The fubjunctive mood, -
‘Tegenwoordige t'ijd.{ The prefent tenfe. .

Dat ik leere, . @ That Ilearn, .

Dat gif leeret , ‘ That thou learn. -

Dat hif leere,, . . That he learn. , .

Dat wif leeren, . ’ That we learn. L

Dar gif leerer, That you learn. ’

Dar zif leeren, : That they learn.

Onvolmaakt verledene tijd. Preter imperfect tenfe.

Dat ik leerde, - . That I learned.

Dat gij leerdet, That thou learned,

Dat hij leerde - - - « That he learned, - 5
Dat wij leerden, . That we learred. N
Dat gij Jeerdes , That you learned.

Da: zj leerdeny, - Tha they learned.



o practical Grommar of the Dusch Language. 133

Volmaakt verledene tid. . Preter pcrfect temfe.
Dat ik geleerd hebbey; ~  That I'have’learned. -
Dat gij geleerd hebbes , That thou have-learned; *
Dat hij geleerd hebbe That he have learned.
Dat wif geleerd hebben, . That we have learned.
Dar gij geleerd hebbes , That you have learned.
Dar. zij geleerd hebben , That they have leArned. -

Meer dan volmaake ver- . DPrezer pluperfect tonfes
ledene tijd. , ,

Dat ik geleerd hadde , That I had learned.
Dat gij geleerd haddes , That thou had learned.
Dar hij geleerd hadde That he had learned.
Dat wij geleerd hadden’,  'T'hat-we had learned.
Dar gif geleerd haddet That you had learned.
Dat z4] geleerd hadden ; That they had learned:

Of perfons ;, numbers ;. tenfes and moods:
Vian de perfonen , gesallen , tijden en wijzen:

~ Verbs have two numbers, the fingular and the plus
tal. In each number there are three perfons, as:

First perfon. Ik leer,  wif leeren:

Second perfon. Gij leert, gi leert.

Third perfon.  Hij leerr, 2zif lecren.
. Thus the verb viries its endifigs to express, or
agree with; different perfons of the fame number,
as: ik leer, hif leert:. and alfo to express different
numbers of the fame perfon; as: ik Jeer , wif leeren.
sThe fecond .peifon fingular; however, is the fame as
“the fecond perfon plural, and ‘the first perfon plural
is the fame as the third; but this: caufes no ambigu-
ity, the verb being always attended, either with the
‘noun expresfing the fubject acting or acted upon, or

with the’ pronoun reprefenting it: fz

S
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' Moods.

Mood or Mode is a particular form of the verb, . |
fhowing the manner, in which the action is repre-
fented. ,

There are in the Dutch language four moods, ab-
folutely diftinct from each other, by feveral inflexions,
or by fome other difference. They are: |

De onbepaalde wijs,  the infinitive mode.
De aantoonende wijs , the indicative.

De gebiedende wijs, the imperative.

De aanvocgende wifs, the fubjunctive,

The infinitive mood is fo called, becaufe it only ex-
presfes the action or fignification of the verb, in an
indefinite and indeterminate manner, that is, without
affirmation, and without any relation as to perfons
and numbers, as: [preken, to {peak ; Joopen, to run.

The indicative mood fimply indicates or declares a
thing, as: ik bemin, 1 love; ék fchrijf, 1 write.

The imperative mood is ufed for commanding, ex-
- horting, entreating or permitting, as: leer uwe les,
learn your lesfon s /preck hollandsch , fpeak dutch.

This mood has no first perfon in the fingular, be-
caufe a man does not command himfelf; and if it
‘have the first perfon plural, it is becaufe we {peak
as much to others as to ourfelves. :

The [ubjunctive mood reprefents a thing under a
condition, motive, wish, fuppofition, etc. and is pre~
ceded by a conjunction, expresfed or underftood,
and attended by another verb, as: ik 24/ komen, al-
hoewel hif boos zif, 1 will come, though he be angry.

Tmfe:.

Tenfe, being the diftinction of time, might feem
to admit only of the prefent, past and future; but.
to mark it more accurately, it is made to confist of
-eight veriations, viz: :

. De tegenwoordige tjd, - the prefent tenfé._
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« De onvolmaaks verledene the preter imperfect tenfe.

tijd : ,
De volmaakse tijd, the perfect tenfe.
De sz- dan volmaakse the pluperfect tenfe. |
. tijd.
De tockomende tifd , the future tenfe.

De tweede tockomendetijd, the fecond future tenfe.

De voorwaardelijke t5id, the conditional tenfe.

De tzcada Yoorwaardelijke the fecond conditional tenfe.
‘!‘i . ! !

Tepfes are alfo Jdivided in fmple and compound.

In the fimple tenfes the verb is expresfed in ome
word , as: ’
Ik leer ' I learn.

Ik leerde, - I learned.

The compound tenfes are conjugated with fome one
of the auxiliary verbs, as:

Ik heb jclcerd . I have learned.
Hij had gefpecid , He had played.

The prefent tenfe reprefents an action or event, as
pasfing at the time, in which it is mentioned, as: -
Hif f[peelt op de fluit , He plays upon the flute.

Zij [chrijft eenen brief, She writes a letter.,

The preter imperfect tenfe expresfes an action, past
at the time in which I fpeak, but ftill prefent at the
time -of which I fpeak, as:

Mijn broeder leerde zijne My brother was learning

Jes 5 toen gij binnen ~ his lesfon , when you
kwaamt ’ came in. .

In this. fentence the act of learning, though past
with respect to my narration, was prefent at the

moment your arrival took place.

_ The perfect tenfe expresfes an action, not only past

at the It)ime, in which we fpeak, but a’lfo at that, of

which we fpeak, as: v _

. Wy hadden gegeien, toem 'We had dined, when he
hij aankwam , arrived. 1g .
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.. The fuiure tenfe reprefents the action as ‘yet to
come, either with or without respect to the precife
time, as:. .. .- i ' '
De zon zal morgen vop- “The fun will tife to morrow.
komen , " ’ o . . '
Wij zullen hen zien, We fhall fee them.

The fecond future temfe intimates that the action
will be fully, accomplished at or before the time .of
an other future action or event, as: .

Ik zal, ten een yur, ge- 1 fhall have dined at one
' eten hebbén, - “a clock. S :
--~Hy zal gefpeeld hebbess , ‘He will have played when

als zif aankomt, the arrives. v

The conditional tenfe. The name of this time is a
true definition of it. for it is" always ufed to express .
fome condition or {uppofition.. It intimates that the
action is future, under a condition, as:

Ik zou betalen, indien ik I fhould pay, if I had mo-
geld hadde, ’ ~ney. v

-The fecond conditional tenfe expresfes an action,
which has been future under a condition, as:

ij zouden betaald heb- We fhould have paid, if
" ben, indien wij geld ge- . we had had money, =

had hadden 5

OF the formation of tenfes.

The participle is a certain form of the verb, and
derives its name from .its participating, nat only of-
the properties of a verb, but alfo of thofe of an
adjective. - e
~ There are two participles, the participle active, ze~_

mwoordig ' deelwoord , and the participle pasfive, ver-

den deelwoord. : o S B

The participle active terminates in de, as: fpelen;
toipleys //pelerde, playings keren., to learn; Jesrende,
learning , etc. et apGoogre. T
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. The participle pasfive is generally formed, by pre-
,fixing the prepofition ge, to the verb, whofe termi-
nation changes at the fame time, as: /pelen, to play;
gef{‘eelql,vpiayed; leven , to live; geleefd, lived. '
" The verbs, which have the participle pasfive in d,
are thofe, ending in: ben, den, gen, jen, len, men ,
Hen , ren s Wen, ass c :

e

Infinitive. ~ Participle pasfive.

Krabben , to feratch, Gekrabd , fcratcheds
Befpieden , to py.  Befpied, fpied.
Zagen , to faw. © Gezaagd, fawn.
Zaaijen, 10 fow, . Gezaaid , fown.
Halen ,to fetch. - Gehaald , fetched.

. Zoomen , to feam. Gezoomd , {eamed.
Kennen , to know. - Gekend , known.
Paren, to couple, -~ Gepaard, coupled,
Schreeuwen , to CTys, Gefchreeuwd , cried,

~The participle pasfive. ends in 7, when the last
{yllable of the verb begins by f, £, p, 5, #, as: -

Blaffen 5 to bark. Geblaft , batked.
Pgakken, to pack up, -  Gepakt, packed.
Foppen , to deceive. ~ Gefopt , deceived., - ,
Pasfen, to try on. ~ Gepast , tried on. /
Zetten, to places  ~ Gezer, placed, '
. The v, of the verbs ending in ven, changes ab
Jways in f, as: ' S L e
Leven, to live. Geleefd; lived, -+ -~
Beven , to tremble, Gebeefd, trembled, - - -
Some participles pasfive terminate-in-en, ass
Lagchen ;) to laugh. Gelagchen', laughed. _
.Bannen, to banish. - Gebannen , bapished. -

The fyllable ge must not be preﬁxe‘d?‘w'pérﬁcibles of
~verbs, which begin with the inféparable: prepofitiony

be, ge, hery ot , very €tC. as: . Lo el
Begeren, to defire. . Begeerd, defired. -
Gelooven, to believes = - = Geloofd , believed,” ~
Herleven, to tevive. - Herlesfd j-tevived. : """
 Ontvangen, to'receive, - Ontvargen, Teceived. .

Verviocken 4 to curfes. . < Ferviocks 'cuﬁ‘ed,‘; R
4
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The first perfon of the prefent tenfe is formed by
retrenching en, the general termmaflon of all the dutch
verbs, as: '

Begeeren, to defire. Ik bcgeer , I defire.
Beheeren , to govern. Ik beheer, 1 govern.

* When the penultima, or last fyllable but one, has
only one vowel, this must be doubled in the ’ first
perfon of -the prefent tenfe, as: '

Dwalen, to err. Ik dwaal, 1 err.
-Overwegen , to confider. Ik oyerwezg , 1 confider.
Duren , to endure. - Ik duur, endure.
Schromen s to fear, - Ik fchroom , 1 fear,
The fecond and third perfon, are formed of the first,
by adding ¢. N
Tk leef 5 1 live. Gif leeft, thou livest.
: His leeft, he lives.
-IF dwaal, I'err, Gi dwaalt, thou errest.

Hij dwaalt , he errs.

The first en third perfon of the plural, are the
fame as the infinitive mood, as:

Dwalea , to-err. " Wi dwalen, we err.
Zif dwalen, they err.

Bcloarmx , tO reward. wij bcloonm we reward.
- Zif ba)‘oonm, they reward.

The y of the infinitive mood changes, in the fingular
of the prefent tenfe in f; the zin s, as:

Geven ,-to give. eef , 1 give.
Beyven , to tremble, . : eef, 1 tremble.
Vcrbwzm , to dislodge. - Ik verhuis , 1 dislodge.

The ﬁngular of the prefent tenfe, of verbs ending
in: fthen, has foh.

vWenfchen o, to wish. Ik weﬁ:c/: , I wish.
Hijfchen , to hoist up. * Ik kifsch, I hoist up.

The fingular of verbs ending in jen, tepminates in .

Draai-jen, to turn. . Ik dra’ai, I turn.
Grocigen, - OW. roci, I-grow.
Stoetym, -to fally. oo oci, I-dally.

« i
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The preter imperfect tenfe is formed of the participle
pasfive by retrenching ge, and adding e. =

Gebeefd, trembled. . Ik beefde, . 1 trembled.
Gedanst, danced. . Ik danste, 1, danced.
Gefchopt, kicked. Ik fchopte-,- I-kicked.

‘When the last fyllable of the infinitive mood begins
with & or ¢, that letter is doutled in the imperfect
tenfe, as:

Branden, to burn. Het brandde , it burned.
Verpanden, to pawn. 1k verpandde, 1 pawned.
Planten, to plant. Ik planste, 1 planted. *

The 'double d or ¢ of the infinitive are prefe’rve;;i.
in the imperfect tenfe. T
~.Bedotten, to deceive. Ik bedoste, 1 deceived.

The imperative mood, fecond perfon, is formed of
the first perfon of the prefent tenfe, as: oo

Ik flerf, 1 die. Sterf, die.

Ik bid, 1 pray. Bid, pray. L

 The fecond perfon of the plural is formed of that

of the fingular, by adding #. Speaking to {everal men;,

we fay: ferft, die; bidt , pray. . o
‘The prefent tenfe, of the fubjunctive mood , is formed

of the infinitive mood, by retrenching 7z, as:

Wenfchen, to wish. dat skwenfche , that I wish.
Gcelooyen, 10 believe. da:. ik geloove, that I be-
o ieve. < ‘
Huren, to hire. dat ik hure, that'I hire.
Plagen, to torment, datik plage , that1 torment.

The imperfect tenfe of the fubjunctive mood is. \thé
fame as that of the indicative mood, preceded by dar..

Ik fpeelde, 1 played. dat ik fpeclde , thatIplayed.
Ik planm: I planted. dat ik ylam’a: thatlplan)t'ed.

_All the other tenfes are compound, and formed by
the auxiliary verbs.

1

s
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EXERCEISES,
. upon the regular verbs.
N°. 6a2.

1 play and Fearn. Thou learnst and plays. He
learns his lesfons. We learn twice a day. You learn
'gnd play enough, "They learn always. I defire, I
defired and I f{hall always defire the very fame thing.
He wept for joy, and fhe laughed.. Did they weep
alfo? No, Sir. Have they played together? I don’t
know. I judge, 1 'play, Ilearn, I laugh and I weep.
He judged, played, learned, laughed and wept. They
pillaged, bridled, neglecred and changed. I have dane-
ed, played and laughed, but you have wept. Apd
what has my brether done? Nothing.

To play, - Spelen,
Twige a day, tweemaal daags,
Enough, genoeg.
‘To defire, , begeercn.
The very fame thing, hetzelfde ding. !
To laugh, lagchen. .
To weep, weenen,
To judge, : oordeelen,
To pillage, ' plunderen.
To bridle, oo toomen,
To neglect, o verzuimen.,
To change, verandesren.
To dance, * “danfen.

s ' ! gedaan.

A \
N°. 63.

1 had exercifed my talents. Thou had'st borrowed
money. He bad emptied the bottle. ‘We had pillaged
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the town. You had neglected your affairs. They had
engaged them to go thither, 1 have judged favoura-
-bly, but he has despifed you. Thou hast illuminated.,
but he has done mothing. We have denied the fact.
You have imitated their manners, They. have exe-
cuted your commands. Have Ilighted a fire? I always
finish my work before you. Your friend does not
fucceed in his undertaking. He hates your brother,
but he loves your fister. The mountains refounded:
with their-cries, they alarmed all the countrymen.

To exercife, oefenen.
Talents, - talenten. .
To borrow, - leenen.
To empty, ‘ -, ledigen,
To engage, . qverhalen, ,
To go thither, - om daar naar ioe te gaan,
Favourably, gunstiglijk, o
To despife, : | verachten,
To illuminate, ,  verlichten,
To deny, - o loockenen.,
Fact, " daad. f.
To imitate, L navolgen, '
Manners, ) zeden. £, ¢
To execute,  uftvoeren.
To light, aanfieken,
To fucceed, flagen.
To hate, - . haten,
To refound, weergalmen,
Cry, - T - fchreeaw,
To alarm,’ ‘ ontrusien,
Ne. . 64.

" Your children will ‘bless you for your benefits, %
wish, 1 wished, and I fhall always wish that he may
{ucceed. I banish, I banished, and I fhall always bae
nish thefe thoughts from my mind. This plant blos~
foms, blosfomed and will blofom every year. He
acts -and he will act with much feverity, becaufe you
have neglected your duty. - I have filled my cellar
with good wine, for the next feast. (We have finished



‘s40 A praxvical Grammar of the Dutch Language.

our work, we are going to take a walk. He has not
-yet built his houfe, he has had no money. I obey,
d obeyedys and I will always obey my parents, ‘my
masters, and all my fuperiors. We have weakened
his courage, and therefore he fhall not fucceed.

To bless, zegenen,
Benefit, _ - weldaad. f,
To wish, wenfchen.
To banish, bannen.
Theught, - edachte, f. )
Mind . - are. N,
To blosfom , . blocifen,
To act. o handelen.
Severity, firengheid, f.
Duty, pligt. m.
To fill, ) vullen,
Celler, : kelder. m,
Feast, . feest. n, .
We are dgoing to takeawalk, wifj aullen gaan wandelen,
To build, : bouwen,
To obey, ] gehoorzamen,
Superior, ; meerdere,
To weaken, verzwakken.

. N’° [ 300

We have entertained great hope, but you have been
frustrated. They have adorned their garden, and
dazzled their friends. We oblige, we obliged, and
"we fhall oblige thefe obftinate children to behave
well. He warns, he warned, and he will warn thofe,
who wander from the path of virtue. I fhall have
answered my friend, the day after to morrow, and
he will have finished his letters. I fhould learn my
tesfons, if I.had time enough. "He fhould have thank-

ed ‘'you for your good advice, if he had had the -

pleafure of feeing you. We fhould employ our time
better, if we feared your displeafure. They fThould
pay all the debts, if they had money. We ect
our friend to day, therefore we ftay at home. ve
you ot expected them yesterday? ~ <

To er'xtért‘ainv, : - - vooden,



A practical Grammar of the Dusch Lnga;gc_ HL

To frustrate, te leur flelien, -
To adorn, verfieren.
To dazzle, verblinden.
To oblige, verpligten.
Obftinate, ) koppig. : )
‘To behave well, om 2ich wel te gedragen,
To warn, waar[chuwen, o
To wander from afdwalen van.
Path, » pad. n.
To answer, antwoorden.
To thank, bedanken,
Advice, taad, m.
To employ, befleden,
To fear, yvreesen.
Displeafure , misnoegen.
To expect, verwachten.
To remain, - blijyven,
No. 66.

‘We would have defended you, if we had known
that you were in danger. He would have fpilled the
wine, if I had not warned him. I would have an-
swered all the letters, if I had had time. They would
have waited for you, if they had known that you
would come. Hear, what I fiy, and be content.
Play upon the flute, to pleafe the company. Let us
_read the letter, and answer it next week. Let them
employ their time better. Let us punish thefe naughty
children. He will pay your debts, though you fpend
your money in trifles. He does not pity you, though
you burst into tears. "He will not pay you, unless

ou come in due time. As foon as he perceived me,

e ran away. Discharge the duties of your office.

g

To defend, verdedigen,
Known, - gewetens
Danger, .gevaar,

To fpill, [lorten,

To wait for one, iemand wachten,
To hear, hooren,

To play upon., Jpelen op,

To pleafe., behagen,
Company, gezelfchap. 1o
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_'fo read.h oo jj;ze;,
o punish, raffen.
Naughty, ' " ondeugend.
To pay, e " betalen.
Though, alhoewel. .
To fpen& in tifles; - aan kieinigheden befledén:
To pity, T beklagen.
To burst, YU uithersten.,
- Unless, © . ten zij.
In due time, v ter gefchikter tijdi -
To perceive, . - bemerken,
He ran away, ' hij liep weg.
To discharge; © veryullen,
Office, o ambt,
Ne.. 67.

If my father were rich, he would rebuild his
country-houfe. I am certdin (that) they would reward
you, if you deferved it. Write to me by the first
post, that I may receive your .letter before my des
parture from the Hague. Though he lear what you
fay’, yet he fhall' not obey: He is never pleafed |
though  we obey him. He  will pay them, provids
ed ‘they wait a little longer. We have faithfully exs
ecuted, your orders;, but you have not thanked us.
He: would have - been puhished, if he had not de-
fended his right. We had obliged him ‘to wait for
you, though he had no time. Has your fister' fac<
ceeded in her undertaking? Yes, Sir. Have they
paid you a great deal of money? You ask too much

ir. Let us thank God for the good news we tes
teived yesterday. i -

To rebuild, - . herbouwen.
Country - houfe ; landhuis, n;
Certain, . zeker,

To reward, beloonen,
To deferve, verdienen;
‘To write, . fehrijven,
‘To receive, ontyangen.,
Departure , : vertrek. n;
Pleafed, . tevreden.

Provided, : mitsdien: .
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A lile longery © " wat langer, ' f
Faithfully, . - - getrouwelijhk, '
To execute, e gityvoeren. .
To defend, verdedigen.
To ask. . yragen.
A great deal, , veel,
Received, ontvingen,
NO,.‘ 68. [

I do not oblige you to go thither. “Thou dost-
not oblige her-to walk. ‘He dpes not oblige ius to-
play. We do not oblige them to depart. Yo do-
not-oblige my coufin to execute that order. They
do not oblige mg to finish my work. I did not tell:
a ftory, .Thoy didst not believe us:. - He deferved not.
to be rewarded. We. did not indulge her.. You did-
not pity my friends. They did not contemplate the-
object.- Have. I -not admijred the beauty of this gar-,
derr? Has he not protected the innocent girl?- Have._
we not propofed that falutary advice 2 They have not;
faluted their friends. I had not announced good news. _
He had not humbled the pride of this young ‘man..
We had not decidéd the question. They had hot de:
clared war against England. L

To oblige, S . yerpligten.

To depart, ' vertrekken,

To execnte, . mitveerens

Order, . bevel, h. ‘

To tell 4 ftory,  eone gefchiedenis vertellens
o believe, " gelooven. _

To indulge, : - dulden. o

To pity, ‘ beklagen, o

To coutempldte, befchouwen, !

Object, ' Yoorwerp. :

To admire, ' bewonderen.

To protect, : _ béfchermen, ‘

Innocent, ' -, onfchuldig,

To propofe, AR . woorfRellen, .

Salutary advice, . heilzame raad, my

To falute, T groeten. :

To announce, annkondigen,
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To humblé, Pride." - vernederen. Hoogmoed, m,
To decide a queftion, eene zaak beflisfen,
To declare, verklaren., . o

TNe, 69.

I {hall not appeafe his anger. He will not warn
your brother, becaufe he hates him mortally. We
fhall not convert the impious. They will languish
a long while. I would not feed the chicken. We
would not weaken your partg. They would 'not em-
- bellish their garden. I fhould not have paid my debts,
if they had not obliged me. We fhould not have
taken a walk, if it had not been fine weather. We
fhould not have pitied you, if we had not felt the’
horror of your fituation. Do I not enrich my fa-:
mily? Does- he not offer his fervices to your father?:
Do - we, not discover Bour defign# Do you mnot con-
ceive great hopes?. Do they not punish the guilty?
Do they pleafe all the family? I don’t know. Are
they all displeafed ? . C

To feel. Horror.

To appeafle’, Lillen. :
To warn, waar[chuwen,
Mortally, doodelijk, )
. To convert, bekeeren.
- lmpious, de flechten.
To languish, kwijnen,
To feed, voeden.
To weaken, verzwakkeni
To embellish, . yerfieren.
To take 3 walk, wandelen.

voelen. Het affchuwclijke.

Situation, toefiand. m.

To enrich, yerrijken,

To offer, aanbiedes. )
To discover. ontdekken. ’
Defign, . yoornemen. 1. :

To conceive hopes,. . koop voeden,

. de L&Zmlddge. m ¢

The guilty , i
To pleafe,’ - behagen.

Displeafed, '

~ enteyreden.
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i

Ne. 7o.

{1 laugh at you, but fhe laughes at your fister and
hers. He does not work, he plays. Whom do you
ask that? Why do you weep, my children, who
has afflicted you? Do they learn mufic? Yes, 'Sir,
fince long. Whom did they look for? Did they
not look for your brother in law? Have they not
quarrel’d together? Not at all. Had they not learned
the lesfons, which te mafter had given ? " Shall you
not cmploy your time better, my friend? Let them
. be pleafed in .cultivating arts and fciences. They are
very angry, they complain of you and your coufins.
Do they not fear. to displeafe their master? . Did they
not feign to be fick? The general has compelled
the foldiers to fight.

To laugh at, lagchen om.

To work. werken,
To ask. . . yragen aan.
To weep, " weenen.
To afflict, : bedroeven.
Mufic, muzifk.
To look for, zocken.
To quarrel, . twisten.
Given, * gegeven.
To be pleafed, vermaak [cheppen.
To cultivate, aankweeken.
Arts and fciences, kunsten en wetenfchappen.
To complain, klagen, v
To fear, vreezen.
To displeafe, misvallen.
To feign, veinzen.
To compell, noodzaken.
To fight, vechten,
N°. 71.

‘Have I not joined my efforts to yours? Did we
not fear the effects of his levity? Fear God during
all thy life, and do not neglect your dutielz. Had
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they not recognized your handwriting? Did they not
know the world at that time? Have they not en-
creafed every day their posfesfions? She will not
acknowledge her errors; The is obftinate. Has he
not translated the works of Homer, Sophocles and
Euripides ¢ Has the king of the Netherlands not-
conftructed a palace ? Do not translate your excr-.
cifes litterally ? They fhould have answered impu-
dently, if they had hedrd that great noife. Did we
not always expect happiness from ourfelves?

To join to, voegen bij.
Effort, , poging. £,
Effect, ustwerkfel, n,
Levity, kigtzinnigheid. f,
To recognize, herkennen.
Handwriting, handfehrift. 0,
To encreafe, yvermeerderen,
Posfesfion, bezitting, f,
To acknowledge, erkennen.
Error, . dwaling, f,
To translate, vertalen,
To conftruct, bouwen.
Litterally, Jetserlijk.
Impudently, onbefchaamd, \
Noife, eraas.
To hear, . ren.
Sp———
N°. 72.-

Have we not fufpended our diudgment, when they
told us that the enemies fpread terror every where?
Did they not {pill human blood in the defence of
their country ? Had they not waited for an answer
feveral months ? Why would he not hear the juftifi-
cations of all thefe perfons? Have we not ordered
our fcholars feveral times, to ftudy more attentively?
Have they not yet conjugated the regular verbs of
the dutch language? Why do you not answer to
all my questions 9 Becaufe you ask too much Sir.
Had they already filled all the bottles? Not yet.
Have I not feveral times blamed your conduct and .
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that of the'merchant’s fon? Why have you threat-
ened him and her?

To fuspend, opfechorten,
¥1dgment , oordeel,
o fpread terror. [chrik ver[preiden,
To fpill, : florten.
Human blood, men/chenbloed. n.
Defence, verdediging.
To wait for, wachten naar. :
Juttification, regtvaardiging. f.
Ordered, - bevolen,
Several times, ver[cheidene malen.
Acttentively, aandachsiglijk. -
To conjugate, yervoegen,
Regular, regelmatig.
To fill, vullen,
Bottle, flesch. f, *
‘To blame, berispen,
To threaten, - bedreigen. -
f- .
Ne. 7s.

. Did thefe’ children not despife the falutary exhor-
tations of their master? Have they not always pu-
nished feverely laziness and inattention ¥ We would
ferve you with all our heart, if we could. The more
-we- are above others, the more it becomes us to be
modest and humble, I maintain, and I fhall always
maintain, that men cannot be happy without virtue.
You will become a great man, if you continue to
ftudy with the fame asfiduity. Has the emperor not
invested that ambasfador with all his authority? Do
you know what has happened her? Is it not much
better to be unfortunate than criminal? Severity and
rigor may excite fear, but not love. You have
feen the danger, why bave you not endeavoured to
avoid it? " o

To despife, verachten.
Exhortatiorr, vermaning. f.
Laziness, luiheid, f.
To ferve, dienen,

‘With all our heart,

van harte gaarne.
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If we could, -y 1 indien wij konnen,
The more, " hoe meer. .
To become, pasfen, voegen.
Modest, . =zedig,
To maintain, _ beweren,
If you continue, . indien gif voortgaat,
Asfiduity, . swerkzaamheid. f.
To invest, . - . bekleeden, -
Authority , gezag. n.
To happen, . gebeuren, oo
Criminal , . fchuldig. I
Severity. Rigor, - frengheid, firafheid.
To excite, - verwekken, .
To endeavour, trachten.
To avoid, 4 . vermifden,

NS 74. R

.

Our allies have purfued the enemy briskly, and
have ended the war that very day. It I would have
believed him, he would have perfuaded me to 'go to
Iraly with him. Thefe flowers would grow much
better, if it rained a little. Tell the. truth with, mo-
defty; they who do not love it, will always refpect
.and fear'it. 1 hope fhe will not tell what happened
me yesterday. Your fon joins to the love of (tudy
the defire of f{urpasfing his companions. Whatever
merit a master has, he cannot fucceed in teaching
young people, if he do not join practice to theory.
“The fame men, who feem not to fear death, when
they are’ in good health, often dread it, when they
are fick. Does fhe not goin to the qualities of the
body, thofe of the mind? ~ - '

'

Ally, . bondgenoot. m. . .
To purfue briskly, hevig vervolgen. v _—
To end, : eindigen. . . .
That very day, " dienzelfden dag.

To perfuade, overhalen.

Grow, groeifen.

If it rained, indien het regende,

To tell the truth, de waarheid zeggen.

To respect, eerbiedigen.

To happen, gebeuren.
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To join to, - woegen bif.
Love of ftudy, ' liefde tot ffudse.
Defire, begeerte. f.
To furpass, . voorbij ffreven.
Companion . makker,
Whatever merit a mafter has,  welke verdiensten eem onderwis-
zer ook hebbe.

To teach, onderwijzen,
Practice, ' praktijk. f.
Theory , theorie. f.
To feem, [echijnen,
To fear, to dread, yreezen, =
In good health , ezond,
Slt:ality R oedanigheid, f.

ind , . geest, m.

N°. 7s5.

Virtue procures and preferves friendfhip, but vice
produces hatred and quarrels. Thefe children, who
learn diligently their lesfons, are the delights of
their mafter. Did not the idea of his misfortunes
purfue him every where? Do not judge of others by
appearance. Have you not feduced us by your fine -
promiles? Do we not learn more eafily the things
which we underftand, than thofe which we under-
ftand not? Why do they not follow the advice of
iyl'(m'r grandfather ? He has employed the means you
ave pointed out, but he has not fucceded. They had
disguifed themfelves fo cleverly , that they were unknown

to every one. Had they not gathered fruits, which were
" not ripe?  Practile virtue, if you wish to be happy.

To procure, verfchaffen.

To prefetve , bewaren,

Vice, . ondeugd. £. > '
Produce,, brengt voort.,
Diligendy,” = vlijrighijk.
Delight, Senoegen, 1,

Idea, . denkbeeld, n.

To purfue, _ vervolgen, :
To judge,  oordeelen.

By appearance, " maar den [chijn.
To feduce, ©U . Yerleiden,

Ks
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Promife, belofte,
More eafily, gemakhkelijher.
To underftand, verflaan, begrijpen.

Means , ‘ middel, n,
You have pointed out, dat gij aangewezen hebe.
They had disguifed themfelves, 3if kadden zich yermomd,

Cleverly, behendiglijk.
Unknown, onbekend,
To gataer, Plukken.
Ripe, 7ijp.
Pratice, beoefen.

N°. 76.

Has "Alexander the great mot waged war against
Darius, the last king of Perfia? Has Master W. not
translated the works of Virgil and Horace? The news-
papers mention aftonishing news from America. It
was about the middle of the fifteenth century, thas
they made ufe of coffee at Aden, a famous port in
the gulph of Arabia. There will be always war
among men, becaufe they are ambitious and governed
by interest. Have we not felt how hard it is to
bear an injury? They have drawn a great many
diamonds from the mines of Golconda and Vifapour,
the most: renowned which are in the East-Indies.
Had thefe birds not built their nests with much art

and {kill? Has Plutarch not called love & double

intoxication ¥ ' :

To wage war,
Last, :
Virgil, Horace,
Newspaper,

To mention,
Aftonishing ,
About the middle,
Ceutury ,

To make ufe,
Famous port,
Ambitious,

To govern,
Interest,

To bear-

oorlog voeres.
baatfle,

Virgilius, Horatius, -

nieuwspapier, o,
meldenjf P S
verbazend,

omtrent het midden.
eeuw. f.

gebruik maken,

- beroemde hayen,

heerschzuchtig,
regeren,
eigenbelang,

verdragen., .-

-
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1njury, o beleeds f.

To draw, ‘ Imlm.m
Renowned , beroemd.

East- Indies R Oost- Indié.

Bird, Vogel. m.

To Build ’ bouwen,

Art and Ckill, hunst en be/mm’ig’ull.
To call, ( noemen.

Intoxication, dronkenfchape f.

Of pasfive verbs.
Van de lijdende werkwoorden.

The pasfive verbs are formed by adding the pas.
five participle to the auxiliary wordcn, to be, through
all it§ changes of number, perfon, mood and tenfe,
in the following manner.

CONJUGATION,

of the pasfive verb, beloond worden, to be rewarded.

Onbepaalde wus. Infinitive mood,
ngefmoord;gc tjd, baloond Prefent tenfe, to be re-
worden. warded.
Volmaakte vifd, beloond ge- Perfect tenfe, to have been
worden zijnde. . rewarded. -
Deelwoorden. Participles.
’ Tcgemvoordlge tijd, dcloond Prefent tenfe, being re.
. wordende. warded.
Verledene tijd, beloond ge- Perfect tenfe, “been rewar.
wordem. ded.

K4
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Aantoonende wijs.
Tegenwoordige tijd.

Ik word beloond ,

Gij word: beloond
Hij wordt belooﬂd
Wij worden belooml
Gij words beloond
Zij worden bcloond,

De onvolmaakt verle-
dene tijd.

Ik werd beloond
Gij werde beloond N
Hif werd beloond
Wif werden bdoond
Gij werdt beloond ,
Zij werden beloond.

De volmaakt verl. tijd.

Ik ben
Gij zije
Hij is
Wij zijn
Gy zije
-Zij zifn
De meer dan volmaakt
verledene tijd.

Ik was

Gij waart l _

"Hij was beloond gewor-
Wij waren

Gij waart

s den.
Zij waren -
Eerfte toekomende tijd.

Ik zal
Gi zult
Hif zal
Wij zullen
- Gif zult
Zij zullen

beloond gewor-
den

l beloond wor-

j den,

Indicative mood. .
Prefent tenfe.
I am rewarded.

Thou art rewarded.
He is rewarded.

-We are rewarded.

You are rewarded.
They are rewarded.

Imperfect tenfe,

I was rewarded.
Thou wart rewarded.
He was rewarded.
We were rewarded.
You were rewarded.
They were rewarded.

Perfect tenfe.
I have
Thou hast
He has
We have
You have
They have

Pluperfect tenfe.

been rewar
ded.

I had
Thou hadst l

He had been rewar-
We had '
You had

: s + ded.
First future tenfe.

I fhall or will

Thou wilt or fhalt

He will or fhall lbfva:_e-
We fhall or will d d
You will or {hall ¢ f
They will or { hall
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De tweede toekom tijd.

dk zal )

Gif zult

Hii zal  \beloond gcwor-
Wif zullen ( den zijn,
Gij zult

Zij zullen )

De voorwaardelijke tijd.-

Ik zou 3

"Gif zoudt

Hij zou \ belozind wor-
Wij zouden n.

Gij zoudt

Zij zouden .’

Pe tweede voorwaar-
delijke tijd.

Ik zou
Gif zoudt
Hij zou
Wii zouden
Gij zoudt
Zij zouden

lbelooﬂd gewor-
j den zijn.

Gebiedende wijs.

Word beloond ,
Laat hem beloond Warﬂeﬂ,
Laat ons beloond worden o
Wordt beloond
Laat hen beloond worden ,

De aanvoegende wijs.
De tegenwoordige tijd.

Dat ik beloond wozde ,
Dat gij beloond wordet ,
Dat hij beloond worde ,
Dat wij beloond worden ,
Dat gij beloond wordet
Dat zif beloond worden ,

153

The fecond future tenfe.

I fhall
Thou wilt
He will
We fhall
You will
They will

The conditional tenfe.

T fhould or would
Thou wouldst or

have been re-
warded.

fhouldst be re-
He would or fhould ; war-
Wefhould or would| ded.
Youwouldor{hould
they wouldorfhould
The fecond condition.
tenfe.
I fhould
Thou wouldst |
He would have been
We fhould rewarded.
You would
* They would

"Imperative mood. -
Be rewarded.
Let him be rewarded.
Let us be rewarded.
Be rewarded. ‘
Let them be rewarded.

Subfunctive mood.
Prefent tenfe.

That I be rewarded.
That thou be rewarded.
That he be rewarded.
That we be rewarded.
That you be rewarded.
That they be rewarded.

K5
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Onvolm. verl. tijd. Imperfect tenfe.

Dat ik beloond wierde, That I were rewarded. i
.Dat gii beloond wierdet,  That thou were rewarded.
Dat hij beloond wierde , That he were rewarded.
Dat wii beloond wierden That we were rewarded.
Dat gij beloond wierdet,  That you were rewarded,
Dat zij beloond wierden, That they were rewarded.

‘De volm, verl. tiild. Perfect tenfe.

Dat ik beloond geworden zif , That 1 have

~Dat gij beloond geword. 3ijt 4 That thou have
Dat hij beloond geworden 3ij, That he have | been re.
Dat wij beloord geword. zéin, That we have [ warded.
Daz gij beloond geword. zéj¢ , That you have
Dat z1] beloond geworden zijn That they have

Meer dan volmaakt ver- Pluperfect tenfe.
ledene tijd.

Dat ik beloond gewordem  That I had
ware

Dat gi]? beloond geworden  That thou had
-waret :

Dat hif beloond geworden  That he had
ware , . béen ree

Dat wij beloond geworden  That we had warded.
waren . ' v

Das gif beloond geworden  That you had
waret. g

Dat zii beloond geworden  That they had
waren, ‘ ,

EXERCISES,
upon the pasfive verbs.
| N e ‘
Let us conjugate verbs, my friends, to amule
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outfelves. I love, and I am loved. ~ Thou lovest,
and thou art loved: He loves, and he is loved. We
love , and we are loved. You love; and you are loved.
They tove, and they are leved. Thefe children, who
neglect their duties, are hated and despifed ; but your
comrades, who have finished their work , are rewarded
and praifed. The king of England is beloved by all
his fubjects , and the~Prins Regent too. All the rebels
were punished feverely by the court of juftice. Thofe
criminals were transported to Botany-bay, ‘I have
been pitied and lamented, but fhe has been laughed
at. They have all been punished, becaufe they are
neglectful and disobedient.

To conjugace, vervoegesn,

To amufe ourfelves, - o ons te vermaken,

Duty, ‘ pligr m.,

To hate, ) “haten,

Despifed , , veracht,

Comrade, : makker,

Praifed , ) geprezen,

Beloved, ’ o bemind., .

Subject, onderdaan, m,

Prins Regent, ‘Prins Regent.

Rebels, : oproerigen.

Court of Juftice, geregtshof, n,

Criminal, misdadiger. -

Transported , . overgevoerd,

To cherish, . beminnen,

To lament, : bejammeren, .

To be laughed at, uitgelagchen wordeps
Ne. 8.

They have loaded us with benefits, and therefore
we are grateful. The human body is weakened by
- luxury and debauches. Thefe troops have been expos-
ed to the fire of the enemies; a great many of them
are killed, Have thefe young men been feduced by
others? I fhall be rewarded and loved, and you will
be despifed. The armey of the allies fhould have been
deftroyed, -if they had not received a great reinforce-
ment. Your preceptor has always been respected by
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his. pupils.. All thefe promifes fhould be accomplished,
if your.brother came back. Thofe thoughts have been.
banished from my mind. Have the plants in your gar-
den not been watered? Had their relations not been:
warned 2 : » :

To 1oad ,j ' overladen. '

Grateful , : o dankbaar ,

To be weakened, verzwake worden, .

Debauches , , < zwelgerifan. f,

To, be expofed, bloozgefleld worden.

To-be killgd, . : gedood worden. '

To.be feduced, . verleid worden.

To be deftroyed , ' * vernield worden.

Received, ontvangen.,

Reinforcement, verflerking. f.

Precepror, Jeermeester. m. ,

To be refpected, geéerbiedigd worden,

To be ‘accomplished, vervuld worden. -

Came back, terughwam.

To be banished , yerbannen worden.

To be watered, begoten worden.

Relations, - ' bloedverwanten,

To be warned, gewaar[chuwd worden,
N°.  79.

Thefe houfes have been demolished fometime ago.
The diseafes of the body have been cured by the
phyfician. Have thefe deférters not been imprifoned
before the end of the last war? Had the bills of
exchange been accepted by that rich merchant, whom
you call a mifer? Should the induftrious not have
been encouraged by the government ? Has .fuch a
conduct mot been despifed by all the virtuous? This |
affair . fhould have been neglected by your bookkee-
per, if | had not warned him twice. The capital
‘has been pillaged by the foldiers; many palaces are
burnt down. Thole favours have been "granted by
your grandfather. Thefe islands have been disco-
vered by.Cook and others navigators. '

To be demblished, afgebroken. worden, . v
Some time ago, . . . cenigen tijd. gehden 5 i
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Diseafe, S omgefleldheid. f, -

To be cured, " s . genezen worden,
Phyfician, | o geneesheer, ,
Deferter, : defertenr. ' ‘ ,
To be imprifoned, 'gevangen gezet worden,
Bill of exchange, "\ wisfelbrief. m.

To be accepted ;. aangenomen worden.
Mifer, . gierigaard.

Induftriows, . . - « . - de viijtige,

To be encouraged , ;.. .. @angemoedigd worden,
Government, regering. f,

Conduct, AR . gedrag. n,

Neglected, R - verzuimd, '
Bookkeeper, Ty boekhouder.

To warn twice, . : tweemaal waar[chuwen,

afgebrand.,
bewezen worden,

Burnt down,
To be granted,

To be discovered , " ontdekt worden,
Navigators , . ..zeckeden.
Ne, 8o,

1

Has the fire not been extinguished? Has your fon
not been compelled to learn mathematicks? Has. this
fhipwreck not been painted by your coufin? Lopg -
fwords and very fmall fhields were ufed by the in-
habitants of Great-Britain, when Ceafar landed there.
Hetodotus tells us that the fons of the ancients Per-
fisns were inftructed, from the age of five years to
twenty, in three things, to manage the horfe, to
make ufe of the bow, and to {peak truth. The thief
is afraid of being discovered ; the rogue of being
known; the fharper of being furprifed, and the rob- |
ber of being taken.” The truth has been reprefented
to ‘him without feat and flattery. Should the fupreme
‘power not have been ufurped by that tyrant.

To be extinguished, ustgedoofd worden.

To be compelled, v genoodzaakt worden,
Shipwreck , [chipbreuk, f.
Mathematicks o ‘ * wiskunde. f.

‘Sword, Shield, zwaard, n. [child, n,
To be ufed, gebrusiks worden.

<Toland, ' landen,
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Ancient Perfians, * . oude Perzen.

To be inftructed, . onderwezen worden.

From the age of five totwenty, var. vijf tot twintig jarens
To manage, . befturen. S
Bow, boog. m. -

Truth, B waarhcid. f.

Rogue, . ’ feheln , fchurk..

Sharper, - " gaauwdief. m.

To be furprifed, - verrascht worden. .
Robber, - ‘ firaatroover. m.

Taken, gevat.

To be reprefented, voorgefleld worden,
Flattery, vieijerif. f.

Supreme power, oppermagt. f. ’

To be ufurped, : overweldigd worden.
Tyrant, ‘ tiran. m. oo

Of neuter Verbs.

Van de onzijdige Werkwoorden. ;

] ) . !
“The conjugation of thefe verbs.is like that of the

active. o .

Learners may eafily know a neuter .verb from am
active one ; becaufe the laiter has, or can always have,
a direct cafe afier jt; whereas the neuter verb never
has, or can have it. Slapen, to fleep; komen, 10
come; beven, to tremble, are neuter verbs, becaufe
we can not {ay: femand beven, to tremble fomebody

iemand flapen, to fleep fomebody. . ,
Some ~neuter verbs become active by prefixing a
prepofition to them. Weenen, tp Weep, is neuter;

but deweenen , to bewail , active, becaufe it governs a
direct cafe as:

Zij beweent hare zonden, She bewails her fins. -

Some of the néuter verbs conjugate their compound
- tenfes by ‘the auxiliary verb hebben, to have ; others
by the verb 247, to be. . ‘ o
It is imposfible to- give general rules, by which one



A practical Grammar of the Dutch Language. 159 -

may diftinguish whether a neuter verb takes Acbben,

or zéin,

We will therefore give two lists, which

may be confulted, in cafe of uncertainty.

‘L I

S T

of neuter verbs, whofé compound tenfes are conju-
gated by the auxiliary verb Aebben, to have.

Aarszelen, to hefitate.
Afrekenen , to account. °
Arbeiden, to work.
Beven, to tremble.
Bijflaan, to asfist.
. Blaffen, to bark.
~ Blocijen, to blosfom,
Brommen, to buzz,
Brullen, to roar. _
Dobberen, to fluctuate,
Dralen, to loiter.
Draven, to trot.
Dreunen, to quake, to
fhake. ,
“Drentelen , to lounge,
Dribbelen, to loiter, to
trifle. , :
Droomen, to dream.
Druilen, to flumber,
Duikelen, to plunge.
Drinken, to drink.
Dyuren, to dure, to last.
Durven , to dare,
Dutten, to nap.
Dwalen, to err.
Eindigen, to finish. .-
Etteren, to {uppurate.
Lalen, vo fail. .

Fetlen, to fail.
Flikkeren , to glitter,
Fonkelen , to fparkle,

Gapen , to gape. .

Geeuwen, to yawn. .

. Gelden, to cost.

Gelifken, to refemble,
Gesten, to forment.
Gevoelen , to feel.

Gillen , to fhriek.

Gisten, to forment.
Glanfen, to calender,
Glinfieren, to glitter,
Gloeijen, to glow. ,
Gonzen, to buzz, to hum.
Golven, to fluctuate. '
Grazen, to graze.
Grenzen, to border.
Grimlagchen, to {mile.
Groenen , to grow green.
Grommen, to {cold.
Haarkloven., to cavil.
Handelen , to treat.
Harrewarren, to jangle,
Heer[chen , to domineer.
Heeten, to be called.
Hikken, tohave the hickup,
Hinken, to halt, to limp,
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Hinneken , to neigh.
Hijgen, to gasp, to breath,
. Hoesten , to cough.
Hommelen , to buzz.
Huichelen, to disfemble.
Huilen , to wWeep.
Huppelen , to jump.
ammeren , to lament.
Fanken, to yelp, to wrangle.
Feuken, to itch.
Zlen , to hurry.
Iveren, to endeavour.
Suichen , to fhout.
Kabbelen , to jbeat like the
water.
Kalven , to calf.
Kampen , to combat.
Keffen, to yelp.
Kermen, to lament.
Kibbelen .- to cavil.
Kijken , to look.
Kijyen , to fcold.
Klagen, to complain.
Klappertanden, to chatter
with the teeth.
Klinken , to found.
Klouteren , to climb,
Knabbelon , to gnaw.
Knarfen , to gnash.
Kneuzen , to bruize.
Knielen, to kneel.
Knorren, to grumble.
Krijten, to weep.
Kugchen , to cough.
Kuijeren, to walk.
Kwaken, to croak.
Kwifnen , to languish.
Lagchen , to laugh.
Laten, to leave,
Lekken, to lick.
Leunen, to lean.
Leven , to live.
Liggen, to lic.

Loten, to draw lots.
Luisteren , to listen.
Maauwen , to meaw.
Mogen , to may.
Mocten, to must.
Morren, to murmur.
Muizen, to moule.
Naderen , to approach..
Omdolen , to err.
Omkijken, .to look about.
Oorlogen , to make war.
Opletten, to pay attention.
Opzien, to look upward.
Overnachten, to ftay over
night.
Overwinteren , to winter. -
Picpen, to peep.
Pogchen , to boast.
Prijken, to make fhow.
Rabbelen , to rattle.-
Rammelen, to make rat-
tling.
Ravotten, to revel.
Redeneren , to reafon,
Rieken, to {mell.
Rijden , to ride.
Rillen, to tremble.
Rollen, to roll.
Ruifen, to purl.
Rusten, to rest.
Schaden, to damage.
Schelen , to ail.

~ Schellen, to ring.

Schermen , to fence.

Schertfen , to jest.

Schijnen , to feem.

Schieten , to {hoot.

Sczimmelen, to grow moul-«
y- :

Schitteren , to glitter.

Schreeuwen , to cry.

Slapen , to fleep.

Slenteren,. to go trailing
along. ° .
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Slonfen , to flatter,
Smeulen , to {moak.
Smullen, to make good cheer.
Snappen , to prattle.
Snikken, to {ob.
Snoeven , to boast:
Snorken , to fnore.
Spoeden , to [peed:
gfotteh, to mock.
pringen, to leap.
Staan, to ftay.
Siameren, to {timmer.
Stoppen , to ftop.
Steunen, to groan.
Stilzwijgen , to be filent:
Stoejen , to dally,
Storzen, to fpill. .
Struikelen, to ftumble,
Studeren , to ftudy.
Stuiven , to raife dusts
Suffen, to dote.
Suizen, to buzz.
Sukkelen, to loiter.
Tafelen , to be at tables
Talmen , 10 loiter:

- Tieren, to make noife:
Tintelen , to tingle.
Toeyen, to tarry.
Trachtep , to endeavour:
Treden, to tread:
Treffen, to hit.
Trenten, to miourt:
Twisten, to quarrel,
Twijfelen, to doubt.
Uiten, to express.
Varen, to navigate,
Vasten, to fast,

g e wever emmiomywwyve

ava

Veinzen , to feign.
Vechtcn , to combat.
Vinken, to catch finches,
Visfchen , to fisha
Viiegen , to fly.

Vioetjen , to flow.
Viugten, to fly.

Vonken, to {parkle:

. Vreezen, to fear. 1

#Haken , to-watch,

Hachten , to wait.

Wanen , to prefume.

Wedden, to bet, '

Wedijveren , to rivaly

Weenen , to weep.

Wegen , to weigh.

Z;i;fclm, to waver. 3

Welvaren, to be in good
health. ~

Wemelen, to {warm.

Willen , to will.

Woeden, to rages

Wonen ; to dwell. |

Worflelen , to wrestle.

Wormen , to trudge. |

WZegevieren , to triumph, |

Zingen 4 1o fing.

Zondigen , to fin.

Zorgen , to care.

Zuchten , to figh.

Zweeten , to fweat.

Zwellert, to {fwell,

Zwemmen , to {wim,

Zweren, to {wear.

Zwerven , to wandets

Zvoegen , to toils
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L I

s T

of neuter verbs, whofe compound tenfes are con-
jugated with te auxilary verb zi/n, to be.

Aanbragnden , to burn to.
Aanbreken , to duwn, to
approach.
Afreizen, to fet our,
A/waaien , 10-blow down.
Bedaren , to calm,
Bederven , to fpoil, '
Bersten, to burst.
'Befehimmelen, to mould,
Beflallen, to coagulate,
Bevallen , to pleate.
Bevriezen, to freeze.
Bezinken , to fettle.
Bezwijken, to faint away.
Bezwijmen , to fwoon away.
Blijken , to feem,
Blijyen , to remain.
Dalen, to desgend.
"Doorflijien , to wear.
Gaan, 1o go.
Gelukken ., to fucceed.
Gefchieden , to happen,
Grocifen , to grow.
Ingaan, to enter.
Inkomen, to come in.
Inflapen, to fall a fleep.
Infpringen, to jump in.
Intreden, to enter,
Inzinken, to fink down.,"
Klimmen, to climb.
Kleuren, to colour.
Kneuzen, to bruize.
Komen, to come,

!

Krimpen , to {hrinke
Medcgaan , to go with.
Meerderen, 10 augments
Naderen, to approach.
Nederdalen , to descend.
Nedervallen , to fall down,
Nederzakken , tofink down.
Nederzinken, tolink down.
Omkomen , to perish.
Ontbranden, to enflame.
Ontflapen , to die.
Ontfpringen, to isfue, to

fpring from., .
Ontflaan, to proceed.
Ontvallen, to flip out,
Omtwaken . to awake.
Ontzinken, to fink away,
Opdagen , to appear.
Opengaan , to open.
Opgaan , to rife.
Opgrocijen , to grow up.
Opreizen, to rife.
Opftaan, to get up. .
Op/lijgen , to mount.
Opviiegen , to fly up.
Opwaken , to awake.
Opwasfen, to grow up.
Opawellen, to fwell.
Overblijyen, to remain.
Overeenkomen , to agree.
Overlijden, to die. '
Overfchieten , to rest.
Rijten , to tear.
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Rijzen, to rifes
Rimpelen , to wrinkle.
Roesten , to rust.

Rotten, to rOt. :
Schilferen , to fcale offs
Sluiten, to Thut.

Slippen , to {lip.

Sluipen , t0 fne_ak, to fTink.
Sneven, to perishe
Steryen, to die.

Stollen, to coagulate.
Stranden, to ftrand.
Toefchieten , to leap ups
Toevriezen , to freeze.
Trouwen , to marry.
Uitglijden, to {lip out.
Vallen, to fall. .
Verarmen , to empoverish.
Verbasteren, to degenerate.
Verbleeken , to grow pale.
Verdolen , to errs
Verdorren , to withet.
Verdrinken , tobe drowned.
Verdroogen, to dry up.
Verdwijnen, to disappeat.
Verergeren , to grow worfe.
Verhuizen, 10 TEMOVE.

Vermageren , to grow lean.
Verongelukken , to perish.
Verrijzen, to refuscitate,
Verroesten, to rust.
Verrotten , to rot.
Verfchalen , to palli .
Verfchimmelen , to mould.
Verflechten, to grow worfe,
Ver[limmeren , to grow wors
Verfmachten , tobe choked.
Verftommen , to ftrike dumb.
Vertrekken, to fet out, .
Veryallen, to decay.
Verwelken, to fade.

~ Verwilderen , to grow wild,

Verzinken, to fink down.
Voortfpruiten , to proceed..
Vorderen 4 to advance.
Wasfen, to wash', to grows
Wegraken, to be lost.
Wegflijten , to wear off.
Wegylieden ,. to fly away.
Worden , to becomes
Wortelen , 1o take root.
Zinken, to fink.

Zwellen , to fwell.

EXERCISE,

~upon the neuter Verbs

Nét

81,

You are afraid my friend, you tremble like an aspen

leaf. Why did he fmile

know. Has he dreamt this night? No,

when he faw us? don’t
-he dreamt
L 2
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never. Has your fister languished all that time? She
begins to yawn, let her go te bed. Why do you
complain? He has treated me very-: ill. Do thefe
diamonds not fparkle? Not at all. Where does your
coufin live? In the -Paul’s ftieet, over against the
advocate. Have your friends fucceeded? 1s the ves-
fel cast a shore? We have taken a walk together, the
day before yesterday, and you have played with my
niece. Does my friend rile already ? Yes Sir, he .
has flept enough. Has he rest a little? He fays,
he is recovered. I am glad of it.

-Afraid , bevreesd,

Like an aspen leaf, als een blad.

To {mile, grimlagchen.
Saw, . zag

To dream, droomen.

To languish, , kwijnen,

To yawn, © geeuwen, gapens
To c¢omplain, klagen.

Treated ill , flecht behandeld , mishandeld.
To live, wonesn .

To fparkle, glinsteren.,

To fucceed, flagen,

To cast a fhore, franden.

To rife, opflaan,

To rest, Tusten,
Recovered, herfteld.

of reciprocal Verbs.
Van de wederkeerige Werkwoorden.

We call reciprocal a verb whofe fubject and object
are the fame perfon or thing; fo that the fubject that
acts, acts upon itfelf, and is at the fame time the
agent and the object of the action.

It happens frequently that a verb is reciprocal in
Dutch, but not in English, asz

Zich ,fcﬁfzmen, -to be ashamed.
Zich erinncren, to remember.
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Zich beijveren, to endeavour,
Zich onderflaan, to dare.
Zich beroemen , to boast.

Zich inbeelden, to imagine,
Zich verheugen, to rejoice.
Zich gedragen, to behave.
Zich bemoeijen, to meddle. =
Zich bedriegen, to be miftaken.

. CONJUGATION,

of the reciprocal verb zich vermaken, to divert
: one’s felf.

Onbepaalde wijs. Infinitive mood.  ~*
Tegenwoordige tiid ,  zich Prefent tenfc, to divert
. yermaken , one’s felf.{ '
Verledene tijd , zich ver- Perfect tenfe, to have di-
- maakt hebbende ' verted one’s felf,

Deelwoorden. Participles,
Tegemwoordige tijd , zich Prefent tenfe , diverting
yermakende one’s felf. ,
Verleden tijd , zich yer- DPerfect tenfe , diverted

maakt hebbende. one’s felf. .

Aantoonende wijs, Indicative mood.
Tegenwoordige tijd, Prefent tenfe,

Ik vermaak mif " I divert myfelf. ,

Gij vermaakt u, - Thou divertst thyfelf;

Hij vermaakt zichy He diverts himfelf,

! Wij vermaken ons , We divert ourfelves.
Gif vermaakt u, You divert yourfelves.
Zij vermaken zich " ‘They divert themfelvese

L 3.
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- Onvolm, verl. tijd.

Ik vermaakte mif ,
Gij vermaaktet u,
Hij vermaakie zich,
Wij vermaakten ons,
Gif vermaaktet u,
Zij vermaakien zich

Volmaakt verl. tijd.

Ik heb mif
Gij hebt u
Hij heeft zich
Wij hebben ons
Gif hebt u
Zif hebben zich

vermaaks o

Meer ‘dan volmaakt ver-
ledene tijd.

Bk had mif
Gij hadt u
%ﬂ/ had zich

il haddenons  vermaake ,

Gif kadt u
Zif hadden zich

Eerfte :toekomende tijd.

Ik zal mij
Gij zult u
Hij zal zich

Wij zullen ons\ vermaken ,

Gif zult u
Zij zullen zich

’

Tweede toekomende tijd.

Ik zal mij
Gij zult u
£if zal zich .

2

vermagkt
beblen,

I diverted myfelf,

Thou divertedst thylelf,
He diverted himfelf.

We diverted ourfelves.
You diverted yourfelves. -
They diverted themfelves,

Perfect tenfe,

I have diverted myfelf.

Thou hast diverted thyfelf,

He has diverted himfeif.

‘We have diverted ourfelves. .

You have diverted youfelves.

They have diverted thema
felves. _ -

© Pluperfect tenfe.

|
Imperfect tenfe. ‘
i

¥ had diverted myfelf.
Thou hadst diverted thyfelf .-
He had diverted himfelf,
We had diverted ourfelves.

. Youhad diverted yourfelves.

They had  diverted them-
felves,

Firse. Suture tenfe,

I fhall divert myfelf.

Thou wilt divert thyfelf.

He will divert himfelf,

We fhall divert ourfelves.

You will divert yourfelves.

They will divert themfel-
vese

Second future tenfe.

I fhall have diverted my-
felf.

Thou wilt have diverted
thyfelf.

He will have diverted him-
felf, '
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Wi zullen ons

Gif zult u vermaakt
hebben,

Zif zullen zich

De voorwaardelijke tijd.

Ik zou mij
Gij zoudt
Hii zou zich
Wij zouden ons
Gij zoudt u*
Zij zouden sich

De tweede voorwaarde-
lijke tijd.
Ik zou mij -
Gij zoudt u

Hij zou zich
; vermaalkt
Wij zouden ons| hebben

!

Gij zoudt u

Zif zouden zich '
r :
De gebiedende wijs.
Vermaak u
Laat hem zich vermaken,
Laten wij ons vermaken,

Vermaakt u,
Laat hen zich vermaken,

De aanvoegende wijs.

De tegenwoordige tijd.

. Dat ik mij yermake,
+ Dat gij u vermaket ,

vermaken,

167

We fhall have diverted our-
felves.

You will have diverted your-
felves. )

They will have diverted
themfelves.

The conditional tenfe. '

I fhould divert myfelf,

Thou wouldst divert thyfelf

He would divert himfelf,

We fhould divert ourfelves.

You woulddivert yourfelves.

They would divert them~
felvess

The [econd éoﬂdi;ional
tenfe.

| ghofuld have diverted my-
elf, '

Thou wouldst have diverted
thyfelf..

He would have diverted
himfelf .

We f{hould have diverted
ourfelves. .
You would have diverted
yourfelves.
They would have diverted

themfelves.

The imperative mood.

Divert thyfelf.

Let him divert himfelf,

Let us divert ourfelves.
Divert yourfelves.

Let them divert themfelves.

The fubjunctive mood.
The prefent tenfe.

That I divert myfelf. .
That. thou divert thyfelfe
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Dat hij zich vermake ,
Dat wif ons vermaken
Dat gij u vermaket ,
Dat zij zich vermaken,

Onvolmaakt verledene
tijd.
Dat ik mij vermaaktc,
Dat gif u vermaakict ,
Dat hij zich yermagkte,
Dat wij ons vermaalkten ,
Das gij u vermaakiet,

Dat zij zich vermagkten,

Volmaakt verledene tijd.

Dat ik mij vermaaks hebbe,
Dar gif u vermaak: hebbet ,

Pat kij zich vermaaks hebbe

Dat wij ons vermaaks heb-
ben, -
Dat gij, vermaakt hebbet ,

Dat 2if zich vermaakt heb-
- ben.

Meer €an volmaakt ver~
ledene tijd.

Dat ik mij vermaak: hadde ,
Dat gij « vermaaks haddes ,

.Dz‘zli lf zich vermaakt had-

den

Dat gij & vermaaks had-
det.

Dg: zif zich vermaake had-

‘Aem '

~ , . i .
Dat wij ons vermaak: had-

That he divert himfelf.
That we divert ourfelves.
That you divert yourfelvesq
That theydivert themfelves.

Preter Fmperfect tenfe.

That I diverted myfelf,
That thou diverted thyfelf;
That he diverted himf{elf.

' That we diverted ourfelves.
That you diverted yourfele .

‘ves.
That they diverted -them-
felves.

Pcr'fcct tenfe.

That I have diverted myfelf.
That fthou have diverted thy-
felf, )

That he have diverted him-.

“felf.

That we have diverted our-
felves.

That you have diverted
yourfelves. )

That they have qiverted
themfelves.

Pluperfect tenfe,

That I had diverted myfelf,

'l‘hatfthou had diverted thy-

fel

That he had diverted him-
felf,

That we had divc:téd our-

felves.
That youhad diverted your-
fclves.
Thattheyhaddiyerted them-
“felves, qle

- A

[ V-
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EXERU CISES

upon the reciprocal verbs.

' N°. 8a.

- Do you not remember to have been there with us
next year? You dress yourfelves, and your coufin
applies himfelf to ftudy. Do you not apply yourfelf
to the dutch language? Do they warm themfelves?
Did they imagine? Did you apply yourfelves enough ?
Did fhe fubmit herfelf to my judgment? Have I
dresfed myfelf? Hast thou not dresfed thyfelf? He
has not dresfed himfelf. Have we not ruined our-
felves? Have they ruined themfelves ? Had I expo-
-fed myfelf? Had he not expofed himfelf? We had
not expofed ourfelves. You had not warmed your-
felves. They had not applied themfelves. You will
find yourfelves obliged to go thither. We fhall ruin
ourfelves in this manner. Your fister fhould imagine
that it was true.

To remember, ' zich erinneren,
To dress one’s felf, . zich kleeden.
To apply one’s felf, zich toeleggen.
To warm one’s felf, zich warmen.
To imagine, 2éch verbeelden.
To fubmit one’s felf, zich onderwerpen,
To ruin one’s felf, zich ongelukkig maken,
To expofe one’s felf, zich blootflellen.
To find one’s felf obliged, zich vespligt vinden..
Thither, derwaarts.
1u this manuer, op deze wijze, ,
To imagine, zich inbeelden,
N°. 83.

I fhall have dresfed "myfelf to morrow Eo:nin
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Thou fhalt have dresfed thyfelf the day after to.
morrow. He fhall have dresfed himfelf when they
arrive. We fhall not have dresfed ourfelves, when
his uncle comes. You fhall not have hurt yourfelves.
Shall they have killed themfelves? I fhould flatter
myfelf, if I were in your place. , He fhould kill him-
felf, if he were in that condition. We fhould pro-
mife ourfclves good fuccess, if that were true. You
fhould abandon yourfelves to licentiousness , and
therefore your father defires you to remain here.
Had thefe foldiers wounded themfelves? Should they
have praifed themfelves? Does he know himfclf?
If that were truec, he would be happier. Have thefe
children behaved well? Yes, I love them very muche
I rejoice -at it.

When they arrive, * wanneer zif aankomen,
"To hurt one's felf, 2ich bezeeren,
To kill one’s felf, zich ombrengen , dooden.
To flatter one’s felf, . zich vieijen.
If I were in your place, fudien ik in uwe plaats ware,
Condition , zoefland. m,
“To promife one’s felf, zich beloven.
Success, . witflag. m.
To abaundon one’s felf, zich overgeven.
Licentiousness , Josbandig reid. £,
Defires you to remain here, wil hebben , dat gif hier blifft,
Soldier, foldaat, -
To wound one’s felf, . zich wonden.
To praife one’s felf, zich prijzen.
To behave, zich gedragen.
Very much, . zeer.
To rejoice, zick verkeugen,
Ne°, 84,

Peter has washed himfelf this morning , but John
had combed himfelf. Why Has he not washed hima
felf likewife. I:don’t know. Where 'do they find
themfelves at prefent? In the garden of Mafter A.
We cannot accuftom ourfelves to that manner of liv-
ing, we are intended to retire. We have feen the
onaftery; the monks exerted themfelvesiin acts of
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devotion. 'The enemies have renderéd themfelves mas-
ters of all the ftrong places, peace will foon be
concluded. They had entangled themfelves in that
bufiness, which caufes us much grief. Do not med-
dle with it, lest he be angry. Your brother has
rendered himfelf confiderable, follow his .good exam-

ple, and perform your duties.

Do not avenge your-

felves of your enemies, be rather inclined to forgi-

Veness.

To wash one’s felf,

To comb one’s felf,

Likewife,

‘To find one’s felf,

To accuftomn one’sfelf,

Manner of living,

To be intended,

To retire,

Monaftery,

Monk,
To exert on¢’s felf in acts of

* deveotion,

To render one’s felf mafter,

Strong, .

To entangle one’s felf in a bu-
finess,

Grief,

To meddle,

To rendre one’s felf confide-
rable,

To foltow, .

To avenge one’s felf,

To be inclined to forgiveness,

Rather,

zich wasfchen,

zich kammen,

ook.

zich bevinden.,

zich gewennen,

levenswijze. f.

voornemens zifn,

heengaan.

klooster, n,

monnsik. m,

zich in godsdienflige verrigtingen
beijveren,

zich meester maken.

flerk.

zich in eene zaak mengen,

verdriet. n.-
zich bemoeijem,
zick in aanzien bremgen.

siolgen,
zica wreken.
vergevensgezind zifn. -

eer 5 liever,

Of imperfonal Verbs.

Van de onperfoonlifke Werkwoorden.

Verbs which relate to no perfon or thing, ard

which are only conjugated

lar, are called imperfonal verbs.

in the third perfon fingu-
They generally ar~



172 A practical Grammar of the Dutck Language.

preceded by Aer, it. The following verbs are imper~
,fonal: .

Vriezen, to freeze.
Sneeuwen o to {now.
Regenen, to rain.
Donderen, to thunder.
Weerlichten, to lighten,
Hagelen , to hail.
Dooijen, to thaw.
Dauwen, to dew.
Waaijen, to blow.
Misten, to drizzle.

‘To which may be added feveral other verbs, which
become imperfonal, when employed, in- the fame man-~.
ner, as:

Her pa:t_, it becomes. |
Het [chijnt , it feems, etc.

€ ONJUGATTION
of the imperfonal verb freeuwen, to. fnow.

Onbepaalde wijs, Infinitive mood.

Tegenw. tijd, [necuwen, Prefent tenfe, to fnow.
Vezleé tijd , gefneeuwd heb- Perfect tenfe, to have {fnown,
eNnaGe.

Deelwoorden. Participlc}.

Tegenw. tiid, [neecuwende, Prefent tenfe , fnowing.
Verled, tijd, ge/‘newwd Perfect tenfe, fnown.

Aantoonende wijs. Indicative mood.
Tegenwoordige tijd. DPrefent tenfe.

Het [neeuws , : It fnows,
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Onvolm. verl. tijd.
et [neewwde,

Volmaakt verledene tijd.
Het heeft gefneeuwd
' ‘Meer dan volmaakt vér-
ledene tijd. -
Het had gefneeuwd

Eerfte toekomende tijd.
Het zal fneeuwen

Tweede toekomende tijd.
Her zal gefneeuwd hebben,

Eerfte voorwaardel. tijd.
Het zow [meeuwen,

Tweede voorwaard. tijd.
Het zou gefneeuwd hebben,

De gebiedende wijs,
Dat het fneeuwe,

Aanvoegende wijs.
De tegenwoordige tijd,
Dat het [necuwe,

Onvolm. verl. tijd.
Dat ket (neeuwde

Volmaakt verled. tijd.
Dat het gefneeuwd hebbe

Meer dan_volmaakt ver-
ledene tijd.

Daz ket gefneeywd hadde

173
Imperfect tenfe,
It fnowed.
DPerfect tenfe.

It has fnown. ,

Plu’paﬁct tenfe,

It had i‘nown.

First future tenfe.
It will fnow,

Secorrd future ténfe;
It will have fnown.

Conditional tenfes
It would fnow.

Second conditional tenfe.
It would have fnown:

\ '
The Imperative mood.
Let it fnow.

Subjunctive mood.
Prefent tenfe.
That it {now.

Imperfect tenfe.
That it fnowed.

-

Perfect tenfe.
That it has fnown.

Pluperfect tenfe.

Thatfit had fnown.
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EXERCISE

upon the imperfunal verb.
Ne. 83.

It 1ains and thunders, we cannot go out. Does
it rain? Yes, as fast as it can pour. Was it rain-
ing when you came? Ycs, and the roads were very
flippery. It fnows and freezes. Did it freeze yefter-
day ? It hailed this afternoon, and it will certainly
fnow to night. Does it blow? No, but it will blow
to morrow. Has it not rained this -morning? No,
it has thundered and lightened. There is fuch a deal
of fnow, that there is no going out of the houfe.
I think it will foon thaw, for it is less cold. The
thunder roars. I forefaw what would happen, when
it rained. I think it will {till lighten to day. It
would rain, if the wind turned. It is posfible.

To go out, uitgaon,

As fast as it can pour, dat het giet.

You came, - gif kwaamt,

The road, de weg, m,

Slippery, glibberig , glad,

This afternoon, dezen middag.

Such a deal of, 200 veel.

That there is no going out, da# men niet uit kan gaaw,
Soon. Less, weldra, Minder. -
To roar, rommelen,

T forefaw, : ik voorzag,

To happen, gebeuren.,

Still, nog meer,

Turned, =~ omkecrde, veranderde.

Of irregular verbs.
Van de onregelmatige werkwoorden.

»

. Thefe verbs are called irregular "becaufe their con-
jugation - deviates o the general rule.
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We find this irregularity in the preter imperfect
tenfc, and the participle pasfive. Thefe tenfes are
not formed by inilexions, but by changing the vowel.
The other tenfes of thefe verbs are regular.

The irregular verbs may be rankend in fome clasfes.
Thofe of the first class have the fame vowel in the
preter imperiect tenfe and in the pasfive participle.
The vowel changes in the following manner.

a. The i changes in long e, as: &/jven, to remain;
$k bleef, 1 remained; gebleven, remained. Wrijven,
to rubs ¢k wreef, I rubbed; gewreven, rubbed. Srrif-
den, 1 combat; sk flireed, I combatted; gefireden,
combatted.

b. °The long ¢, and the diphthongues «:i and ie,
change in o, as: wegen, to weigh; ik woog, I weigh-
ed ; gewogen, weighed. Schuiven, to fhove, ik fchoof,
I fhoved; gefchoven, fhoved. Gieten, to pour; ik
goot, 1 -poured; fegoten,poured.

c¢. The ¢ and fhort ¢ change in Thort o, as; &in-
den, to bindy ik bond, I bound; gebonden, bound.
Bersten, to burst; ¢k borst, 1 burst; geborfien, burst.

The verbs of the fecond class have only the vowel
changed in the preter imperfect tenfe, and not in
the participle pasfive, as:

a. Long e changes in @, as: meten, to meafure
sk mat, 1 meafuréd; gemeten, meafured.” Eten, to
.eaty ik ar, I ate; gegeten, eaten.

6. Long a, before the confonants d, p, 2, 2z,
changes in e, as: blazen, to blow; ik blies, 1blowedy
geblazen , blown. [

c. Long z, before the confomants g, 7, v, 7,
changes in ac, as: yaren, to vavigate; ik vocr, 1
navigated ; gevaren, navigated. Dragen, to bear; ik
droeg, 1 bore; gedregen, born. Waaijen, to blow
het weei, it blew s gewoaid, blown. ~

d. Short @ before [/ and s changes in fe, as: yal-
len, to fally ékviel, 1 felly gevallen, fallen. Wasfehen, -
to. wash; £k wieschr, I washed, gewasfchen, washed. -

e. Short & before n changes in 7 or o, as: van-
.gen , to catch; ik vong, I catched; gevangen, catched.
Hangen, to hang; ik hing, I hung; gehangen, hung.

f+ Short 0, long fharp oo and oe, change in e,
as: flooten, to pushs ik flict, I pusheds geftootcn,
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pushed. Roepen, to call; ik ricp, ¥ called; geroes
pen , called. o , ,

Irregular verbs of the third class change the vowel
in the preter imperfect tenfe, and in the pasfive par-.
ticiple, but in a different manner. ,

a. Long e changes in the imperfect tenfe in @, .
and in the participle in o, as: fleken, to ftick; 7%
flak, 1 ftuck; gefloken, ftuck. Bevelen, to command
ik bevael, 1 commanded; bevolen, commanded.

b, ‘The fame e changes fometimes in oe or oo, and
in the participle in o, as: fcheren, to {heary ik fchoor,
I fhore; gefchoren, {horn. :

‘ ¢. The ¢ changes in the imperfect tenfe in 2, and
in the participle in e, as: &dden, to pray; ik bad;
I prayed; gebeden , prayed.

d. Short fharp e changes in the imperfect tenfe in
§¢ or o, and in the participle alone in o, as: fler-
ven, to die; ik flierf or florf, 1 died; geflorven,

.died.

ALPHABETICAL LIST
oOF THE

IRREGULAR VERBS of e DUTCH LANGUAGE.

Aantifgen, to accufe; pref. tenfe: ik tijg aan, 1 ac-
‘ cufe; imperf. tenfe: &k zeeg aan, 1 ac-
cufed; wi regen aan, we accufed; pars
ticiple pasfive : aangetegen, accufed. ‘
Bakken, to fry; pref. tenfe: ik bak, 1 fry; imperf,
. tenfe: ik bakte (bick), 1 fried; participle
pasfive: gebakken, fried. The imperf. tenfs

bick is feldom ufed. '
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Bederven,
Bedriegen ,

'.Bev::lm s

Bezinnen ,
(zich)

Bezwifken ,

Bidden
Bieden ,
. i.Bitzdeni R
Btj ten,
B}g'ken ,

.Blijvm »

Braden,

to {poil; - pref.-tenfe: ék bederr, 1 fpoil;
wij bederven, we fpoil; imperf. tenfe: ik
bedierf, 1 fpoiled; wif bedierven, we {poil-
ed ; participle pasfive: dedoryen, {poiled.
to deceive; pref. tenfe: ék bedrieg, 1 de-
ceive; imperf. tenfe: ik bedroog, I deceiv-
ed; wi bedrogen, we deceived; particip.
pasf.: bedrogen, deceived.

to command ; pref, tenfe: sk beveel , I com-
mand ; wij bevelen, we command ; imperf.
tenfe: ik beval, I commanded; wi bevo-
len, we commanded; particip, pasf.: b&e-
volen , commaunded. :

to recollect one’sfelf; pref. tenfe: ik bezin
mif , I recollect myfelf; imperf, tenfe: ik
bezon mij, 1 recollected myfelf; particip.
pasf. : bezonnen , recollected.

to faint; pref. tenfe: ik beswi/k. I faint
imperf. tenfe: ik bezweeck, wif bezweken,
I, we fainted; particip. pasf.: bezweken,
fainted. ]

to prays; pref. tenfe: ik 4id, I pray; im-
peri. tenfe: sk bad, wif baden, 'Y, wé
prayed; particip. pasf.: gebeden, prayed.
to offer; pref. tenfe: sk bfed, T offer;
imperf. tenfe: sk bood , wii boden, 1, we
offered 5 particip. pasf.: geboden, offered,
to bindj pref. tenf: : ik bind, I bind ; im-
perf. tenfe: ik bond, wij bonden, 1, we
bound 3 particip. pasf.: gebonden, bound.
to bite; pref. tenfe: 2k bijz, 1 bite; im-
perf. tenfe: ik beet , wij beten, 1, we bit;
particip. pasf.: gebeten. bitten,

to feem; pref. tenfe: Aet blijks, it feems;

- imperf. tenfe: hez bleek , it feemed; par-

ticip. pasi.: geblekem, {eemed.

to remainy prel. tenfe: ik blif, 1 remain;
wij blijven, we remain; imperf, tenfe: 7k
bleef , wi/ bleven, 1, we remained; par-
ticip. pasf.: gebleven, remained. A /
to roast; prel.tenfe: ik braad, wif braden,
I, we roast; imperf. tenfe: sk bried (alfo
braadde), 1 roasted ; particip, pasf.: gebra-
den , roasted. M
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,}Bre/:en.',

-

_Bre)zgm,
Buigen,
;D;nlcc_n g
Doeny -
D/'agrrtg;
Dringeny

Drinken,

Drijven
Druipen,

Duiken
Dyingen ,

Eten

* “to break; pref. tenfe: ik ‘breck ; wij bre-

ken, 1, we break ; imperf. tenfe: ik brak,
wif braken, I, webroke ; participle pasfive :
gcbroken, broken.

to bring; pref. tenfe: ik breng, 1 brings
imperf. tenfe: ik bragt, I brought; par-
ticip. pasf.: gebragt , brought.

to bend, pref. tenfe, #% buig, 1 bend; im-
perf. tenfe: ik boog, wif bogen, I, we
bent; partic. pasf.: gebogen, bent.

to thinky pref. tenle: 7k denk, 1 think;
imperf. tenfe: ik dache, 1 thought; par-

- pasf. : gedacht , thought.

to do; pref. tenfe: ik doc, wif doen, 1, we
dos imperf. tenfe: ik deed, wif deden, I,

 we did; partic. pasf.: gedaan, done.

to bear; pref. tenfe: ik draag, wij dra-
“geny I, we bear; imperf. tenfe: ¢k droeg,
I bore; partic. pasf.: gedragen, born.

to press; pref. tenfe: ¢k dring, I press;

. imperf. tenfe: ik drong, I presfed; par-

tic. ‘pasf.t gedrongen, presfed. .
to drink ;- pref. tenfe: 7k drink, I drink;
imperf. tenfe: ¢k dronk, 1 drank; partic.
pusf.: gedronken, drunk., :

to drive; pref. tenfe: ik drif, wif drijven,
I, we drive; imperf. tenfe: ik dreef, wis
dreven, 1, we drove; partic. pasf.: ge~
dreven, driven. )

to drop ; pref. ‘tenfe: Aet druipt, it drops;
imperf. tenfe: hct droop , it dropt; zij

" dropen, they dropt 5 participle pasf.; ge-

"dropen, dropt.

" to dive; pref. tenfc: 7k duik, I dive, im-

perf. tenfe: ik dook, wif doken, I, we
dived; partic. pasf.: gedoken, dived. )
to force; prefent tenfe: 7k dwing, 1 force’;
imperf, tenfe: ik dwomg, 1 forced; par-
pasf. : gedwongen , forced. -

to eat; pref. tenfe: ik eer, wij eten, I,
we eat; imperf., tenfe: ik ar, I ate; g¥
aat, K at, wij aten, gi' ast, zij aten;
partic. pasf.: gegesen, esten.
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P Flujtén;  to whistles pref. tenfe: ik fluit, 1 whistle,

: : tmperf. tenfe: ik floor, wij floten, 1, we

L whistled 5 partic. pasfive : geflozen , whistled.

* Gaan , 10 go; pref. tenfe: ik ga, I go; gif gaat,

- hij gaat, wij gaan, gij gaat, 24 gaan;

imperf. tenfe: 4k girg, 1 went; partic.

pasf. : gegaan, gone. .

- Gelden to value; pref, tenle: Aet geldt, it values;
imperf. tenfe : Aez gold, it valued; partic.

: pasf. : gegolden , valued. ‘ :

* Gelifken, 1o refenble; pref. wenfe: ék gelifk, I re-
femble; impert, tenfc: ik geleck , wif gele-
ken, I, we refembled ;5 particip.- pasf.: ge-

¢ o leken , refembled. ,

« Genezen, to curey pref. tenfe: ¢k genees, wij gene-

. zen, I, we cure; imperf. tenfe: #k genas,

I cured; gif genaast, hi, genas, wij gena-

zen, zi) genazen; particip. pasf.: genmezen,

, cured. .

" Genieten, to enjoy; pref. tenfe: ik genier, 1 enjoy;
. imperf. tenfe: $k gemoot, wif genoten,. 1,
v we enjoyed ; particip. pasf.: genoten, en-

< ', joyed. ' ) ¢ :
© Geyen, to give; pref. tenfe: ik geef, wif geven,
‘ C I, we give; imperf. tenfe: ik gaf , wij ga-
ven, 1, we gave, particip. pasi.: gegeven,

given. L , SN
Gieten, to pour prefl tenfe: ik gietr, I pour; im-
' ‘ - perf. tenfe: ¢k goot, wif goten, I, we pour-

- ., edy particip. pasf.:’ gesozen , poured.

" Glijden,  to {lide; pref. tenfe: ék glifd, I flide; im-
o perf. tenfe: 7k gleed, wif gleden, 1, we
flid; partic. pasf.: gegledcn, flidden.
* Graven,  to digs pref. tenfe: ik graaf, wif graven,
EE I, we dig; imperf. tenfe: ik groef, wif
o groeven, -1, we dug; particip. pasf.: ge-
, o graven, dug. _ -

"« Grifnen, 1o weeps prefl, tenfe: 7k griin, 1 weep;
DR imperf. tenfe: ik green. wi: grenen, 1, we
. wept 3 partic. pasf. : gegrenen, wept,

" Grijpeny  to feize ;. pref. tenfe s ik grifp, I feizes im-
¢ perf. tenfc: ik greep, wif grepen, I, we
feized'; partic., pasfi;. gegrepen, ﬁ'zed-

A AN AL A

o
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~ Hangen,
Heffen
- Helpen,

Hijgen,

Hijfchen,

Houden ,
Houwen ,

Fagen,
Kiegen,

Kijken

Kijven

Klinken ,

 Kluiven ’

to hang; imperf, tenfe: ik hang, I hang 5
imperf. tenfe: ik Aong, I hung; -participle
pasfive: gehangen, hung.

to lift; pref. tenfe: ik sef, I lift; imperf,
tenfe: sk hief, 1 lifted ; wij hieven, we lift-
ed; particip. pasf.: geheven, lifted.

to help; pref. tenfe: ¢k 4elp, 1 help ; im-
perf. tenfe : ik hielp , Ihelped; partic. pasf.:
geholpen , helped.

to pant; pref. tenfe: sk Aj/g, I pant; im-
perf. tenfe: ik heeg, wi hegen, ¥, we
panted; particip. pasi.: gesegen, panted.
to hoist up ; pref. tenfe: ik hijsch, I hoist
up; imperf. tenfe: ik heesch, wij hefechen,
I, we hoist up; particip. pasf.: gehefchen,
hoisted up. '

to keep; pref. tenfe: ik soud, I keep; im-
perf. tenfe: ¢k hield, 1 kept; particip..
pasl.: gehouden, kept.

to hew; pref. tenfe: ik Aouw, I hew; im-
perf. tenfe: sk hieuw, I hewed, particip.
pasf.: gehouwen , hewn.

to hunt; pref. tenfe: ik jaag, wij jagen,
I, we hunt; imperf. tenfe: 7k joeg (alfo
jaagdg), I hunted ; particip. pasl.: gejaagd,
hunted. '

‘to choofe; pref. tenfe: ik kies, wij kiczen,

I, we choofe; imperf. tenfe: ik koos, wis
kozen, 1, we choofed; particip. pasf.: ge-
kozen , chofen, .

to look ; prefl. tenfe: ik kijk, I look; im-
perf. tenfe: sk keck, wij keken, T, we
looked ; particip. pasf.: gekeken, looked.

to chide; prel. tenfe: sk kijf, wij kijven,
I, we chide; imperf. tenfe: ik keef, wif
keven, 1, we chid; particip, pasf.: geke-
ven, chidden.

to found; pref. tenfe: ik klink, I found;
imperf. tenfe: 4k klonk, I founded; par-
ticip. pasf.: geklonken, founded.

to gnaw; pref. tenfe: ik kluif, wif klui-
ven, 1, we gnaw; imperf. tenfe : ik kloof s

Wi kloven, ¥, we gnawed; particip. pasf.z

gekloven , gnawed.
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Knijpen ,

" Komen

Koopen.,
Krijgen ,
Kriiten ,
Krutjen
Kruipen ,

Kunnen,

Kwijten,

Laden

Lagchen o -

Laten

to pinch; pref. tenfe: é& kmijp, I pinchg
imperf. tenfe: sk kneep, wif knepen, 1, we
pinched ; partic. pasfive : geknepen , pinched.
to come; pref. tenfes ik kom , wif komen,
1, we come; imperf. tenfe: ik kwam , wif
kwamen, 1, we came ; particip. pasf.: ge-
komen, come, '

- 10 buy, pref. tenfe: it koop , I buy; im-

perf. tenfe: 7k kocht , I bought ; partic.
pasf.: gekocht, bought. ‘
to get; prel. tenfe: ik krijg, I get; im-
perf. tenfe: ik kreeg, wij kregen, 1, we
got ; particip. pasf.: gekregen, got.

to weep; prel, tenfe: ik krijz, I weeps
imperf. tenfe: ik kreet, wij kreten, 1, we
wept ; particip. pasf.: gekreten, wept. -

20 carry upon a wheelbarrow ; pref. tenes
ik krui, 1 carry; imperf. tenfe: ék kraoi,
wif kraoijen, 1, we carried; partic, pasfe
gekrooijen, carried. .

1o creeps pref. tenfe: ik kruip, I creeps
imperf. tenfe: ék kroop , wif krapen, 1, we
crept; particip. pasf.: gekropen, crept.

to canj pref. tenfe: sk kan, | can, gij kunt,
hif kan, wif kunnen , gij kunt , zf kunnen
imperf. tenfe: #k kon, Icould , particip.
pasf(.: gekonnen, could. .

to acquit one’sfelf; pref. tenfe: #k kwi's
mij , 1 acquit myfelf; imperf. tenfe: ik kwees
mif , 1 acquitted mylelf 5 wij kweren ons, we
acquitted ourfelves; particip. pasf.: gekwe-
ten , acquitted.

to charge; prefent tenfe: ik laad , wij la-
den, 1, we charge; imperf. tenfe: ik Joed
(beter /aadde), 1 charged; particip. pasf.:
geladen, charged. .

to laugh, prel. tenfe: ik lach , wij lagchen
I, we laugh; imperf. tenfe: ¢k Jachze.
l:éughed; particip. pasf.: gelagchen, lauga
e

to.le;; pref. tenfe: sk laat, wif laten; 1,
we let; imperf tenfe: sk Jez, I let; par-
ticip. pasfi: gelaten, let. iy

- 8
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Leggen o -

Lezen,

Licgen

Lizgen,

ot

Ll;':dfﬂ,' :

Lijken ,

Lovpen

Luiken, |

Meten .

Mijden

Mocten

Nemen, -

Nijgen,

to put s prel, tenfe: ik‘leg', ‘wif leggen, 1,%

we put; imperf. tenfe: sk leide, I put;
participle pasfive: gelegd, put.

to read 3 prel. tenfes ik lees, wif lezen, -

I, we read; imperf. tenfe: ¢k Jas, I read;

. & laast, hif las, wij lazeny gij laast , zif

o

lazen ; particip. pasf : gelezen, read.

to lie, pref. tenfe: & Jieg, ¥ lie; imperf. .

tenfe: ¢k Joog, wij logen, 1, we lied; par-
ticip. pasf.: gelogen, lied.

to lie; pref. tenfe: it lig, I lie ;.imperf...

tenfe: ¢k Jag, wif lagen, 1, we lay; par-
tic. pasf.: gelegen, lain. ,
to fuffer; pref. tenfe: 2 /i/d, I fuffer; ime
perf. tenfe: ¢k leed , wij leden, 1, we fuf-
fered : particip. pasf.: geleden, fuffered.
to refumble, pref. tenfe: ik Zijk, I refem-
ble; imperf. tenfe: 7k leck, wij lcken, 1,
we refcmbled 3 particip. pasf.: gelekeny
refembled. :

to run; pref. tenfe: ik loop, wif Yoopen,
I, we run; imperf. tenfe: 7k Lep, Iran;
paruicip. pasf.: geloopen, run. '
to clofe; pref. tenfe: #k Juik, I clofe; im-

perf. tenfe: ¢k look , wij loken, L, we clos

ed; particip. pasi.: geloken, clofed.

to meafure; pref. tenfe: ik meet , wif me-
ten, I, we meofure 3 imperf. tenfe : ik mat,
wif maten, 1, we meafured ; particip. pasf.:

- gemcten, meafured.

to avoid; pref. tenfe: 7k miid, 1 avoid;
imperfeet tenfe: ik mecd, wij meden, 1,
we avoided 3 partic. past.: gemeden, avoid-
ed. — It is ufed regulary alfo. 4

to must; pref. tenfe: s& moet, I must; im-
perf. tenfe: 7k moest, 1 fhould; particip.
pasf.: gemoeten, must.

to take; pref. tenfe: ik neem, wif nemen,
1, we takej -imperfect tenfe, 2k nam, wif
namen, 1, we took; particip. pasf: ge-

~ nomen , taken, '

to make a curtfy; prefl. tenfe: ik nijg, I

make a curtly ; imperf. tenfes ik mecg, wy
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- Nijpes,

Pijpen,
DPlegen,

Pluizen o

Prijzen,

;Radm ’
'Ri"l: ey
Rijden,
‘Ri gen,
Rijten,

‘Rijven,

Rijzen,

negen, I, we made a curtfy; participle
pasfive: gemegen, made a curtfy.

to pinch; pref. tenfe: ik nip, I pinch;
imperf. tenfe: ik neep, wif nepen, I, we
pinched ; partic. pasf.: genepen, pinched.
to pipe; pref. tenfe: ik piip, I pipe; im-
perf. tenfe: ¢k pecp, wij pepen, L, we pipe
ed; partic. pasf.: gepepen, piped.

to ule; prel. tenfe: ik plecg, wij, plegen,
I, we ufe; imperf. tenfe: ik plage, wif

~ plagten, 1, we ufed; no partic’ pasfive:

It is regular when it figrifies 20 commit.

0 drain; pref. tenfe: ik pluis, wij plui-
zen, 1, we drains im-erf. tenfe: 7% pioos,
wij plogen, 1, we drained; partic. pasi.t
geplozen , drained. -
to commend 5 pref. tenfes: 7k prijs, wii prij-
zen, I, we commends; imperf. twenfé: ik
prees s wif prezen, 1, we commended; par-
ticiple pasti: geprezen, commended, -
to advitey pre's tenfe: ik raad, wt raden,
I, we sdvife; imperl. tenfc: sk réed, I ad-
viled 5 partic. pasii: geradon, advitad,

to finelly pref, tenfe: Aes rieke, it fmeils;
imperf. tenfe: hes rook, it fmclled; partic.
pasf.: geroken , fmelled.

_to ridey pref. tenfe: ¢k riid, Iride; im-

perf. tenfe: sk reed , wif reden, 1, we rode;
partic. pasf.: gereden, rode. ,
to lace; pref. tenle: 7k rijg, Ilace: im-
perf. tenfe: ik reeg, wif regen, 1, welaced;
partic. pasf.: geregen, laced.

to flity pref. tenfe: 7% 42z, I {lit; imperf.
tenfes sk reet, wij reten, I, we flity par-
ticiple pasf.: gerezen, flit.

to grate; prefl. tenfe: ék 7i'f, wif rifyen,
I, we grate; imperf. tenfe: ik reef, wis

‘reven, 1, we grated ; partic. pasf.: gereven,
»

grated. .

to mount; prefl.. tenfe: ¢k rifs, wij rijzen,
I, we mount; imperf. tenfe: ik rees, wij
rezen, 1, we mounted ; partic. pasf-: gere-

M 4

' Jen, mounted.
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'R‘oepm, '

" Ruiken 5
Schenden ,
s&&_/zevnlcm .
Scheppen 5

Scheren o

Schieten ,

Schijnen,

Schijten

Schrijden ,
Schrijven ,

Schuilsn ,

Schuiven

" to cally pref. tenfe :-’ik‘ roep, I call imperf.

tenfe: ¢k riep, 1 called; partic. past.: ge-
rocpen , called. : '

to fmell 3 pref. tenfe: ik ruik, 1 fmell; im-
perf. tenfe: sk rook, wij roken, 1, we
fmelled ; partic. pasf.: geroken, {melled.

to violate ; pref.tenfe: 7k frAend, | violate;
imperf, tenfe: ¢k fchond , 1 violated; partic.
pasf.: gefchonden, violated.

to fill; pref. tenle: ik fchenk, 1 fill; im-
perf. tenfe: ik fchonk, 1 filled; participle
pasf.: gefchonken, filled. ]

to create; pref. tenfe: Aij fchept, he cre-
ates; imperf.tenfe: 44 fchiep, he created;
partic. pasf.: gefchapen , created.

to {have ; prel. tenle: sk fcheer, wif [che- .

ren, 1, we thave; imperf. tenfe: ik fchoor,
wij [choren, 1, we f{haved; partic. pasi.:
gefchoren , fhaved.

to thooty pref. tenfe: 7k fchiet, I Thoot;
imperf. tenfc s sk fchoot , wis fehoten, 1, we
fhot ;5 partic. pasi': gefchoten, fhot.

to appeary prel tenfe: ik fohiin, 1 appears
imperf. tenfe : ¢k feheen, wij fchenen, 1, we
appeared ; partic. pasi.: gefchsenen , appeared.
to farty pref, tenfe: ik fexéje, 1 farr; im-
perf. tenfe: 2k fcheet , wif fcheten, 1, we
farted ; partic. pasf.: ge/cheten, farted.

to ftraddle; prefl. tenle: ik fchrijd, 1 ftrad-
dle 5 imperf. tenfe: ik fehreed, wif [chreden,
1, we ftraddleds partic. pasf.: gefchreden,
ftraddled.

to write 5 pref. tenfe: sk [chrijf, wif fchrij-
ven, 1, we write; impert. tenfe : ik fchreef,
wij [chreven, 1, we wrote; partic. pasf.:

- gefchreven, written.,

to fhelter; pres. tenfe: ik fchuil, 1{helter;
imperf. tenfe: ik fchool, wi- fcholen. 1, we
fheltered ; partic. pasf.: gefcholen, fheltered.
to push s prel. tenfe: ik [chuif , wii fchui-
ven, 1, we push; imperf. tenfe: ik fchoof
wij fchoven. 1, we pushed, partic. pasf.:.
&efchoven o pushed.

-
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Slaan, to beat; pref. tenfe: ik fla, I beat; gif
' flaat, hij flaat, wij flaan, g§ flaat, zij
flaan; imperf. tenfe: ¢k floeg, 1 beat; par-
ticip. pasi.: geflagen, beaten. '

Slapen , to fleep; prel. tenfe: ik flaap, wij flapen,
I, we fleep; imperf. tenie: sk fliep, 1

! flept; partic. pasl.: geflapen . flept.

Slijpen , to grind; pref. tenle: 7% fijp, I grind;
impert. tenfe: sk fleep, wij flepen, 1, we
ground; partic. pasf.: geflepen, ground.

Slijten , to wear; prel. tenfe: #& /Iz’t, 1 wear outs
imperf. tenfe: ik fleet, Wif fleten, 1, we
wore j partic. pasf.: gefleten, worn out.

Sluiken , to {muggle; pref, tentc: ik fuik, 1 {mug-
gle; imperf. tenfe: ik flook , wi' floken, I,
we {muggled 5 partic. pasi.: gefloken , imug=
gled.

Sluipen 4 10 fneaks pref. tenfe: ik fluip, I fneak;
imperf. tenfe: ik floop, wij /'Iﬁpeﬂ, I, we
fneaked ; partic. pasi.: geflopen, {neaked.

Sluiten , to fhut; pref. tenfe: é& flusz, [ thut, im-
perf. tenfe: ik floot, wij [loten, I, we
thut; paruc. pasf.: gefloten, fhut.

Smelten y  to melis pref. tenfes ¢k fmelt, I melt, im-
perf. tenles ¢k fmolt, 1 melted; participle
pasf. ge¢fmolten, melted.

Smijten,  to throw; pref. tenfe: ik fmijz, I throw;
imperf. teufe: ék fmect , wif fmeten, 1, we
threw 3 partic. pasi.: gefmeten , thrown.

Suijden ,  to cuty prefl. tenfe: i¢ /niid, I cut; imperf.

' tenfes 7k fnced, wij [neden, I, we culj
~ partic. pasf.: gefneden, cut.

Sauiten,  to fnuff; pref. tenfe: ik fnuiz, I (nuff; im-
perf. tenfe: ik fnoot, wif [noten, 1, we

: fnuffed ; partic. pasf.: gefnoten, fnuffed.

Snuiven ,  to take fnuff; pref. tenfe: ik fnuif, wij

’ Snuiven, 1, we take fnuff; imperf. tenfe :
ik fnoof, wif [naven, 1, we took fhuff;
partic. pasf.: ge/noyen, taken fnuff.

Spijten , to be forry; pref. tenfe: ket fpijt (mi)),
I am forry for it; imperf. tenfe: et fpect
mif), 1 was forry for it; partic. pasf.: ge-
peten, been forry, This verb is only con-
jugated in the gd perfon. My
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Splijzen

S}rckm .

Springes,

Spruiten, .

Spugen ,

Spuiten
Staan,
Steken
Siclen

Steryen

WStijgeiry

IS“;{‘/’ 3’(-’/2 "

" to {;Plit; pref. tenfe: ik fplijz, 1 fplit; im- -

perf. tenfe: 7k ‘fpeet, wij [pleten, 1, we
iplit5 partic. pasf.: gefplesen, {plit. 4
to fpeak; prel. tenic: ik [fpreck, wii Jpre-
ken, I, we fpesk; imperf, tenfe: ik fprak,
wij [praken, 1, we fpoke; partic. pasf.:
g¢fproken, {poken. -

to lcap 5 prell tenfe: % fpring, 1 leap; im-
perfe tenfe: & fprong, I leaped; partic.
pas{.t gefprongen, leaped.

to descend; pref. tenfe: & fpruit, I des-
cend; impert. tenfe : ik [proot , wij [proten,
I, we descénded; partic. pasf.: gc/‘froten, '
descended.
to {pit; pref. tenfe: ik fpuug, wif fpugen,
1, we {pit; imperf. tenfc: ik fpoog ., wi' [po=
gen, 1, we Ipit; partic. pas(.: gefpogen,
{pitten. -

to fpout; pref. tenfe: sk fpuit, 1 foout;
imperf. tenfe: ik fpoor, wi; [poten, I, we

- fpoutedy partic. pasf. gefpoten, {pouted.

to. ftand; pref. tenfe: ik fo, I fund
gij flaat s hif flaat, wi flaan, gii fact,
zif faan; impuf. tenfe: ik flond, 1 ftood
partic. pasf’: geffaan, ftood. '

to fting; prel. tenfe: ik feek, wi fcken

‘I, we fting; imperf. tenfe: ik fak, wii jia-

ken, 1, we ftung; partic. pasf.: gefloken,
flung.

to fteal; pref. tenfe: ik fleel, wij flen,
T, we fteal; imperf. tenfe: 7k fool. wif
flolen, 1, we ftoles partic. pasl.: geffolen,
ftolen. v ,

to die; prel. tenfe: ik flerf, wif flerven,
1, we dies imperf. tenfe: it fierf, wif
flierven, 1, we died; partic. pasf.: geflor-

“ven, died.

to mounts pref, tenfe: sk fijg, I mount;
imperf. tenfe: sk feeg, wif flegen, 1, we
mounted; partic. pas(. geffegen, mounted.
to ftarch; pref. tenfe: 7k flijf, wif fifven,
I, we ftarchy imperf, tenfe: ik feef, wis
fieven. 1, we ftarched; partic. pasf.: gefic-
ven 5 ftarched. :
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Shooten,  to pushy pref. tenfe: ik fioory wij flootcn, .
I, we push' imperf. tevfe: ik flset, I push-
g eds particip. pas{.: geffoozen . pushed
Strijden, to fight; pref. tenfe: ik friid, T fights
o imperf. tenies: ik fireed , wif fireden, I, we .
- - fought; partic. pasl.: geffreden, fought.
Strifken,  to 1’cnke, pref. tenfe: ik firijk, 1 ﬂfnl\e'
imperf. tenfe: ik fireck , wif ﬁrcken, I, we
ftruck ; partic. pasfe 'r/f'rc/en, ﬁrucl\ -
Stz zvm >  to raife dusty pref. tevfe: ik fuif, wij flui-
ven , I, we raife dust; imperf. tenfe 7k
foof s wii floven, 1, we raifed dust; pamc.
: . pasf: gefloven, raifed dust. ‘
Treden, to tread 3 pref. tenfe: ik treed, wij tredcﬂ,

h -1, wwe tread; imperf. tenfe: ik trad, wif
traden, 1, we trod; partic. pasf.: getrcdcn,
: trodden, -
Treffen,  to hity pref. tenfe: sk tref, wif trefcn,.
\ 1, we hit; imperf. tenfe: ik trof, wij trof-

. eny 1, we hitg partic. pas{.: getroffen, hit..
Trekkeny {o draw pref, tenfe: gk rreké,r w:/ﬁ;rck/em,
o I, we draW° imperf. tenfe: ik trok, wif
tronkm I, we drew g partlc. pasf.: gctrolc-

: ) ken, drawn.

U:zdugm, to fwell; pref. tenfe: 4k dijg uit, 1 fwell~
imperf. tenfe: ik decg uit ,wij degen wit, 1,
we fwelled , partic. pasf.: wtgcdz gen, fwnllcn.

Vellen to fally pref. tenfe: ik va/, I tall; imperf.

. tenfe: 7k viel, I felly partic. pasf.: geval-
len, fallen.

Vangen,  to catchj pref.tenfe: ik vang, I catchj im-

' petf. tenfe : ik vong , I caught; partic, pasf.:
gevangen , caught, ’

Paren, to navigate pref. tenfe: ik vear, wif va-

: ren, 1, wenavigate; imperf. tenfe: ik voer,
I navwated, partic. pasf.: gevarem, mavi-

.o gated. v

Fechten y  to. fighty prefl. tenfe: sk vecke, 1 ﬁcrht'
imperf. tenfe: ik vocht, 1 fou«rht, partlc.
pasf.: gevochten, fought.

Vuductcrz to {adden; pref. tenfe: #k verdrict , 1 fad- ~
den imperf. tenfe : ik verdroot , wij verdro-

£ . ten, I, we faddened; pamc. pasf.. verdro-
ten , faddened.
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Verdwijnen,to disappear; pref. tenfe: sk verdwijn, ¥

disappear; imperf. tenfe: ik verdween . wij

.yerdwenen , 1, we disappeared ; partic. pasf.:

verdwenen , disappeared.

Vergesen, to forget; pref. tenfe: ik yergeet , wif vor-
geteny 1, we forget; imperf. tenfe: ik ver-
gat, wij vergasten, 1, we forget; partic.
pasi.: vergeten, forgotten.

Verliezen, to loofe; pref tenfe: ik werlies, wij ver-
liezen, 1, we loofe; imperf. tenfe: ik yer-
loor o wij verloren, 1, welost; partic. pasC:
verloren, lost.

Verwerven , to obtain; pref, tenfe: ik verwerf, wif ver-
werven, I, we obtain; imperf. tenfe: ik
verwierf , wif verwicryen, 1, we obtained g
partic. pasf.: verworven, obtained.

Verzinnen, to invent pref. tenfe: $k verzin, I invent§

. imperf. tenfe : ik verzon, I invented; partic.,
pasf.: verzonnen , invented.

Verawelgen,to {wallow; pref, tenfe : sk verzwelg §

‘ - - dwallow, imperfect tenfe: ik verzwoig o .
{wallowed; partic. pasf.: verzwolgen , fwale
lowed.

Verswinden, to disappear; pref. tenfe: sk verzwind s I
disappear; imperf. tenfe: #k verzwond s I
disappeared; partic. pasf. verzwonden, dis-
appeared. ‘ -

Viechten, to twists pref. tenfe: ik viecht, 1 twist 3
imperf. tenfes sk vlocht, I twisted; partic:

' pasf.: geviochten, twisted.

Vlicden , - to fly; pref. tenfe: ik viied,. I fly; imperf.
tenfe : ik viood, wij vioden, 1, we fled;
- partic. pasf.: gevioden, fled.

Vliegen, to fly; pref. tenfe: ik viieg, 1 fly; imperf.
tenfe : ik vioog ; wij viogen, 1, we flowed

: partic. pasf. geviogen , flowed.

Viieten,  toflow ; pref. tenfe ; ik vlier , 1 flow ; imperf.
tenfe: sk viooz, wij vioten, 1, we flowed;
partic. pasf, geviozen, flowed.

Vragen,  to ask; prel. tenfe: ik vraag , wij vragen,

‘ ¥, weask; imperf, tenfe: ik vroeg, I askeds
partic. pasf.: gevraagd, asked. This verb
1Is agod regular, one fays: ik vraggde,

aS €de !

-
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_Vreten,

Vriezen o

Wasijen ,

Wa:/ébc;: ’
Wasfen
Wegeny
Werpen o
 Weten,
Wezen ,
Wijken,
. Winnen >
. Wijten,

- Wijzen,

to eat gluttonously ; pref. tenfe: ik yreez,
wif yreten, 1, we_cat gluttonously; imperf.
tenfe : ik vrat, wij vraten, I, we ate giut-
tonously; partic. pasf. gevrezen, eaten glut-
tonously.

to freeze; pref. tenfe : Aez yriesz, it freezes,
imperf. tenfe: ket vroor, it frozej partic.
pasf.: gevroren, frozen.

to blow; pref. tenfe: ket waaiz, it blows,
imperf. tenfe: her woei, it blew; partic.

. pasf.: gewaaid , blown. The imperf. tenfe

is alfo regular, Aer waaide, in itead of,
het woes , it blew. .

to wash; pref. tenfe: sk wasch, I wash}
imperf. tenfe : ik wiesch, 1 washed; partic.
pasl.: gewasfchen, washed.

to grow; pref. tenfe: 7k was, I grow;
imperf. tenfe; ik wies, 1 grew; partic. pasf.:
gewasfen, grown.

to weighj prefl. tenfe : sk weeg, wif wegen,
I, we weigh; imperf. tenfc: 7% woog, wif
wogen , 1, we weighed; partic. pasf.: gewo-
gen 5, Weighed. .

to throw; pref. tenfe: ik werp, I throw;
imperf. tenfe: ik wierp, I threw; partic.
pas{.: geworpen, thrown.

to know; pref. tenfe; ik weez, wij weten,
I, we know; imperf. tenfe: sk wist, I
knews partic. pasf.: geweten, known. .
to be. Se the conjugation of the auxi-
liary verb zo be.

to give way; pref. tenfe: ik wik, I give
way; imperf. tenfe: ik week, wij weken,
I, we gave way; partic. pasf.: geweken,
given way.

to gain ; prel. tenfe : ék win, I gain; imperf.
tenfe: ik wom, I gained; partic. pasf.: ge-
wannen, gained. o .

to impute; prefenttenfe: ik wijz, I impute;
imperf. tenfe: sk weet, wij weten, I, we
imputed s partic, pasf.: geweten, imputed.
to fhow s pref. ‘tenfe: sk wijs, wij wijzen,
I, we fhow; imperf, tenfe: ik wees, wey
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«

~Worden
“Wreken

‘

Wrijyeir,

€

 Zenden o -

v
t

Zicdem ., -
, v

-~ Zien,

v o
" Zijgen, .
s '\

. Z{'iﬂ”),' .
Zingen,

K

Zinkesi,

- Zitbeir,
¢ bl

- Zockeits,

- Zuigen ,

Zuipen,,

wezen', T, we Thowed ; partic. pasf.: gewe-
zen, fhowns ~ - -

to be. = Sce the conjugation ‘of this verb.
to avenges prel. tenfe: ik wreek, wif wre-
ken, 1, weavenge; imperf. tenfe: ik wreek-
“te, 1 avenged; partic. pasf.: gewrokem,
avenged. -

to rub; pref. tenfes sk wrijf, wii wriiven,
I, we rubj imperf. tenfes ik wreef, wif
wreven, 1, we rubbed; partic. pasf.: ge-
wreven, rubbed. : !

to fend; pref. tenfe: 7k zend, I {end; im-
perf. tenfe: 7k zond, 1 fent; partic. pasf.:
gezonden, fent. SR
to boily pref. tenfe: 7& zied, I boil; im-
perf, tenle: 7%k z00d, wij zoden, 1, we
boiled : partic. pasf.: gezoden, boiled.

to fees. pref. tenfe: 7% zéie, wif zien, I,
we fee; imperf. tenfe: ik zag. gif zaag,
hij zag, wi sagen, 1, we fawgj partic,
pasl. gezien, fe . - :

to filtrate; pref. tenfe: 72 2i/g, I filtrates
imperf. tenfe: ik zeeg, wif ‘zegen, 1, we
filtrated ; partic. pasf.: gezegen, filtrated.-

“to-be. Sce the conjugation of it.

to fing; pref. tenfe: 7k zing, I fing; im-
perf. tenfe: ik zomg, Ifung; partic. pasf.:
gezongen, fung. oo

- 1o finky pref. tenfe: ik zink, I fink; im-

perf. tenfe: ik zonk, I funk; partic. pasl.:
gezonken, funk. o N
to fit; pref. tenfe: ik 2iz, I fity impetf.
tenfe: sk zat, wif zaten, 1, we fat; partice
pasf.: gezcten, fat. :

to feeky pref. tenfe: 7k zock , 1 Seeks
imperf. tenfe: ik zocks, I foughty partic.
pasf.: gezocke ; fought, :

to fuck; pref. renfc: ik zwig, I fuck; im-
perf. tenfe: 7k zoog, 'wij zogem, I, We
fuck j part. pasf.: gezogen, fucked.

to drink immoderately 3 pref. tenfe : ik zuip,
1 drink immoderatelyj  imperf. tenfe: “ik
200p , WY =zopen, 1, weodrank immodera- .
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. - tely; partic. pasf.: gezopen, drunk immoas
derately.. ) ‘
Znllen to {hall. See the conjugation of this verb.
Zyellen, to fwelly pref. tenfe: é& zwel, I f{well}
. imperf, tenf>: ik zwol, I fwelled; partics
: pasf gezwollen, {wollen. ‘ S
Zweren,  to {wear; pref. tenfe: ik zweer, wif swe-
‘, ren, 1, we fwearj imperf. tenfe: ik zwoer;
g wij zwoercn, 1, we fwore, partic. pasf.:
: gz voren, {worn. o
Zwijgen, to be filenty pref. tenfe: ik zwifg,'Iam
: filents imperf. tenfe: ik zweeg , wij z2wegen,
I was, we were filent; partic. pasf.: gezwes

&en, been filent. ,

of compound verbs.
- Van de zamengefields Werkwoorden.

Some wverbs are compounded of a verb and a fube
ftantive, as: hgndhaven, to maintain; raadplegen, to
Some are compounded of an adverb and a verb, as:
liefkozen, to cajole. ' : N
O:hers are compounded of a prepofition and a verb 3
as: overwegen, to confider; oﬂtﬁzz;ppzrz, to escape.:
The prepofitions of this compofition are divided into
two forts , as: fcheidbare , {eparable , and onfcheidbare,
infeparable. . . T
The infeparable prepofitions are never feperated from
the verbs, but remain always before them. They are:
be, ge, her, ont, ver, and wan. The following verbs
are compounded with them: beginnen, to beginj ge-
Jooyen , to belicve ; herinneren, to remember; oni/nap-
pen, to escape; veranderen, to changes wantrouwen,
to miscrust. Thefe verbs have never the prepofition ge
in the participle pasfive, f. i. verauderd,. changed,
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and not geveranderd ; herinnerd , remembered 5 ont/nape,
es.aped. , :

The feperable prepofitions are in great number, ass
af, aan door, bif, in, heen, los, om, mede, na,
toe, weg, uit, etc  The following verbs are com-
- pounded with thefe prepofitions: aanbidden , to adore;
afnemen , to take off 5 aanncmen, to accept; doorboren,
to pierce; & iflaan, to asfist; snkomen, to enters om=- -
brengen, to Kill; medewerken, to cobperate; tocdoen,
to fhut s witgaan, to go out. The prepofition ge, in
the . participle pasfive, is put between the {eparable
prepofition and the verb, as: medegewerks, codperat-
ed; witgegaan, gone out; bijgeflaan , asfifted.

It is the fame with the prepofition z¢, in the infi-
nitive mood: wit te gaan, to go outy bif te flaan,
to asfist. v ‘ .

In the conjugation the feparable prepofition is often
placed after the verb. as: & ga wit, 1 go outs hj
brengt om , he Kills 3 24 werkt mede, {he cobperates.

The prepofitions miés, onder, over , achter and weder
are fometwes -feparable, and fometimes infcparable.
They are feparable when the ftress is upon them, and
infvparable. when the ftress is upon the wverbs, as:

Separable. Infeparable.

De zon zal ondergaan, the Ik onderga veel, 1 fuffer
fun will fer, much.

Iemand onderhouden , to Iemand onderhouden, toen-
- fuppress one. - tertain one,
Overvegen , to weigh twice. Oyerwegen, to confider.
FVoorzeggen, to dictate. Voorzeggen, to foretell.
Misdoen , to do wrong. Misdoen , 10 do evil,
Wederkomen , to return. Wederleggen , to refute.

Achterkomen, wo discover, Adchtervolgen, to purfue.
Doorbrengen, to fpend. Doorboren , to pierce.

.
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CONJUGATION

of the compound verb wizgaan, to go out.

" Tegenwoordige tijd.
Ik ga uit, o
Gij gaat uit,

Hij gaat uit,
Wi gaan uit,
Giy gaat uit,
Zij gaan uit ,

Onvolm. verledene tijd.

Ik ging uit,

Gij gingt uit ,

Hif ging uit ,

Wij gingen uit o

Gif gingt uit ,

Zif gingen uit
Volm. verledene tijd.

Ik ben uitgegaan,

Glj zijt uitgegaan,

Hij is uitgegaan,

Wij zijn uitgegaan,

Gif zift utgegaan,

Zij zijn uitgegaan,

Meer dan volmaakt ver-
ledene tijd.

Ik was uitgegaan, enz.
Eerfte toekomende tijd,
E zal uitgaan,

Prefent temfe. .

I go out.
Thou goest out.
He goes out.
We go out.
You go out.
They go out.

Imperfect tenfe.
I went out.
Thou wentst out.
He went out.
We went out.

You went out.
They went out.

Perfect tenfe.

I am gone out.
Thou art gone out.

- He is gone out.

We are gohe out.
You are gone out.
They are gone out.

Pluperfect tenfe.
I was gone out. etce

First futu‘r? tenfe.
1 {hajl go out. . : -
N
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Tweévde toekom. tijd. Second future tenfe.
Ik za} uitgegaan zifn T fhall be gone out.
Gebiedende wijs. Imperative mood.
Ga uit, Go out. ’ X
I\anvoegendc_: wijs. ] Subjunctive mood,
Tegenwoordige tijd. Prefent tenfe. .
Dat ik uitga, , That I go out.
‘Onvolm. verledene tijd. Imperfect tenfe.
Dat ik uitginge, ~That I went out.
Volm. verle(tege,'tljg, - Perfect: tenfe.
Dat ik uitgegoan zif , That I be gone out.
" Meer dan volmaake ver- Pluperfect tenfe.
ledene tlid.
Dat ik uitgegaan ware, = That I were gone out,

EXER-CISES,

upon the irregular verbs.
N°. 86‘

I come, but he comes not. We come, but they
will not come. We came, but they came not. I go
out. Do” you go out to-day? ‘No Sir, I will go to
morrow. 1 went out with my friend, but your cou-
fin ftayed at home, = Have you flept all night? No,

I did not get s wink of fleep, I was indispofed. 1-
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write a letter to' my friend, and he wrote yesterday
to his parents. When has fhe written the letter to
your mother? In the beginning of this month. Did
our uncle keep his promifes? Did he not become a
. learned man by dint of ftudying? He kept his word,
why did you not believe me? He received money,
and your fister wrote a letter. They have been re~
warded for that brilliant action.

To go out, - uitgaan.
1 go out, ik ga uit,
All night, ‘ den ganfchen nacht.
1 did not get a wink of fleep, ik kheb geen oog toegedaanm.
Indispofed, ongefteld.
To keep one’s promife, zifne belofte houden.
To become learned, geleerd worden.
By dint of ftudying, door veel [fluderen.
To reward, . keloonen.
Brilliant, [fehitterend. .
/
Ne. 87

‘That foldier fuffered with much courage. I received
his thanks for all my kindness. 1 fpeak of Shakes-

ear’s works, but they f{poke of Milton’s poem.
‘What has your teacher {poken of? Of Hume’s hiftory
of England. Have you read Newton’s works? Yes,
my friend, feveral times. What' was your brother
reading ? Wagenaar’s hiftory of the Netherlands.
Your aunt appeared very dull, has fome misfortune
befallen her? They forgot their friends, and there-
fore I was very angry. He concealed the true mo-
tives of his conduct, as you have heard. ‘Have ypu
known my grandfather 2 No Sir, he was deceafed
‘before I came here. Did the criminals appear before
the judges? Did they fend you the money of the
notary ? ' ,

To fuffer, - lijden. o
To receive, ontvangen, "
Thanks, : Aankbetusging.
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. Kindness, vriendelijkheid.
“Tescher, onderwijzer.

" Scveral times, ver[cheidene malen,
“To appear, ﬁlxdijnm.

‘Dull, edroefd.

_Has fome misfortune befallen is haar eenig ongeluk oyerkomen?
her? :

To forget, vergeten.
To conceal, verberie:.
True motives, ware beweegredenen.
" Conduct, edrag. n.
To hear, 0oren., ’
Deceafed, . everieden,
Ton appear, ver[chijnen.
Ciiminal , ‘misdadiger.
Ne°. 88.

They have wasted their time about trifles. He has
defended his country many years. I had fuspended
my judgment more than once. That dog did bite
every body. Have they not fpread terror every where 2
Did he not aim invain at that place ? We have de-
, fended thofe perfons at the hazard of our own life.
" He inftructed youth in true religion. , She deducted
at least half of the fum. Had the’pupils.transcribed
their dutch exercifes? Do you confent to every thing
he fays? He will write “alljthe irregular verbs of
his grammar, That author has described clearly the
circumftances of that event. The king has abolished-

that law. -
To wast, t doorbrengen,
Ahout trifles, met kleinigheden,
. To defend, . . - verdedigen,
. To fuspend, ' opfchorten, .
) l_udgment, . oordeel. n,
_To bite, bijsen,
"'To fpread, ver/[preiden,
To aim at, - flaan naar,
Invain, . e vergeefs.
At the hazard, : met gevaar.
T inftruct, . . onderwifzen,




A practical Grammar of the Dutch Language.

True religion,

v

ware godsdienst. 1m,

To deduct, aftrekken,
At least, : ten minfle,
To transcribe, = - over[chrijven, . ~
To confent to, toeflemmen in.
-To describe, - befchrifven.
Author, fehrijyer.
Clearly, duidelijk.
Circumftance. “omJlandigheid.
Event, gebeurtenis.
To gbalish, affchaffens

- N°. 89.°

"‘*‘:"

H

This custom was_ introduced under the reign of

George the first, king of Great Britain.

The wit-.

nesfes have been corrupted, and the judges will be
deceived. Have you answered the letters you re--

ceived yesterday 2 Not yet. Had he obtained already-

your favour?" Would they have concealed that affair 2
He is to go and breakfast at my uncle’s next mon-
day. We fometimes entertain a hatred for perfons
who deferve our friendfhip. We received his tirefome

vifits, becaufe we were obliged to it.

I entertain a

bad opinion of him, becaufe he has not avoided
Master N’s company. We have obliged them to pay

half the expences. We do not mean to wron
Have you never wronged any body? .

To introduce a custom,
Reign,
Witness ,
To corrupt,
To deceive,
To answer,
To obtain,
To conceal,
_ He is to go and breakfast.
To entertain,

Tirefome, S

To entertain a_bad opinion,
To avoid, '

e

“eene gewoomte invoerem,

regering. f.
getuige. m. & f.
omkoopen.
bedriegen.
beantwoorden,
verkrifgen.
verbergen.
hij zal gaan ontbijten.
yoeden,
vervelend. )
flechte gedachten voeden
vermijden,

N3

g you.
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Expence, yertering.
T ong , verongelijken, _
We do not mean, wij zijn mict yoormemens,:

Ne. 9o.

As foon as he Had received that money, he re-
turned them what they had lent him. Why did you
interrupt him? Have they lost much, when they
played? They perceived the danger, and endeavoured
to fhun it. She burst into tears, after your coufin
was gone. We feized the first opportunity to ex-
press our gratitude towards him. ave the English
not imitated che great actions of their ancestors?
Have they not rendered great fervices to their un-
grateful' contry? Have you reflected on your cone
duct? Wil ‘y()u engage him to do it? You had
fold him thefe commodities at an exorbitant price.
We ' thought you would have brought your brother-

with you., Have they not lost all their wealth?

7
As foon as, zoodra als.
To return, wedergeven.
To interrupe, in de reden vallen.
To loofe, verliezen.
To perceive, bemerken,
To endeavour, trachten,
To fhun, ' vermifden,
After your coufin was goune, Joen &w neef heengegaan was.
To burst, sitberflen. |
To feize, gebruik maken van,
Opportunity, gelegenheid, f,

To express,
Gratitude towards,

uizdrukken.
dankbaar hesd aan.

To imitate ,  navolgen.
Ancestors , voorvaderen, m.
To render fervice, dienst bewijzen,
Ungrateful, ondankbaar,

To reflect on, nadenken over.

To engage, overhalen.
Commodities, ° koopwaren. f.

¥ - arhitanty buitengemeen hoog.

‘eﬁttiﬂ‘m’
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‘ * N° g1,

""Hé acquired every day new knowledge, and ftudied
without interruption. ~ We had recourfe to his gene-
rofity. Alexander conquereda great part of Afia and
Africa, and ‘died in his thirty fecond year. They
fan awdy at the first appearance of danger, they are
cowards. Master S. has gained his caufe, but he
has lost a great deal of his posfesfions. He would
have paid you, if he had fold his goods. I rofe early
in the morning, to continue my voyage, and ar-
rived at eleven o clock at Norwich. We have ac-
quired after you next week, and they have told us
what happened you on that occafion. Did my fon
not behave well in the last war? Did your children
apply themfelves to the dutch language? ' _

To acquire, verkrijgen,
Knowledge, kennis. f.
Interruption, ophouden. ;
To have recourfe to, toeviugt memen tot.
To conquer, overwinnen.
To run away, wagloapm. '
Appearance, [chijn. ' .
Coward, bloodaard, m, .
To gain a caufe, - een proces winnem, ¢
Deal, gedeelte, a
Posfesfion, bezitting,
Goods, goederen.
To rife, opflaan.
To arrive, aankomen.,
To acquire after, vernemen 13ar.
To happen, overkomen.
To behave well, - zich wel gedragen.
To apply one’s felf, aich toeleggen.
N°. 92.

I was going' to the play when I faw your brother
and your coufin. My father was' very. mﬁry, when
. ) , 4 .
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I went out without you. We went to pay him a
vifit last week, but he was not at home. I left the
letter in my chamber, but I did not find it when I.
came back. As foon -as they faw us coming, they
ran away, and did not appear any more. I could
not believe him, for he contradicted himfelf at every
inftant.  Tell me what, he has done to them, but
above all do not lie. She died with grief, becaufe
her fon did not behave well. Your father was no
fooner arrived in Holland, than I offered him my
fervices. He ftarted with joy, when he heard that
news. They acquired a general efteem by their mo-
defty.

To go to pay a vifit, " edn bezoek gaan geven.
To leave, laten,
To come back, - weerkomen.,
As foon as, 200 dra als,
To tun away, : wegloopen.
To appear, 2e voorfchijn komen,
To contradict one’s felf, ~  zich regen[preken,
Above all, vooral,
To lie, . liegen. ‘
To die with grief, flerven van verdriet.
No fooner, ' taauwelijks,
To offer, aanbieden.
To ftart with,, opfpringen van,)
To acquire, verkrifgen,
Efteem, achting. f.
Modefty, - zedigheid, f.

. N°. o3.

We did forefee that you fhould not fucceed, and
therefore we gave you that advice. I faw the ‘¢on-
fequences of your folly, and' refolved to fpeak no
more of it. e did fatisfy you as much as we could,
and nevertheless you were displeafed. He got rid of
his prejudices, and followed her advice. Let us die
for our country, and our death will be glorious. I
fhould die fatisfied, if I knew you were happy. She
has néver discovered my fecrets, I rely upon her.
Nobody - knows what we have fuffered  in/ our last

\
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voyage. What would  become of you, if we . did
forfake you? He kept his word, and: came foon in
the morning. We have read an interresting. book of
Franklin. He excluded his fon from his fuccesfion.

To forefee, v - . woorzien, »
Confequence, S L gevolg. 1, - .
Folly, - dwaasheid, f,
To refolve, ' - - befluiten. . -
To fatisfy, voldoen,
Nevertheless, ) echter, ; o
To get rid, L . zich ontdoen. .. BRI
Prejudices, o vooroordeel. n,
Country, vaderland.n ,
Glorious, roemrijk.
Satisfied, weltevreden. -
To discover, aan den dag bremgen.
To rely upon, faat maken op.
To fuffer, © " Hiden.
To become, - worden.
To forfake, Y yerlaten.
Interresting , belangrijk.
To exclude, oo uitfluiten.
Succesfion, , nelatenfchap,
N°. o94.

The phyfician told us that her illness proceeds
“from imprudence. Your grandmother wrote fhe would
come next faturday, if the weather were fine.. Your
coufin fet out in the morning, and came back at night.
As foon as we faw that we could not fpeak te the
king, we went ‘away. Your brother gave me his
confidence, I know what I owe him. I did not telf
‘her what I thought about it, for fear of giving her
any fubject of complaint. He told a falfehood, and
for this reafon.I hate him. I did laugh heartily,
when I was in that company, but your niece was
melancholic. Your friend took too wucl trouble,
when we came to vifit him. We did fight for our
country and feared no dangers; we have been re-
warded fplendidly. ‘ '
Phyfician, =~ dokter, me

| N s
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liness, ) siekte, f,

To proceed from, voorthomen uft.
Imprudence, onvoorzigtigheid.,
To come back, terugkomen.

To go away, heengaan.
Condidence, vertrouwen.

To owe, [chuldig zifn.

To think about,
Subject of coriplaint,

denken van.
reden van klagen.

Falfehood, - leugen..
Heartily , hartelifk,
Melancholic, droefgeestig,
Trouble, moeite. f,
“To fight, vechten.
To fear, ' vreezen.
Splendidly, luisterrifk.
95.

Did he come back as foon as he could? Has youi
friend written his letters in due time? Will her

fister perfuade her?

Had the judge abfolved him

already? Have you ground the razors? Have they

pulled down the castles? Had he cheated you? Did
he undertake that journey alone? Had they corrupted
the morals of that youth? Have they not fpoken-too
freely in that company? Should they have fuffered
patiently? Have you eaten fufficiently 2 Did he answer
affirmatively? Did he come regularly twice a week ?
Has he done it fecretly? They died miferably, as

your friend has told us.

about that affair?

In due time,
To perfuade,
To abfolve,
udge,
To grind,
Razor,
To pull down,
Castle,
To cheat,
To undertake a journey,

Did they inquire minutely

ter behoorlijker tifd.’
overhalen.
vriffpreken.

' regter. m.
Jlijpen.

[cheermes. n.
afbreken , R
kafteel. n,
bedriegen.

eene reis ondernemens
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To corrupt the morals, de zeden bedervenm.

Freely, . vrijelifk,

To fuffer, bijden.

Regularly , geregeld,

Secretly , in her geheim.

Miferabiy , ellendiglisk.

To inquire about, vragen naar.

Minutely , . maauwkenrighjk.
N°. g6.

/

I knew feveral perfons who. fpoke as good french,
as if they had been brought up in France. He ran
for above two hours, but at last your brother over-
took him, and brought him back. Let us fill our
glasfes and drink our friend’s health. We beat the
_enemy , becaufe our troops were better disciplined
than his. If you knew her, I am certain fhe would
pleafe you, He explained us all that hat pasfed, and
we acknowledged we were in the wrong. The last
time we went thither , we drank five bottles of wine.
He contradicted me when I {poke, and therefore [,
went away. He f{poke ill of his benefactors, was
that not a meanness? He fent us the invoice of
the. goods, which he had omitted in his former letter.

As good as, . z00 goed als,
To bring up, : opvoeden,
To run, . Joopen, ‘
For above two hours, meer dan twee uren,
To overtake, achterhalen,
To bring back, terugbrengens
To fill, . vullen,
To beat, verflaan.
" Disciplined, geoefend.,
To explaiy, ustleggen.
To pass, : voorvalien,
To acknowledge, bekennen,
To fpeak ill, kaaad fprekes.
Benefactor, weldoener,
Meanness , : laagheid. f.
Invoice, ~ factuur. f.
‘To omit, yergeten.,

Former, voorgaande,
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N 97

"We have read feveral times the hiftory of England,
and that of Rusfia. + We fhall read Marmontel’s mo-
ral tales, as foon as we are ready. Why did they
not abftain from wine, fince it hurt them? He fube
mitted to that punishment with the greatest patience
and refignation., They admitted your friend in that °
fociety, becaufe he is learned. he fwallows disap-
peared towards the end of the autumn. The enemies
have taken the town.by ftorm, and have pillaged three
days. Thefe' brave men have long enjoyed the glory
they had acquired. Did he not appear much con-
cerned at his fon’s death? I took your coufin for a
foreigner the first time I faw him. Did vice not
produce hatred and quarrels? .

Several- times - verfcheidene malen.

Moral tales, . zedelijke verhalen,
To abftain, aich onthouden.
To hurt, . nadeel - doen.

To fubmit, - 2ich onderwerpen,

Pynishment, Sraf. f.

Refignation, gelatenneid. f,

To admit, roelaten., -
Society, ‘ genootchap. n,

To disappear, ) verdwijnen.,

‘Towards, zegen, )

By ftorm, o . flormenderhand,

Brave, b ‘ dapper.

‘To enjoy, ) genieten,

Concerned , bedroefd, :

"o take for a foreigner, Yoor ecnen vreémdeling houden.
“To produce, voortbrengen. '
Hatred, haat, m, '
Quarrel, . twist. m. *

i Omeimmt— "
. Ne. 8.

Ticfe children hiave mot ftudied at all, they have
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Jost their time. They have undertaken to deceive
him, but he perceived it. He was not pleafed with
his fituation, he faw all the dangers of it. He feemed
the most zealous, but he was not the most conftant.
They would have conquered the enemies, if they had
fought better. ‘We prevented that quarrel by our
prudence and precaution. He revenged himfelf after-
wards , and that grieved us very much. Socrates drank
the himlock , without fhowing the least emotion.
‘Jefus Christ came into the world to redeem finners.
That criminal has been condemned, without being
heard. You have contributed much to our advantage;
we are very much obliged to you. :

Not at all, in het geheel nict.
To undertake. ondernesnesn.
To deceive, bedriegen.
To perceive, _ bemerken,
Pleafed, 2evreden.
To feem zealous, - ijverig [chifnen.
" Conftant, [flandvastig.
To conquer, overwinnes.
To fight, vechten.
To prevent, voorkomen, i
Precaution, omzigtigheid.
To grieve, -bedroeven,
Himlock, gifbeker, m. .
Emotion, ontroering.
‘To redeem, verlosfen,
To condemn, veroordeelen,
To hear, - verhooren.
To contribute, 2oekrengen.
(.
Ne. go.

Alcibiades fpent his youth in effeminacy and plea-
fures, Cadmus taught the Greeks the ufé of letters.
The Romans always kept the facred fire in the tem-
ple of Vefta, and when it was extinguished the chief
priest kindled it again at the fun-beams. I have taken
revenge of the harm they have- done to me. Scipio
Africanus ufed to fay, that he would rather fave the
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Jife of ome citizen , than defeat one hundred ene-
-mies. Marius was ill ufed by fortune; however he
did nos loofe his courage. We have commended thefe
'ﬁupils, becaufe they have well ftudied the Roman
iftory. I called your fister, but fhe did not hear
.me. At all times the number of the wicked has
.exceeded that of the good. He re'groached the fer-
wices he had rendered to them. hevenot brought

the coffee first to France in 1656.

“To fpend,
Effeminacy,

‘To teach,

To keep,

To extinguish,

To kindle again.
Sun-beams,

To take revenge of,
Harm,

Ufed. To fave,

doorbrengen,
verwijfdheid. f.
onderwiizen. .

. onderhouden.

uitdooven.

weer aanfleken,
zonneflralen.
wraak nemen over,
ongelijk, n.

plagt. Redden.

To defeat, verflaan,
111 ufed, ‘ | mishandeld.,
However, - echter 3 desnietbemin.-
To commend, prijzen.
Roman, romeinsch.
At all times, ten allen tijde.
Wicked . goddelooze.
To exceed, overtreffen.
To reproach, verwijten.

. - N°  100.

The emperor Julian drove back the Barbariens from
the frontiers of his empire. We removed the caufe,
and the effect ceafed. We bore that injury, and felt
-~ how hard it is. 1 ordered the domefticks to ceafe
their work, and to go to bed. If we knew all that
is thonght of us, we would be very forry. Homer
invented the fables of the Gods and demi-Gods. They
looked upon their emperor as the greatest prince that
ever reigned. If you had known in your youth the
value of time, you would have employed it better.
1le gave himfelf up to the world , before he knew
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it.  He became never ile'arned, becaufe he did -not
ftudy methodicaliy. They helped their neighbours, and
they did not infult them in their misfortune..

;ylian . Sulianus.
o drive back, terugdrijven.
Barbarians , barbaren,
Frontiers , grenzen.
To remove, wegnemen.
To ceafe, ophouden. .
To bear an injury, . eene belediging verdragen,
To invent, uitvinden.
Demi-Gads, halve-goden,
To look upon one as, iemand aanzien als,
To reign, - regeren. )
Value, . waarde,
To employ, befleden,
To lg.’ive one’s felf up, zich overgeven aan.
To become, worden.
Mechodically , geregeld,
To infult, - beleedigen.
N°. 101.

Polybius compared peace to health, and war to a
dangerous illnes. Diana had her tempel at Ephefus;
Eroftratus fet it on fire, to make h§s name immortal;
but the Ephefians defended, on pain of death, the
very mention of his name. Palamedes invented the
game of chess in the fiege of Troy. We have fcar-
cely begun to live, when we must think of dying.
They {were unfortunate, and did not fail to complain.
You ought to ftrive to increafe in wisdom. The
emperor Peter the great took upon him to reform the
nation. 1 disappeared as foon as he began to fpeak
of his wealth and posfesfions, They fpent the greater
part of their life in doing nothing. You could not
pleafe him, becaufe you did not endeavour to repress
your pasfions.

To compare, - . vergelijken,
Dangerous illness, gevaarlijke ziekte,
‘To fet on fire, oL . in den brand [leken.
On pain of death, 42) doods firaffe.

The very meation, et noemen. zelfy) .
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Game of chess, [chaak(pel. n,
Siege, beleg. n,
Scarcely, . . naauwelijks.
To think of, - denken aan
Unfortunate , : ongelukkig.
To fail, nalaten,”
To complain, klagen,
You ought to ftrive, gij moest trachien,
To encreafe, vermeerderen.
Took upon him. ondernam.
To reform,’ Rervormen,
To disappear, verdwifnen,
Wealth and posfesfions, rijkdom en besittingen,
In doing nothing, in ledigheid,
To repress, overwinnen.

N°. 102.

We went home, becaufe there remained nothing
more to do. They gave themfelves entirely up ‘to their
pasfions , and neglected their affairs. It depended on
him to be happy, but he would not follow good ad-
vice, He maintained that we were all in the wrong,
and therefore we were angry. Conftantinopel was tak-
en by the Turks in the fifteenth century. They fub=
mitted without reluctance to the law, and led a happy
life. He received with equal moderation the praifes
and the criticism. She theught with exactedness, and
expresfed herfelf clearly. The pasfions fhould be fub-
jece to reafon. Epaminondas, prince of Thebes, com-
pared idle men to dead men. Your mother took good
care of her family, and was respected by all thofe who
knew her, o ‘

To remain, overblijven.
To depend on, ’ afhangen van. .
To maintain, . beweren,

To be in the wrong, ongelijk hebben.
Angry boos.

To take, innemen,

To fubmit, - zich onderwerpen.
Reluctance » zegenzin, n,

To lead, ' lijden.

T.qual moderation,, . - gelijke gematigdheids
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- Criticism, berisping. f. '
Exictedness, . maauwhkeurigheid. f.
Clgarly ’ :’:;dehjk.
Subject erworpen,
Idle men, Isiaards.
To refpect, eerbiedigen.
Ne°. 103.°

N \ 1
Your brother was despifed by him, and began to
think of taking revenge. He compared hope to thofe
fine trees, that bore no fruits. but gratified us with
their fhade. The Gods having {worn by the waters
of .the Styx, were obliged to keep their oath. The
fee of Greenland is frozen during nine months. . He
was thought timorous, becaufe he avoided danger. We
explained to him every difficulty, but he was not fa-
tisfied. He forfook the bad company he kept, and
applied himfelf to his ftudies. She did not ceafe to
opportune me, till I had forgiven her, He appeared
a zealous friend, but he deceived us. We went to
the play with her and your fister, and camé back at
midnight. Your brother thought he was better inform-
éd, and had rhore experience than he. ,

Despifed by, veracht door.
To take revenge, wraask nemen,
To compare, ! vergelijken,
¥o bear.ffruits,v ' ;mclxten drages.

o gratify, -~ begunfiigen.
Shadger: ) fc aa’f . f.
To fwear, aweren.

To freeze,  yriezen,
Timorous , . yreesachtig.
To avoid 4  vermijden.

o explain,’ uitleggen.
Difficulty, . awarighesd, f.
To forfake, verilaten, -

To ceafe; . ophouden.,
To opportune,  lastig vallen,
Zealous,  dfverig.
Informed, onderrigs.



elo A practical Grammar of the Dutch Eangin gé,

of ‘ Nouns .of Number,

The nouns of number express the quantity of per-

fors and things.

They. are -divided in definite (e~

paaldc) and indcfinite (unbepaalde) numbers.

The definite numbers are fubdivifed in

- % Grondg:tallen , cardinal numbers. .
2. Rangjchikkende gerallen, ordinal numberts,

4
.5

piication,

- The ' cardinal numbers,
pumbers derive, are:
Ben, one. . '
Pwee , two.,

Drie, three.

Kier, four,

Viif, five.

Zes , fix.

Zeven , feven,

Acht , eight,

Negen, nine. L
Ticn | ten. .
E/f. cleven. f
Twanlf, twelve.

Derticn, thirteen.
Veertien, fourteen.

Vi fiien, fitteen,

Z.s'ien, fixteen.
Zeventien , {eventeen.
Achtien , eighteen. a

The number cen, one,

nite article ecea. - ‘

3. Veraamelonde getallin, collective numbers,
erhalende getallen , numbers of repetition.
erdeclende getallen, disributive numbers. 4
. 6. Vermemgyuldigende getallen,  numbers of multi-

from ~which ;ll the other

Negemien , nineteen.

Twintig , twenty.

Een eniwintig,, twenty one..

Twee enswinitg . twenty two,.

IN.gen en iwintig, twenty
nine, J

Dertig , thirty.

Veertig , fourty,

Viiftig, fifry.

Z-stig, fixty,

Zeyenrig , leventy,

Tachtig , eighty.

Negeniig , nincty.

Honderd , hundred.

Honderd en een , hundred
one.

Twee honderd , two hundred,

Duizend , thoufand.

is declined like the indefis

/ R
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' Masculine. S
S . S :
Smgular. :
I, do eena, “the one.:
L 9i vam.den eemeny of 5 des comen.-of the one.
-... Se.den ecnen {, @an den ceneny to. the one. -,
" 4. den eenen , the one. , e

. Jeminine.
Singular.
1. de eene, the one. . .
o. der eene, van de eene, . .of the onc. (

3. der eene, aan de ceney to the one.
4. de ecene, the one. - | .

Co
'

Neuter. o

Singular. e
1. het eene, the one. -

2. des eenen, van het eent, of the one.

3. den eenen , aan het seﬂe, to the ones
4. het eeney the ome.

yod

'

e <
Preceded by a prenoun it is d’eclmed thus°'

1. deze eene held, this fingle hero.
.. 24 van dezen ecnen held, of dezes ecmen /P]ds, of
this fingle hero.
. 8. @4n. dezen s, of 5 dezen conen held, . to. this fingle
ero.
4. dezen cenen lwld’,' this Tingle hero.

It is the fame wuh the posfesﬁve pronoun, as:
, mijn egne kind; but' it is better to fiy: eep mijner
2 kinderen, orie of ‘my children. = Haai cetie paard ,
'.bet T,.ecn harer paarden, one of her horfes.
¢ other -numbers dre fuséeptible of a fitrgle in-
flexion : when the are preceded by a prepoﬁtlon, the
fyllable en s ‘added to them, f. i.

Wij zijn met ons vierem,  Wé are four.

Zij waren met hun aphien, they were eight.

In twaalven declen to divide into twelve parts.

Zij komen met’ Fiizenden they ¢omie by thoufands.
tocloopen. Oz
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Kwartier over zesfen, - a-quarter past fix.
Twaalf minuten yoor vijven, twelve minutes before five.
Bii tiencn, : i about ten o’clock.
Na drieén , after three o’clock.

The cardinal “numbers are fometimes ufed like fub-
ftantives , as: ecme zéven, a feven, mee twccn, duce;
~eene vijf, & five.

Ordinal- numbers.
Rang/’c/ukkmdc gemlkm

De eerfle, the first, -
De tweede, ‘the fecondy - ¢

De derde,  the third.’ T o
. De vierde, the fourth, - * - > oo

De vijfde, the, fifth,

De zesde, the fixth, -

De zevende, the {feventh.

De ach:fie, the eight,

De negende, . the ninth.

De tiende, the tenth.

De zestrende,  the fixteenth.

De twintigfie,, the twintieth,

De dertigfie,-. the thirtieth..

Dé honderd/k, the hundredth.
. De duizendfle, ‘the thoufandtn.

De honderd achttiende, the hundred and erghteenth.

1,

Thcfe numbers are declined like the adnouns, as:

‘Masculine.
;. Mannelijk. ‘
1. de vierde leerling, the fourth pupil. .
2. van den vierden, of, des wcrdm leerlings 5 of
the fourth pupil.
3. aan dlcn s of , den vierden lecrlmg, to the fourth
pupi
4. den vierden leerling , the fourth pupnl. r

Feminine.
Vrouwelik.
1. de :mde mfd, the ﬁxth table, .

LN I.x

o 2
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2¢ van de, of , der zesde tafel - of ‘the fixth table.
3. aan dey of, der zesde tafel, to the fixth table.
‘4. de zesde taﬂl, the fixth table,

The word half, halve, half, joined to a cardinal
number , has the following ﬁgmﬁcanuns. ‘

Anderhalf, one and a half.
Derdhalf, two.and a half,
}’:erd/m{f » three and a half.

" Vijfihalf, four and a half.
Zesthalf, five and a half.
Zevendhalf, fix and a half.
Achthalf, feven -and a’ halfs:

- Ncgendhalf, eight and a half.
Twaalfthalf, eleven-and' a’ half.
Twmt:gtbalf, nineteen ‘and a half,

. Half, half , is alfo dechned as appears from the
following phrafes:

Ik betaal zcvmd/zalvm ﬂm- I pay fix pence and a half,
ver ,

Hi ontvangt zwaa{ﬂ/mlven He receives eleven guxldgrs
gulden, , and a halfs

When we fpeak of. the time’ of the day, the word
half is put before the number.

Het s lm/f drie, . it s half an hour past two
' - o’clock.
Het was half vier, it was half an hour past

, " three o clock.
Het flaat half twaab", it (ltnkes half an hour past
' e even.

Collectnve Numbers.
Ve erzamelmdc Getallen.

The collective numbers express a certain collection
of perfons or things, as:

Een paar, a couple, two, a paur.
Een dozt n ., 4a dozen
Het ho a hundred

\ . Q3
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Hetididzend ; a.thowfand. . - .

. Ben.twéntigral, a f{core, or. l:wenty, .
Een dertigeal, thirty, .
Ecn zestigetal, fixty.

.- Bem honderdtal,” hundred.

To thefe belong alfo the numbers m the dccnmal ,
progresfion, as: :

De eenkheid the.unity, -

. De tienbedm, tens.
Honderdheden, hundreds, -
Duizendheden, thoulands.
De millioenen ,  millions.

, Diftributive Numbers,
. - Verdeekende Getallen.

'The diftributive numbers express the dxfferent par-
ties of the whole , as:

De helft, the half. - '

Een derde, ceen derde deel, a third part.

Een vierde, een vierde dccl a fourth part.

. Een vijfde, een vijfde deel, <4 fifth part.

" Een ze:dc, een zesde gcdcelta, a fixth part.

Een tiende , cen tiende gedeelte, a tenth part.

Een zestiende , eep zestiende gedccltc, a fixteenth
part.

Ecﬂ honderdfte , a hundredth part.

© We may add thofe, which express the -different
clasfes of things, as:

Eenerlei, of the fame fort.

. Tweederlei, of two foris.
Drieérici, of three forts, '
Vierderlei , of fouy forts. .
Vijfd:rlei, of five forts.” =
Zeslerlei, of fix forts.
Z.venderlei , of feven forts.
Achiderlei,  of eight forts.
Negenderles,-  of mine forts. :
Ttmdcrla of ten forts. ;
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Mark thefe phrafes:

In tweeén deelen, to divide into two parts,

In vicren deelen, * to divide into four parts.

In zesfen deel n, to divide into fix parts.

In twiniigen declen, to divide into twenty parts.

Numbers of repetition.
Herhalende getallen.

The numbers of repetition are diviled in two forts.
" Thofe of the first fort are. compounded of the car-

dinal numbers, and the word maal, as:

Eemnaal, Eens, once.

Tweemaal , twice, two times.
Driemal, thrice, three times. ,
Viermaal, four times.

Vi finaal , five times.

Z-smaal, {ix times.

Zevenmanl , feven times.

‘Achtmgal , eight tim s,

Negenmagal, nine times.

Tienmaab, ten times. ;

Thofe of the fecond fort are' compounded of the
ordinal numbers and the word maal, as: .

De cerfle maal, the: first time, - SN
De tweede maal, ' the fecond time.

De derde maal, the third time.

De ierde maal, the fourth time.

De vijfde maal, the fifth time. etc.

-Sometimes'an adnoun is formed .of -thefe humbers,
f i. mijn driemalig bezock, Wy vifit repeated . three
. times. , . .o . o g

. i Vo

\

"Numbers of muliiplication.
» Vermenigvuldigende Getallens 72 -~
Thefe numbers exoress the progresfive augmentation
of the number of things, as: ’ T

Dubbdd, double. . - oooni Lo e
Drievoudig , threefold. R
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Viervoudig, fourfold, )
Viifvoudig , fivefold.

Zesvoudig, fixfold.
" Zevenvoudig , fevenfold.
-~ Achtvoudig , eightfold.

« Tienvoudig, tenfold.

Honderdvoudig , hundredfold.

Indefinite Numbers.
" Onbepaalde Getallen.

The indefinite numbers are: @/, alle, alj veel, vele
many, much; weinig, little, few; eenige, fome; fom-
mige , fome; seder, every one; clk, every body.

A1, followed by a definite article or a Rosfesﬁve
pronoun, is indeclinable , as: \

Al de [cholen, all the fchools.
Al het volk, all the people.
Al mifne vrienden ,  all my friends.
Al zifne bocken, all his books. .

Al uwe bezittingen ,

~

all your posfesfions.

Alle is alfo joined to the cardinal numbers.

Ik ken hen alle vier, * 1 know them ali four.
Zif komen alle zes, - - - they come all fix.

It is alfo ufed for eﬁiy one, all men. v
Alle hebben het gedaan,  they have done it all.
- In this fenfe it is fometimes placed in the genitive
cafe, as: '
Aller 'o?en zijn op hem ge- they eyes of every one are-
vestigd. fixed on him,
Sometimes it is neuter, and fignifies every thing.
Wij hooren alles , we hear every thing.
“dAlles war gij zegt, ~ all you fay. '
It is ufed in ftead of e/k, each, every.
Alle yur,, every hour.
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Alle dag , every day.
Alle oogenblik o at every moment.

Elk, menig, seder, eemig , . joined to fubftantives,
are declined as adnouns, f. i. e/k man, every man,
clken mans, of every man; elken man, aan elken man,
to every man; c/ken man, every man. .

Veel en weinig are often followed by the fubftantive
in the gemitive cafe, as:

- Zij had niet veel tijds, She had not much time.
“Geef mif cen weinig waters, give me a little water..

. But when the fubftantive is of the feminine gender,
_the genitive is not expresfed, as: ) '

: t
Hif brengt haar een weinig He brings her a little coffee.
. koffj ‘ '
Zg vr:;agt, veel thee, She asks much téa..

Veel and weinig, have degrees of comparifon, as:

pofitive: veel, weinig; comparative : meer , minder;
fuperlative : meest , most 3 minst , least. ' /

The comparatives meer and mindcr, without article
and pronoun , are alfo followed by the genitive , as:

Hij had meer wijns,. He had more wine.
Zij heeft minder gelds, She has less money.

Vele is alfo fometimes placed in the genitive.

Veler goederen , The goods of many perfons.
_v .Velen en weinigen are ufed like fubftantives, as:
. Velen gelooven het mict, . - Many perfons do not be-
o : lieve it. . ‘
. Weinigen zullen daar ko- Few people will come the-
o Mefls re. o :

" The comparatives meer en minder are alfo ufed like
. fubftantives:

. Hif gehoorzaamt zijnenmeer- He obeys his fuperiors.

- deren. , -
. Hij beklaags zich over zijne He complains of his infe- .
minderen. ) riors.

0s
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" EXERCISES,
' upon the mouns of numbers.

N°. 104.

T
Four times four is fixteen. Four times five is twenty, -
Six times fix is thirty fix. Six times feven is fourty
two. Seven times eight is fifty fix. Seven times nine
is fixty three, Eight times eight is fixty fcur. Nide
tin'es nine is cighty one. Ten times ten is hundred.
Ten times hundred is thoufand. He brings us twenty
five books, twelve charts, and thirty new made pens.
He ows me hundred and ten pounds. You have paid
him three bhundred and feventeen pounds. DBring us
fevin bottles of wine, bread and butter. -

_Times, o . - maal. n,
Chart, ' kaurt, f. ,
New made, nicuw vermaakt,' -
To owe, - , . [chuldig sijn. '
N° « 10 5 .

He was in the company of twelve gentlemen, and
ten ladics. He had a hundred guineas. and lent him
eighty feven. The army of the Rusfians was com-
*pofed of two hundred thoufand men of foot, "and fe-
venty thoufand of horfe. Our allies have taken thirty
three thoufand men pri.oners, have killed feven thou-
fand fix hundred, and wounded twelve thoufand men.
The batle of Waterlon was fought in one thoufand
cight hundred and fifieen. The first’ of November
is all - faints-day. Your father will come on the twinty-
foventh of February, and fct out again the thirteenth
of April. . '

Conpany, : " gezelfehap. M,
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Lady,

Guins ,

The Rusfians,
Was compofed,
Foot ,

Horfe,

The allies,

To take prifoner,
To kill, to wound,
Was foyght,

- All-faints-day,
To fet out again,

dame.

gienjes.

de Rusfen,
beflond uit.
voetvolk., n. /
paardenvolk. n,
de bondgenooten.
gevangen Kemen.
dooden , wonden,
viel voor.
allerheiligen.
weer afreizen,

219

N°. 106. °

When y'our graﬁdf‘athcr died he was at least'eiﬂghty
years old. I received the day. before yesterday, by
the last mail, fix letters well fealed, and very  inte-

resting. Our friend will come and fee us on the ninth -

of next month. He bas found a purfe in which there
were three hundred -guilders. The {pring begins on
the twenty first or twenty fecond of April. He can-
not fpend the third part of his fortune, he is very
rich. America was discovered in one thoufand four
hundred ninety two, by Colomb. The Ladrones, or
isles of Robbers, were discovered by Magellaan, in
one thoufand five hundred twenty one.

To die, flerven,

At least, ten minfle. )
By the last mail, .. met de laatfie posts
To feal, . . verzegelem, T
Inceresting, ' belangrijk,

Will come and fee us, 2al ons komen bezoeken.
Purfe, " beurs. f. )
In which there were, waarin waren,

To fpend, verteren, .

Fortune , vermogen,

To discover, ontdekken,

The Ladrones,

de Ladronen,
Isles of robbers,

dieven eilanden:
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Ne. 107. ' .

Edward the fixth, the fon of Henry the eighth, and
the grandfon of Henry the feventh, was but niue
ears old when he began to reign. Charles the fifth
ing of Spain, and Sixtus the fifth, pope of Rome ,
were two great men. We read in Telemachus, book
the feventh, page the hundied and rthirtieth.:  We'
found it in the fecond book, chapter the third, vers
the fourth, and line the “thirteenth. Our master for-
gave us the first time, threatened us the fecond, but
punished us the third. - Henry the fitth . married Ca-
t}parine, the daughter of Charles the fixth, king of
rance. . ‘

Bdward, Eduard.
Nine years old, negen jaar oud.
To reign, ' regeren, . R
Pope .of Rome, paus van Rome, . '+ -
Clapter the third, het ‘derde haofideeh
To forgive, ( vergeven, . :
To threaten, ' bedreigen.,
Catharine, Cathurina,
N°. 108,

Our earth moves itfelf round the fun in three hun-
dred fixty five days, five hours, fourty eéight minu-
tes, and fourty five feconds. The earth has alfo a-
‘diurnal movement, in twenty four hours round its
own axis. The fun is about 1,400,000 times greater
than the earth, and five hundred times greater than
all the planets taken together. Our earth, which
feems fo vast.in our eyes, apd whofe diameter is
about 1720 miles, is yet nearly a thoufand times
fmaller than Jupiter. The diftance of our earth from
the funis 20,000,000 of miles. The moon is fifty times
fmaller than the earth. 8

Moves itfelf, Beweegt zich.
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Second, [econde. f,
Rownd, o rondom.
Divrual movement, dagelijkfche beweging. f.
Its own axis, hare eigene as.
Taken together , , zamengenomen.
To fe-m vast, &root [chi/nen.
D.ameter,, ' middellisn, f.
Is yet, . is echier,
Nearly, o © . ‘emtrent,
Distance, -+ affland. m.
‘Smailer. - ¢ LY Kleiner.
S L 0 ee——— i
Cta . o
- N% ' 109.

K . N

The earth has one {fatellites Jupiter foyr, Saturn
feven and Uranus fix. The circumference of the earth
“is three hundred fixty degrees, each degree containing
fisteen geographical “miles. Europe is the most dis-
- tinguished quarter -of the globe, though it be cer-
tainly the fmallest, having 160,000 {quare leagues in
furface. The number of its inhabitants- amounts to
18c,000,000. Afia is feven thoufand five hundred
-‘english’ " miles ‘lofig’,* and ‘five thoufand two hundred
miles broad ," and “has almost .five hundred millions of
in'abitants. © Marco ‘Polo , “the Venetian, travelled in
Afia, in the end of thirteenth century. Java is an
" extenfive island, about 650 British miles in length,
by about 100 of medial breadth. ‘ o

Satelltte, AR - ... wachter. m,
Saturn, ' Co. ., ASaturaus,
Circumference,. . % . omerck. m.

- Degree, graad. m,
Containing , .+ bevattende,
Geographical , geographisch,
Most distinguished, . . @anmerkelijkst,
Square leagues, - " vierkante mijlen,
Surtace," " - Y. opperviakte,

To amount,. " - beloopen,

~Venedang o - ¢ . Fenetiaan,

To wravel, . reizen, -
Cenaury, eeuw, f.
Exte five, groot , uitgebreid,

Medial, . o -middelmastig,
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N®. 11c.

The discovery of America is generally ascribed to
Colon , or as commonly called Columbus. He failed
from Sp.in, in quest of the new world, on Friday
the third of Auzust, 1492. Onp the first of October
he was, by his reckoning, feven hundred feventy
lcagues west of the Canaries. His men began to mu-
tiry, and he was forced to promife to rerurn in three
davs, if land did not appear. With the dawn of
Fridcy, the twelfih October, they discovered a beau-
tizul, isle, two lcazues to the north,' which Colum-
“bus called San Salvador. Soon afterwards he disco-
vered Cuba and St. Domingo, and returned at Lisfa-
_bon on the fourth of March 1493.

‘ Discovery, ‘ ontdekking. f.
To ascribe, o toefchrijven.
- Commonly called, gewoonlijk genoemd.
To fail, . zeilen. : .
In quest of the new world, om de nieuwe wereld op te zocken,
The Canaries, : _ de Kanarifche eilanden., :
To mutiny, L muitens : .
Forced, , i genoodzaakt,
To appear, . ver[chijnen. , .
- With the dawn, - " met het aanbreken,
Soon afterwards, - - weldra daarne.©  :
Ne, 111,

The fecond voyage of Columbus began on the twen-
ty fifth of September 1493. He discovered feveral of
the Caribbee islands, founded a town in St Domingo, -
the first european fettlement in the new world, and
did not return till 1496. His third voyage was. in
1498, when he discovered the island of Trinidad , not
for from the mouth of the river Oronoco. Accufed
by flanderers and envious perfons, he wasc fent back
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to “Spain 'in- chains in. f50o. - A nerigo Veéspucc¥, a -
Florentine , failed thither in 1495, and from him ‘this
part of the world is called Awerica. After mapy rc-
ports concerning.-ithe. riches of Peru, that country
was at Tase vifired- by Pizarro in 1526, In 1543
thé Spanish viceroy appeared in Peru. - s

.

Several, LW, . verfchoidene. s LA
Caribbee islands,~ - .~ . : : Crraibifche ejkanden, S
To found, L Sticuen, .o
Sectlement, Ly o vast;g’ieid. f. . .
Mbo»uth, ' mond. m.
T accufe, befchuldigen.,
S.aaderer, kwaadfpreker,
Eavions perfons, nifdigaards, -
In chains, ~ " in Ketenen,
Fron him, naar hem.
Repore, = . .- ' berigt., - AT
Concerning, =~  betreffende, LT
To vifit, - ' bezoekisn, R
Spanish viceroy; . - Spaanfche onderkonings’
o appear; - ver[chijnen. o
t ‘ R |
R AR oo .
co 4o .. N°.orra,

% LRI T R : .
,The Rasfian empire is, perthaps, the most extenfive
that ,ever:_appeared; the length being about nine
thoufand two  hundred ‘english miles, -and the breadth
two thoafand four hundred.  ln the fixteenth cen-
tury Rousfia first attracted the obfervation of enligh-
tened Euarope. - The ‘great founder of the Rusfian po<
wer was Ivan the fourth, who reizned from 1534 to
1584, and fubduel the form:r Kkingdom of Aftracan.
The populaiion of Ruasfia is cftimated at fourty mil-
lions. Tne ancient capital of rhis empire is Moscow.
The new capital . is Petersburz, the imperial refi-
dence, with two hunir.d and fifty thoufand inhabi-
taplts. The caual of Ladoga extends almost feventy
miles: ' . .

Perhaps, wellig ?,
Extenfive, . uitge.breid.
That ever appeared, dut 0it beflaan, heefs.
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To attract the obfervation, de candacht tet zick trekkes.

Enlighteaed, verlichs,

Founder, fischzer.

To reizn, regeren.

To fubdue, ten onder brengen.

Taruar kicgdom, Tartaarsch koningrijk.

Popu'ation, . bevolking,

To estinute,‘l b:'deek::f:dﬂd

Anciem capital, o .

Imperial refidence, keizerlijhe refidentie,

Canal, : kanaal.

To extend. aich witfirekken.
N°. 113.

The island of Great Britain extends from fifty to.

fifty eight and a half degrees of north latitnde, being
about five hundred geographical miles in length. Its
greatest breadth , from the land’s end to the north
foreland in Kent is three hundred and twenty geogra-
phical miles. The exzent of England and Wales, in
{quare miles, is compured at fifry eight thoufand three
hundred ; and the population being estimated at nine
millions, five hundred thoufand three hundred, the
pumber of inhabitants to a fqare mile will be about
hundred fixty two. England proper is divided into
forty counties or [hires, and the principality of

Wales' into twelve,, thus making the whole number

fifty two.

To extend, sick mitfirekken,

North latitude, noerder breedte.
Foreland, voorgsbergte, n.

Wiles, Wallis.

Computed, berekend,

Population, . bevolking.

Eogland p-oper, - het eigenlijke Engeland.
Coumy or fhire, - graafjchap. n.
Principality, prinsdom. n,

Blaking the whole pumber, makende ket geheele getah
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< London, the metropolis of England, is fituated in
an extenfive plain or valley, watered by the Thames,
which is, here about, four hundred forty yards in.
breadth. The population of this city has by fome
been exaggerated to a million of fouls; but by the
~ late enumeration it contains about eight hundred fixty

thoufand.. Londen requires in one year hundred thou-
fand beeves, .feven hundred thoufand fheep, with
calves and pigs in proportion. The vegetables and
fruits annually confumed are valued at a million fter-*
ling. The churches and chapels exceed two hundred
in number, and a few are of beautiful architecture.

London, . Londen.

Metropolis, * hoofdfad. f.

Is fituated, is gelegen.

Plain, ’ viakte. f.

Valley, . vallei, f.

Thames, ) Theemss

To exaggerate, , overdrijven,

Enumeration) - relling. f.

To contain, - bevatten.

To require, ’ vereifchen.

Pig, varken. .

1In proportion, in evenredighesd. f.

Vegetables, . groenten. f.

Annuvally, g Jaarlifks.

To value, : S[chatten,

Chapel , . . _kapel. f,

Architecture, bouworde, f.
N°, 115.

.-'The-branch of York in England began with Edward
“the fourth, His fuccesfor, Edward the fifth, and the
duke of York his brother, were most inhumanly mur
dered by order of their uncle, who, at their death,
.ascended the throne , with the title of Richard the third.
The differences between. the houfes of York and Lan-
caster were terminated under Henry the feventh. . The
mqors were compelled to evacuate Spain in 1492, by
the capture of Grenada. Cardinal Richelieu, . minifter
of Lewis the thirteenth .of France, very much ;ncreas-
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ed the royal power. A great plague raged in Londo.n,
durmg the reign of James the first. .

Brang:h. tak, m,

Succesfor, - epvolger,

To murder inhumany, , onmenfclm'g& vemoora'qg
By order, v bevel.

To ascend the throne, n troon beklimmen,
* With the title, . onder den mel
Difference, ver[chil. .

To terminate, eindigen.

Moors, . Mooren.

To compell, noodzaken,

‘To evacuate, : ontruimen.

“The capture, ket innemen.

To encreafe, S . vermeerderen,
Royal power, C  koninklijke magt.

A plague raged, ’ - " oene pest woedde, “

Of Adverbs.
Van de Bijwoorden.

The word adverd fignifies josned to a verb. Its ufe
is to determine the fignification of an action; or to
express fome particular - mouification or circumftance
of the verb.

Accordmg to the expresfion the adverbs are di-
vided into two forts : oorfpronkelijke, primitive , and
afgeleide, derivative.

gl‘he primitive adverbs. are: Zier, here; ja, yess
neen, MO 3 niet , NOt,
~ The dériwtive are: wijsfelirk, wifely, from Wifs o
wife 5 zekerlifk , certainly;, from; zeker certam Yoogs
 zigtiglifh,. prudently, from; voorzigtig, prudent.

They ' are alfo divided into enkelvoudig, fimple,
and 3zamien fcﬂeld compounded. To the former be-
longl: zel, {feldom 3 dikwisls, often$ eem;d:, for~
merly. — To the lauer 4ot hiestoe, hitherto; in kort
i fhort; van waar, from whence, etc.

According to their fighification the adverbs are di«
vided into the following ten -forts: e
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Bijwoerden

van tijd,
van plaats ,
van hoeveelheid
van hoedanig-
heid ,

van bevestiging,

van ontkenning ,

. van wwiffeling ,

van vergelijking,

. Yan_ ondervra-

Adverbs of time, ‘*

of place. *
of quantity.
of qualitys

of affirhation. ~ :
of negation.

of doubting.

of comparifon.

ging,

van orde,

Bijwoorden van tijd.
Adverbs of time.

Gisteren,
Wanneer ,

Laat,

Van daag,.
Eergistereny
Morgen ,
Overmorgeny
Eerstdaags,

Bij dag,

Bif nache ,
Dagelijks

Den volgenden dag,
>sdnderen Jdaags,
*sMorgens ,
*sAvonds ,
*sMiddags., ..
*sNamiddags , -
Aliijd,

Bij helderen dag, . '

s nachts,

Gister avond , .
Daags te voren,
Voor den middag
Moricn ochtend ,
Na het avondeten.,
Maandelijks ,

7

of: interrogation."

bf order. .

Yesterday.

‘When.

Late.

To day. .. . .~

The day before yesterday.
To morrow.

The day after to morrow..
The first day. . ‘
By day.

]l:;){ night.

ily. .
The following day..
The other day.

In the morning.

In the evening.

At noon.

In the aftertioon.
Always. .

At broad day.

At night.
Yesterday evening,
The day before.
Before noon.

To morrew morning.

- After fupper.
Monthly.

s
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Wekelifks , - - - «  Weekly, every week.
Faarlkijks, Yearly, every year.
Dikwiyls , , Often , often times. -
Zelden : Seldom,

Straks, ’ Prefently,

Van tijd tot tijd, From time to time.
Wannter, Whean.
Tegermvoordig, At prefent.

N Uq NOW ?

Voan nu af aan, From to day.
Ongenblikkelijk o Inftantly.

Ten eerficy . Prefently.

Terfond , . Immediately.
Eertijds,. . .. . Formerly.

Oudtiids , Anciently.

Voor dezen, . “  Of old.

Voorheen Before this.

Laatst .© ¢+ .- Lately.

Voortaan, - .....  Henceforth.

Dan, ’ .+ Then.

Zonder uitfel, - Without delay.

Ten tangfle, . At the longest. .
Onverwachts,y . Unawares. S
Ten ontijde, . . - - . Proposterously,
.Eiﬂdeh:lk s ... 7 At last.

Vroeg , o] Ear?.

Plotfelifk T Suddenly.
Omgrzim , R gnavgalres.

Spoedig ., Lo peedily.

Iﬁ'eldri, - + 4 Soon. ¥

In haast , . » " In a hurry.

In korten tijd , : In fhort time.
Eeuwiglijk, ‘ Eternally, for ever,
Zonder (ofboudm,- S continually. .
Onophoudelifk , - Incesfanily.

Zeer laat S Very late, extremely late.
Tockomende week , Next week. :
Verledene week, . " Past week,

Sedert een uur, - . Since an hour.
Sedert dezen morgen vroeg, Since this morning.
Op het oogenblik At the moment, ,
In kore , , In fhort.

Na dczm ’ Hereafter.
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Tot hiertoe , :
Hoe eerder hoe bctcr ’
Niet zelden

Nooit ,

Vervolgens,

Vroeg en laat
dntusfchen,

Hitherto.
‘the fooner, the better. .

- Not feldom. .
Never. . Ve

Afterwards.

-Early and late.

In the mean whlle. :

.quoorden van plaats. . -
Adverbs of Place.

Waar

Hier,

Daar ,

Ver ,

Van waar ,
Hieruit,
Nergens ,
Overal ,

Boven
Beneden ,
Daar boven ,
Daar beneden ,
Van binnen ,
Van buiten ,
Ergens,
Hierin ,
Daarin,

Van ac/:tercﬂ »
Van voren,

A f wes md ) st
Aan den anderen k:mt s
Ver van hier ,
Hier heen,
Daar heen,

In het midden Lo

- Regts,

Links,

Regts en links o\
Nergens heen,
Naar achteren ,
Tusfchen beiden

i 'Where. ) -
. +Here. <
* There.

Far.

"' From whencef

From this.
No where, =~
Every where.

- Above.

Below.

. " There above.
.- .- There below.
.. From within.

From without.

- 'Every where, {‘ome where.'
-Herein.

Therein.
From behind.

.From before.
.- Abfent.

At the other ﬁde.

- Far from here,
- Hither.
‘s Thither. .
‘In the midst. . .
. At the right hand.

At the left hand,
Right and lefthanded
No where.
Backward.
Betwixt.

229 -
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Regt ujt,
Nabij .,

Van boven,
Van beneden,
Tegenover,
Dwars over s
Zoo ver,.

Van alle Icantch', )
Van beide kanten, |

Door en door,
Elders ,

Achter

Ter zijde,
Hiceronder

Regt toe,

Tot beneden toc
Tos ket einde toe,

" ‘Straight along.

-+ Near,

... From above. .

. From below.

v+~ Over against.
. _ v -Across.

- So far.
From all parts.
‘From both fides.
Thoroughly.

. "Somewhere elfe.

Behind.
Befides.
.Here under.

+* Down-right.

- . Till the end.

Bijwoorden van hoeveclheid.

" Adverbs "of‘ quantjty.

Alles ,

W (’iﬂig °

Veel,

Niet veel,
Genoeg,

Zcer weinigy
Een weinigle,
In menigte ,
Ontzettend veel,
Al te veel ,

Meer of mmdor, R

Ten minfie,
Dubbel ,

Ov::rvloed;gl iky

Oneindiglifk,
Geheellijk o
.dllmgskem ’

All.

Little , few. ,
. Much, many.
+ Not much.

Enough.

Very little.

. A little.

. -In multitude.
Extremely much,

Too much, too many.. .

- More or less. .
. At least,
-Double.

+ - Abundantly, plennfully.
-« Infinitily.

Wholly.
Gradually.
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Bijwoorden van Imedahigbcid.

Adverbs of quality.

Goed ,
Slecht, .
Voorzigtiglijk,
' I(Zpregtelyk s
iwilliglifk ,
Treuriglifk ,
Bedrie clzrk,
Geweldiglijk o
Hamalyk
Kun /hglzjk »
Af/b/wwch/ ky
Aangenaam o
Gpenl ik o
akkcl ifky
Redelik,
Zacht ,
Gewoonlijk o

Van kwaad tot erger,

Met regt,

_ Ten onregte,
Met geweld,

Ongaarne,

Billik ,

Voorbedachteli /k

Onbedachtzaam,

Eerlijk ,

Immer beter ,

. Zoo veel te arger s

Te land ,
Te water ,
Te paard ,
In orde,

Well.

. Bad.

Prudently.
Sincerely.

- Voluntarily.

Mournfully.
Deceitfully, -

" By force.

Secretly.

- Artificially.

Horribly.
Agreeably.
Plainly.

© Eafy.

Reafonnably.
Sofily. ‘

* Ordinarily.

From bad to worfe. )

{}Jstly.
o )ustly.

yforce. .~ . .
Unwxllmgly. : -
Equitably.” = . - ¢
Defignedly.. - 0

. Inconfiderately.

Honnestly.
Better and better.
So much the worfe.

s "By land.

By water.
On horfeback. syl

In order, ordcrly.

Bywoardm van bevestiging.

Advcrbs of affirmation. . ‘

Zeker

Yes,
To be fure.

Py
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Zekerlifk, .- . Sure, furely.

Gewis , - Certainly.

Waarlirk, »Truly.

In waarheid , _In truth.

Werkelijk .Really. .

Op mijn woord, + Upon my word, by my

truth, yes faith.

Op mifnc eer, - Upon my honour. -
sarachtig, - Faith.

Gewisfelijk , o Certainly. _

Op mijn gewsten Upon my confcience.

Onfeilbaar , Infallibly.

Bijwoorden van omtkenning.

Adverbs of negation

Neen - No.

Noch, Neither.
Nicts . Nothing.
Niet : Not.

Geen, . - . No.

Nog niet , Not yet.
Niet meer No more.

In het vegendecl, | On the contrary.,
Geenszins, By no means.
In het geheel nict o ot at all..
Niet geheellijk , Not totally.
Ook nict o - Neither.

- Bijwoorden van swijfeling,

Adverbs of doubting.

Mogelijk, - Posfibly,
Veellige , } « « « o« . Perhaps.
Zoo niet & - If not.
Bezwaarlifk, Difficultly.

Nict zeker, -

it

< “Not: fure.
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Bijwoorden van wrgelzjkz"ng(

Meer
Minder

Het minst ,
Naauwelijks o
Ten meeste,

- 'Op zijn hoogst,

Ook,
. Zoo veel ,

Te meer
Hoe,

Noch meer , noch minder, Neither more, nor less.

Adverbs of comparifon.

‘More.
Less.
The least,
Hardly.
At most.
~ . At most, .
Too, alfo. .
- So much.

Coa

So much the more

"How.

Bg‘wobrdén vqr} éndcii'mging.

Wanneer ,
aarom
Hoe ,

Sedert wanneer ,

Hoe veel ,

Eerfelijh,
Ten cerfie,
Ten tweede
Eindelifk,
Ten laatfie
Voor alles,
Achtereen ,

Aanvankelijk ,

Daarna,

Adyerbs of interrogation.

" 'When.

. Why.
How.
Since when.
How much.

Bijwoorden van orde.
" Adverbs of order.

Firstly.
At first.
Secondly.

, At last.

. ~ Finally.

: Before all,
Succesfively.
At first.
Afterwards.

<

‘Pa
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EXERCICES,

upon tﬁe ‘adverbs.

Your friend can do that eafily. You may fpeak
freely , nobody hears you; we are alone. Why did he
hot act prudently; I have warned him feveral times.
Your brother fhould have answered wifely, if he had
not been troubled. My unhappy mother fuffered pa-
tiently , every one pitied her. 1 confent willingll_y to
it, on condition that you perform your duty. Thefe
peafants come regularly twice a week, to fell their
Wares, and to buy coffee and tea. He feldom reads,
- and that is the caufe of his ignorance. Our garden
produces all kinds of fruits plentifully. o

1

Eafily, gemakkelijk, .
You may, gij kunt, gij moogt.
Alone, aI‘em. - o
To act, handelen, :
Prudently, voorsigtiglifk.
To warn, waar[chuwen.
Several times, ver[cheidene malen.
Patiently, geduldiglijk.
To pity . bekiagen.
To confent, toeflemmen.
Willingly, gaarne, =
Regularly, geregeld,
Twice, - tweemaal.
Seldom, zelden,
To produce, . voorthrengen,
Plentifully, owrvloel.ighjﬁ.
: , y
\ N°. 116,

' Go ftraight

along, and you will find it prefently.

He fpeaks at every turn, whhout knowing what he
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fays. They. acted frankly, and fpoke aloud. Iwill’
follow her where ever {he goes. Thefe children grow
perceptibly. Go with all fpeed to Master Dunghill,
and tell him to come directly. Misfortunes come’ fo-
metimes fuddenly upon us. Speak foftly, fhe is very
ill. Stay a little, my father will come back by and-
by, and he wants to fpeak you. My fon writes fome-
times very well, and fometimes very badly. You ac-
cufe him wrongfully, he is virtuous and laborious.
We will go thither by turns.

Straight along, regt uit.

Prefently, ' dadelijk.

At every turn, alle oogenblik,

Frankly, ‘ openhartighjk, -

Aloud, N hard op.

Where ever, . waar ook.

To grow perceptibly, .merkbaar grooter worden,

Directly , dadelijk. .

Misfortune, ongeluk. n.

Suddenly, . eansklaps. .

Softly, cee zacht. |

By and by, L, ) dudelijk. , o

To accufe wrongfully,  valfchelifk befchuldigen.

Laborious, o werkzaam., .

By turns, - - bif beusrsen. ,
N°0 117. ; V!

You put all your things preposterously. Thefe tra-
vellers arrived- fafely at Leghorn. Romulus defeated .
his enemies feparately. If we have done you dny
harm, certainly we did it unawares. Your friend -
fpeaks little, but he fpeaks feafonnably. He parrowly
escaped being killed. From this moment I begin to~
believe that they are altered. They killed that man
purpofely ; and therefore they are condemned to die.
Did that happen accidentally 2 I don’t know. Have
you met with him by chance ? They fay fo.. We fhall
endeavour to deferve your kindness more and- more,
He is fo charitable that he gives alms largely.

Preposterously , in, wanordes

3
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Safely, . o~ yeiliglijh,
Leghorn, . . o Livorno.
To defeat fepartely, afzonderlijk verflaan.
Harm, = . ongelijk. . :
Unawares ,’ ’ * zonder voordacht.
Seafonnably , van pas. ' : :
To escape narrowly, . ter naauwer nood omt[nappen.
To alter, } veranderen,
Purpofely, yoorbedachteli j§.
To condemn, veroordeelen.
Accidentally, " toevallig.
By chance, bij geval. )
To deferve, verdienen , waardig maken.
Charitable , - liefdadig.
Largely, mildelijk.
Alms, . aalmoczen.

N° 118.

He replied plainly to all my questions. We faw
them yesterday, but they were at a very great diftance.
‘When he does wrong, he repents immediately. You .
blame him, and nevertheless you act in the fame man-
ner. She reads dutch better and better, fhe will foon
be able to fpeak it. He travels by night as well as
by day. It was in full fenate Ceafar was inhumanly-
murdered. I will vifit your parents within a fortnight.
Your mafter came here every other day, but mine
came once a week. He knows the dutch language tho-
roughly. We have received them politely. ]

To teply plainly, eenvoudig antwoordes,
Diftance, Y : aﬂland.vgm. A
To do wrong, verkeerd handelen.
To repent, -berouw hebben.
To blame, , berispen. .
Nevertheless, : desniestegenflaande.
Better and better, . . hoe langer hoe beter.
By night, ’s machts, '
By day, . , over dag, :
Every other duy, , om_den gnderén dagu
orounghly, volkomen,'  ~

Politely, : ' beleefdelijh.
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ot [

. " e——
' .

N°, 119.

He generally goes to England thrice a year. I go
now and then to Germany and to Bohemia. They
have demolished that palace from top to bottom, but
they will rebuild jt in a fhort time. You have done.
it in haste, do it ever again. The enemies . rushed on
us desperately , but we have put them to the flight.
They run up and down all day, they forget their
work and their duties. In the battle of Marathon the
Atheniens were victorious on all fides. How long do
_you intend to ftay in the Netherlands 2 About a

month or two. How far is it hence to Amfterdam ?
I don’t know. 4

Generilly, - . gewoonlifk,

Bohemia, - Bokemen.

To demolish’, - afbreken.

From to? to bottom, . van boven tot onder. =
To rebuild, herbouwen, o
To do over again, weer over doen.

To rush on, ‘ raefnellen.

Desperately , wanhopend.

To put to the flight, op de viuge flaan,

Up and down, op en neer.

On all fides, " aan alle kanten.

Do you intend, - B ".z;'jt 8if. voarnemens.

To ftay, blijven,

Hc:lv: far is it hence to Amfter- hae ver is Amflerdam van Kier.
- m, ' v

PR
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Themiftocles obtained defervedly the honour of the
victory at Salamis. The Greeks fought desperately at
Marathon and Platza. Regulus kept faithfully his,
word, and returned to Carthage, where he was killed
most cruelly. Gracchus fuffered patiently the injuries
of the conful Opimins. The english and duich troops
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asfaulted the enemies bravely at Waterloo. Nicias went
reluctantly to Sicily, becaufe he desapproved that ex-
pedition.  Fabius acted prudently in the war against
Hannibal, the Carthagenian general. The algerine pi-
rates have always ufed barbarously the christian flaves.

To obrain, verkrijgen.. ..
Defervedly, : nagr verdiensteri.’
“Victory, - ' o overwiniing. - ’ Ct
‘Greeks, : Griekem, -~ + - I
Desperstely , - wanhopend, Co
Faithfully, . - getrouwelifk,

‘Cruelly, . © wreedelijk, . ‘

To foffsr patiemtly, | ieduldig lijden. ., .
Injury, . eleediging.. -

To asfaplt, o .aanvullen,

Bravely, = o dapperliik,

Reluctantly, : met weerzin,

To desapprove, , afkeuren.

Expedition, krijgstoge. m.,

Carthagenian, ' - Karthaagsch.

The algerine pirates, de algerijnfche zeeroovers,

To ufe barbarously. =~ wreaaglijk behandelen.

Christfan, - . Christen,

of Prepoﬁtions.‘
Van de Voorzetfels. -

" "The prepofitions are placed before nouns or per-
fonal pronouns, to fhow the relations they have to
other words. o ‘

Prepofitions, as we have faid already, are divided
into feparable and infeparable.

Another divifion of thefe .words is into fimple and
compound. A ‘

The fimple prepofitions, enkelvoudige voorsesfels , are :

Aan, S to.
Aangagnde, - = as for.
Bif , o ' - with, near.

Door, - - by.
Betrcffende, - . relating to.
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Jﬂ,l [ PR ¢ 1in. | o SE. i ,
Mes, : - with. . C
Na s Yo e . e Lo aftel'. v !
Naar , toc, to. : o
om 9 to.
Uit , van, from.
Voor , before.
Naast , next.
Wegens , : , - on account, Ty
* Boven, above.
Betrekkelik , relating to.
ndanks, . in fpite of.
Nietsegenfiaande , nevertheless.
Op, upon, on.
Omtrent, - almost. -
Folgens S according.
Onder - among.’
Zonder ' without.
Behalye , ‘ Safe , except. T
Ustgenomen , . | except. '
Tusfechen ' between, betwixt,

 The compound prepofitions (zamengeficlde voorses
Jels) zin : . : .

Aan deze zijde, . on this fide.
Aan gene zijde, on the other fide,
Tegen over, over against.
Tegen wil, - against his will. .
Midden door, . across. .

In plaats, o in ftead. -

According to their feveral fignifications the prepofi-
-tions are divided into; _
- Prepofitions of place, as: by, near; in, inj voor.y
 before; achrer , behind; 9p, upon, on; onder, under;
71434ar , 105 onder , among. ’
Prepofitions of order, as: voor, before; na, after;
:u.gcbm, between, betwixt ; feders , fince. -
repofitions. of time, as: gedurende, during; yeryol-
gens o after. v ‘
Prepofitions of feparation, as: zendsr, without; fe-
Aalye, except, : oo ) '

T
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Thofe, which express "an oppofition, as: zegen,

.against ; ondanks, in fpite of. . ,
Thofe which express the intention, as: jegens, to;

aangaande , as to. : . T

Of the different fignification of fome prepofitions.

| Aan, to, is generally the prepofition of the dative

Hij [chrijft eenen brief aan he writes a letter to the
dén oom uncle, o

Zeg dit nicuws aan den tell that news to the grand-
&grootyader , _ father. -

Zend deze bocken aan de fend thefe books to the
zuster . ' Aister. :

It expresfes as well a rest as a motion.

Keulen lft aan den Rijn, Cologn lies on the Rhine.
De fchilderif hangt aan den the picture hangs against
- muur 4 ' the wall.
Aan alle oorden der wereld, in all places of the world.
Hij gaat aam-het werk, he goes to work.
Het proces hangs aan den that law-fuit is at’a ftand.
S[pijker , ‘
Tot aan, till, is an adverb.

Tot aan.de kerk gaan,  to go as far as the church.
Hoe vyer ? tot aan deze How far? to that place.:
. plaats. : o

Aan, as a feparable prepofition, is found in a great
many compound verbs, as: aankomen, to come onj
aanrocpen, to call at one; aanfpreken, to accost, etce

- Bij is-nfed to express the time and the place.

Het is bij twaalyen,’ it is near twelve o’clock.
Bij kersmis, "~ -~ about christmas.

Bij nieuwe jaar, - about new year.

Bif tijds, -~ . -in times - 5

By gelegenheid at opportunitys’c- -
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Kom-bif mif,
Hij zit bij u,
Hij woont bif het paleis,

come to .me.
he fits by you.
he lives by the palace.

Hij is bij de drie uren aan he has been almost three

tafel geweest
Hij woont dige'bif ,
. Bij iemand flapen,
Bij geval,

hours at dinner.

he lives hard by.
to fleep with one.
by chance.

Mark the following phrafes :

Bij voorbeeld , N
Hebt gif geld bif u 2
Bij gebrek van geld ,
Bij dag,

Bij nacht ,

Bij beurten,

Bij menfchen heugen
Bij elkander zijn,
Bij aldien ,

Bij kaarsliche ,

for inftance. , )
have you money about you?

- for want of money. -

by day.

~ by night.
. alternatively. -

in the memory of men.
to be together.

in cafe of. ’
by light of candle.

Door is often englished by through.

Door de deur ,

Hij trok door Parifs,
Door de flad wandelen ,
Door de tralién kijken
Het ganfche jaar door ,
Her is geheel door , -

Ik. ben door en door nat
- Hij floeg door de vijanden,

Door ket ligcﬁaarh .
Door het bosch

through the (.1001‘.’ ,

.he went through Paris.
- to walk threugh the town.

to look through the grates.

all the year through.

it is quite through.

I am wet quite through.

he made his way through -
the ememies.

" through the body.

through the woods.

‘Mark the following phrafes :.

Door de bank ,

Door elkander,,

Het’is door hem gedaan,
Door uw toedoen

Door zijn geduld,

Door alle ceuwen. been

. ordinarily.

preposterously.

it is done by him.
by your fault. -
by his patience.
in all ages.

-
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Boven indicates a place:

Boven de tafel, . - above the table.
Boven water , above water. .
Boven den grond, . above the ground.
Boven uwe. krachten, above your ftrength.
Boven iemand zijn, to be above.one,
From boven is formed the adnoun dovenfte.
De bovenfie fleen ‘the uppermost itone.
Het bovenfie gedeelte, - ' the uppermost part.
De bovenfie plaatfen, -  the uppermost feats.
Onder indicates alfo a place. :
Onder de tafel, - . under the table.
Onder water gwemmesn, -  to {wim under water.
Het ligt onder water , it lies under water.
Onder den grond, - under the ground.

Onder indicatés”glf'o ‘the time. ' .
Onder de regering van Wil- under the reign of William

lem den eerfien, the first.
Ornder de predikatic, during the fermon.
Ornder het gebed, - during the prayer.. -
Onder den maaltijd , during the -repast. -
Ornder het gevecht . during the battle.
‘Onder is fometimes englished by among.
Ornder ons, among us.’
Ornder de heidenen , _ among the pagans.
Onder de Rusfen among the Rusfians.
Onder het gefpuis , ~ among the populace.
" Onder de regenten, " among the magiftrates.

Mark the following phrafes?

Iets onder handen hebben, to be about a thing.
Onder dokters handen under the phyfician’s hands,

Onder het volk komen . to-come among the people.
Onder de marke , under the market. e
Onder cede verklaren. .~ to declare upon oath.

Onder verpligiing liggen , to be under obligation. - -
Hij is onder bedwang He is under reftraint.

N
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Onder [chijn Yan vriend-
fchap 5

‘Onder uw welmeenen ,

Hij is federt lang onder
dienst ,

Ondcr eenen veldheer die-

Ondcr een gelukkig gefarn-
te geboren zijn,
Het [chip is onder zeil,
Iemand onderhandén nemen,
.DZ; is onder mif berusten-
€y
‘Onder op de rekening ,

Wat verwedr gif er onder %
Onder ons zegel,
Onder het juk brengen,
Een paard onder den man,
Onder den voet halen,
Hij . zal het niet onder de
honderd gulden verkoopen,
Hij is onder de veertien jaar

oud ,
‘Ondcr clkandcr,
Deelt het onder elkander ,

In indicates the place:

Hij is in de Ice;k,
In de hel,
In de kamer,

243

"under the colour of fnend-
fThip.

nnder our favour.

he is fince long in- mlhtary
fervice.

to ferve under the orders
of a general.

to be born -under i lucky
conftellaiion.

the fhip is under fail.

to cure one.

that is under my keeping.

at the bottom of the ac-
count.

how much will you lay?

under our feal.

to {ubmit to the yoke. -

a riding horfe. -

- to pull down.

he will not fell it under
hundred guilders.

he is not yet fourteen years
old. .

amongst one another. ,

- divide it amongst yourfel-

ves.

he is in the church.
in the hell. :
in the chamber.

It is ufed as well with the verbs which indicate g
motion, as with thofe which indicate a rest,

Zij is in de zaal

Zif gaat in de zaal,
Hij komt in de kerk,
Zif danfen in die kamer ,

{he is in the hall.

fhe goes in the hall.
he comes in the church.
they dance in that chamber.

It is alfo ufed in the followmg phrafes'

In yoor[poed ,

*in prospenty.
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In tegenfpocd ,

In haast ,

In het kort,

In den regen,

In den nacht,
In het openbaar ,
In drift,

In vier dagen,

In het geheim ,

In heticinde, . ;
In den wind ,

In het eerst o

In het Engelscb
In geenerlei wijze,
15 " komt in acht dagen

in adverfity. .
in haste, in a hurry

" in fhort.

in the rain.

during the night.

in- publick. .

in a pasfion.

in four days.

in fecret.

at last,

against the wind.

at first.- _
in the Engli¢h Ianguage.
by no means.

he comes in exght days.

Wij zullen het in tijds doen, we f{hall do it in time.

In vorige dagen,
In groote onrust,
In een uur,

~in former days.
in great trouble.
in an hour.

The prepofition in is fomenmes added to an ad-

hO\ln as : R

Het. wa; inbitter .
Hif was inblijde

it was very bitter.
he was very glad.

- Om’, about, indicates the place.

. Omn de /}ad wandclm,
Om en om,

to walk about the town.
round about,

Iemand honig om den mond to caress one.

[meren ,
‘Om het lijf,

.round about the body.

- Iemand om zijn middel vat- to take one about his mid-

ten,

dle.

Hif vioog rmj om den kals, he fell about my neck.

It mdxcates alfo the time:

Kom om zeven uren,
Om licht en donker ,

come at feven o’clock.
between hawk and buzzard.

" It is frequently placed before the infinitive mood of

the verbs.

Het is
te ondernemen o

eenc zaak om dit it is not for you to under-

take this.

’
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iVi/ gijn befloten om te gaan, we are refolved to go.

Om u te verpligien, to oblige you.

Ik doc het om hem genasgen 1 do u: to pleafe htm
te geven,

Het is maar om te lagcbm, lt is but to laugh at.: .

Om van u ont/lagm se zifjn, in order to get nd of you.

It is alfo ufed in the followirg. phrafes :

Om Gods wil, - for God’s fake.

Om mifnent ml, ' for my fake.

Om zijnent wil, for his fake.

Om zijne deugd © becaufe of his virtue.’

Ik ben er om verlegen, I am in want of it,

Ik denk er om, . I think on, or at it.

De tifd is om the time is expired.

De wind is om , * ., the wind is turned.

Om de maand , every month.

Om hals rakm, to get out of life.

Ik ben er boos om, I am angry at it.
~Een lange weg om, . a long way about. -

Om geene redenen, - for no reafons.

Om firijd, ' for the best, -

Met is generally cnghshed by with.

Ik kom met hem I come with }nm.

Me: elkander , - with one another. .

Met iets besig bufy with a thing.

Met voordeel, : mth advantave. .

It indicates alfo the time :

Met den morgenfiond wit- to go out in, the mormng.
Saan

Me: de; tijd, in process of time.

Met het krickenvanden dag, by break of day.

In fome phrafes it is enghshed by b s

Mes geweld , by violence.
Me: wrdrag, . gradually.
Met list by a ﬂ:rgtagem.

It is ufed in the following phrafes :

11ij houdt het met mij , - - he takes my patt. 9
: i / s
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Met iets bezig ziin,
Met eene pen [chrijven,
Met zi‘ne eigene hand
Het is met inkt gedaan,
Met veel mocitz, '
Met. deze woorden,

Met lusder flemme

Het is met mii even 200,
Met tranen in de oogen,

Na, indicates the time:

Hij kwam na vijyen,
Hij ging na u,

Na dit voorval,

Na dien tijd,

Na het avondmaal ,
Na het geveche

Na zonnen ondergang ,
Na lang wachten

Na cliander .

Na zi'nen dood ,

" to be about a-thing.

to write with a pen. .
with his own hand.

it is done with ink.
with great trouble.
with thefe words.

with a loud voice.

it is the fame with me.
with tears in the eyes, , -

he came-: after fix o’clock.
he went after you.

after that events™

after that time.

after {upper.

after the bartle.

after fun-fet.

after long waiting,

- the one after the other.

after his death.

Naar, to, indicates the place.

Naar de fad gaan,

Naar den tuin gaan,

Naar bed gaan,

Naar het oosten

Naar het westen,

Wat meer naar de fiad ,

De handen naar den hemel
heffen ,

Naar boven,

Naar beneden ,

Naar huis,

to go to town.

to go to the garden.

to go to bed.

eastward.

westward. T

nearer to the town.

to lift up the hands to
heaven.

up ftairs.

downward.

homeward. v

It has ftill ‘other ﬁgniﬁca'tions » a5 appears t;mm

the following phrafes:

Naar de franfche mode ge-
kleed zijn, -

Naar ’s lands gebrui ,

Naar onzen wensch ,

to be dresfed after the
french fashion. .

after the cuftom of th

country.

- according to our wish.



4 prmkal Grammar of she Dutch Language, 247

Naar het leyen,

Ik zal u, naar uwe vijt,
beloonen.

Spreck naar uw beste we-
ten,

Hij raadt er naar,

Zij gelijkt naar hare moc-
der ,

Naar ik hoop,

Hij zockt naar u,

Naar zijn vermogen,

Naar iets rifkhalzen,

Naar uw believen,

- Naar zijn voorbeeld ,

Naar ik geloof

Tot expresfes feveral dxﬂ’erent reports.

the time and the place.

Van Dordt naar Amfierdam,
Tot den Haag,
Hif is totin Perzié gewee:t ’
Tot dien tijd toe,
Tot nog toc,
Tot hier toe,
Wacht tot morgen ,
Hij werd tot op het hemd
toe uitgefchud,
Van dug tot dag,
Van huts tot huts,
- Van uur tot uur,
Van tijd tot tijd,
Van jaar tot jaar
Van pafchen tos pinkfieren,
Tot den dood ,
Tot wien gaa: glj 2

to the life. ;

I fhall recompenfe ou, ac-
cording to your diligence.

fpeak to the best of your
knowledge. . -

he guesfes at it.

fhe takes after -her mother.

as I wish.

he feeks you.
according to his faculty.
to gape after a thing.
just as you like.

after his example,

" agcotrding to what I believe.

It indicates

from Dordt to Amfterdam.
until the Hague.

he has been as far as Perfia.
till that time.

as yet.,

hitherto. .

ftay till to morrow. ’
he was ftript till his fhirt.
from day to day.

from houfe to houfe.

from hour to hour. "

from time to time.

from year to year.

from eaftern to whitfuntide.
till death.

to whom do you go ?

Mark the following phrafes:

Hif graet tot den minsten
knecht o

Zif hebben alles gedood , tot
de kinderen toc,

he falutes even the meanest

ferv.
they have killed all , even
the children., v '
Q4
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Zif beminnen iedereen ., tod
- hunne vi, anden toe ,
Al de tegiers beklaagden

den.ongelukkigen , tot den

firengflen tac 5 -

Tot ons voordeel ,

Zot iets beflemd,

Het is tot uwen dienst ,
Tot haar nadeel ,
Tot onderhoud der armen R

Tot den drank genegen,
dk heb hemtot zifn huis ver-
gezeld, '

Iemand tor keizer kroomen,
Tot wien [precks gii ?
Ik heb hem tot vriend ,
Tot iets bijdragen,

Dit heeft hij tot grondregel,
Hij is tot geefeling geyon-

nisd. :
Zij neemt hem tot man,

Voor, indicates the place:

Voor het llwi:, '
Voor de deur,

Het flaat voor u
Voor den wind,

they love all men, even
their enemies. X

all the judges pitied the
unfortunate ,even the most
fevere,

to our advantage.

deftined to a thing.

it is to your fervice,

to her disadvantage.

for the fubfiftance of the
poor. .

given to the drink.

I have waited on him as
far as his houfe. :

to crown one emperor.
to whom do you fpeak ?

~ he is my friend.

to contribute to a thing.

this is his principle..

he is condemned to be
whipt. ‘

fhe takes him for her hus-’
band.

before the houfe.
before the door.

it ftands before you.
before the wind.

In the following phrafes it fignifies in z4e preﬁéﬂcc.

Voor. den regter ,

Hij kwam voor den koning ,
FVoor de ganfche flad ,
Voor God

It indicates alfo the time:

before the judge.

he came before the king.
before the whole town.
before God.

s weeks voor-zijne aankomst, the week before his arrival.

Voor den middag ,

before noon.-
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Voor hif bif mif kwam ,
Voor den tifd , :
Yoor den eten,

before he came to me.. -
_before the time.

before dinner. f

Voor fignifies alfo inflead of, m place of : _
Zij gaat voor mijne zuster, {he goes in the place of my

© Hij fechriift voor mif, -

fister.
- he writes for me.. .., ., " -

Hij is yoor allen geﬁorven he is dead for all.

Ik [preek voor hem ,

-1 fpeak for him,

Voor is often followed by the object of the action.

De¢ zorgen voor de tockomst, the care for the futunty.

"Bid voor mij >

pray for me.

Offentimes it mdlcates the perfon for whom a thmg is .

deftined.

Haal water voor mify -
Dat is voor v, -

Foorraad voor dit jaar,
Haver voor de paarden,

fetch water for me.

that is for you. S
+ provifions for that year.

oats for the horfes. '

It is ufed in feveral very different phrafes, as appears

from the following examples:

Voor mijn deel ,
Wacht u voor lzem »

Voor drie dagen,

Voor vast houden ,

Ik houd da: voor waar,

Ik houd hem voor een eerlifk
man,

1k baud dat voor gedaan,

Ik houd mij voor gelukkig,

Hij hield  de overwinning
yoor zcker,

Ik houd dat voor cene groo-
te-eer, '

. Voor mif , wat mij aangaat,
Een middel yoor de koorts,
Ik ben voor hem, en tegen

haar, .

as for me.

for my part. >

be upon your guards with
him.

for three days.’ :

to hold for a certainty. . '

I believe it is true.

I look upon him as an hoL
nest marn.

I look upon the-bufiness as
done.

1 account myfelf happy.

He thought himfelf fure of
the victory.

I look uponitas a great ho-
nour..

a remedy: against -the fever.

Tam for him, and ag agamst her.
S5
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Wat voor een manis hif @  what man s’ ,pg? s
Wat yoor eene zaak is ket ? which affair is it?

Het voor en tegen, - the. proand con. -
Wat voor lesfen leert gif 2 which lesfons do you learn?
dk houd dat voor nict , I do not account that.

Voor, is alfo an adverb:
\Hif is yoor , en g4 zij¢ ach- he is ‘before, and you are

ter, behind.
Voor en aleer sk kwam , before I came.
Hij zeide mif vooraf, ‘he told me before.
&Eens vooral , once for all.

Uis, is a prepofition which has alfo feveral accep-
tions. It indicates a place :

Hij komt uit de kerk, he comes from church.

flij komen ust den tuin,  they come from the garden.
if is uit de flad, he is on a voyage.
Hij is uit Frankrijk, he is a Frenchman.
" Uit , fignifies often empry , ledig.
De flesch is it , the bottle is empty.
De glazen zifn uit, the glasfes are empty.’
De pot is uit, the pot is empty.
Uiz, indicates often the morive or caufe:
Uit fpife, out of malice.
Uit haat, g out of hatred.
© Uit boosaardigheid , out of malice.
Uit joks , , in jest.
Uit gewoonte, i out of custom.
Uit gunst, by favour.
Uit liefde, by love.
Uit verbittering , _out of animofity.

This prepofition indicates alfo the parties of which
-a thing is compofed : '

Uit kruiden za}nenge/}eld » compofed out of herbs.
Uit, is often placed at the end of a phrdfe:
Hij hecft het boek uit he has read tle book out, -
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Hi’ beeft 2éin fehrift mt,
Uw riik is ust,

Hij heeft bif mii wt
Het komt hier alleen op uit
Zijn 1ijd is wsty )
Zi zifn wit ,

De kaars is uit,

De gehoorzaambeid is uit ,

Zij ziin het land uit ,\
Faag hem de deur uit ,

13f

: he has finished his writmg
* your master{hip isatan en

" he lS out with me.

this is ‘only the matter..

his time is expired..

they are gone out.

the candle is out. :

there is ‘ne obeymg any
longer..

they are abroad.

put him out of doors.

This prepofition has ftill ‘other- fignifications.

Uit ondervinding weten ,
Uit den [fchotel nemen,
Uit het Engelsch vertalm,

Ik weet het uit zijnen bnef R

Uit alle mage [chreeuwen ,

Faar uit, jaar in,

Uit hoofde van ,

Uit krachte van,

Uit wat oorzaak?

Uit een adelijk huis gefpro-
ten,

Uit Livius getrokkeni ,

Uit zifnen naam ,

~ to know by experience.
.. to take from the dish.-

to translate out of En-
glish.

I know it from his. letter.

td cry-as loud as one can. -

from year to year.

becaufe of.

by virtue of.

wherefore 2

descended from a noble fa-
mily,

taken" out of Livy.

in his name.

Ik zal het hem uit het hoofd 1 fhall disfuade him from

prasen . ‘
Ik kan niet ust mzjm oogen
gien
Uit het oog, uit het hart,
Uit grond van mijn hart ,
Uit het lid,

that thing.
1 cannot fee at all.

out of fight, out of mmd.
with all my heart.
out of joint.

Op, on, upon, indicates the place.

Op den vioer
Op een paard ,
O» den berg
Op cenen boom klimmen ,
Op eene bank ,
Op cen aland

upon the floor.

on horfeback.
upon the mountain.
to get into a trce.
upon a bench.

in an island.
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gp papier [chrijven,
Op den toren ,

Op het gras, )
Keulen ligt op den Rijn,

to write upon paper.

upon the fteeple.
upon the grass. .
Cologn lies upon the Rhine.

Op, indicates alfo the time. ‘

dien dag ,

on that day,’

het cinde van de week , at-the end of the week,

Dp
%

p cenen zondag ,
Op het oogenblik ,
Op den middag ,

upon a {unday.
imnrediately.

" towards noon.

1t is ufed to affirm a thing.

Op mijne ecr

Op mijn woor,d,
(O)p mijn geweien ,
Op mijn leven ,

upon my honour.
upon my word.
upon my confcience.
upon my life.

It indicates alfo the fashion, the manner:

Op zijn fransch gekkeed,

Op deze wijze,
Op cene andere wijze,
Op nieuw ,

dresfed after the french
fashion.
in that manner. )

~ in an other manner. .

again,

Op, has feveral different fignifications, as appears

from thefe phrafes:

Een leger oj)v‘de been bren- to raife an army.

8en,
Op het tapifjt brengen ,
Op de kermis ; -

Zift gif misnoegd op mif 2 - I
. at the univerfity.

Op de hooge [chool,

Op de jagt gaan ,

Op reis zifn,

Op zijnen ouden dag ,
Let er op,

Allen op een na,

Val op hem aan,

Hij kwam op de wereld,
De impost op het bier,
1k kan tegen hem op,

to bring upon the carpet.
on the fair, ,
are you angry with me ? -

to go a hunting.

- to be on a voyage.

in his old age.
pay attention to it.

- all but one.

attack him.

he was born. -

the duty upon the beer,
T can match him,
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Op eenen fprong, -
' 1017 doodfiraffe, - - .
if flaat op [childwacht
Op de regterhand,
Op deze wijze, -
I(}p die tijding ,
i is op zijne buitenplaats,
Belust op iets zijn,
2}) uw bevel ; ,
Hij loopt de trap op
Hif is vroeg op,
Ik berust op u,
Hiyj is op zifn’ weg,
Brief op brief [chrijven,
Op verdenking , - o
‘Op eenen zondag
Op de proef nemen,
Ik vermag nicts op hem,
1Of handen envocten kruipen ,
i komt op den ‘regren tifd,
%p Rag van twadlven ,
)p den hoop toegeyen,
Iemand op hol helpen,

on a {udden.

upon pain of death.

he is upon duty.

on the righthand.

in this manner.

upon that news.

he is-at his country-feat..
to long after a thing.

at your command.

he goes upon ftairs,
he is up betimes..

I rely on you.

he is on his way.

to write letter upon letter.
tipon {uspicion.

- upon a funday.

to take upon trial.

I gain nothing upon him.
to go upon all four.
he comes in due time.

- upon the ftroke of twelve.

to give into the bargdin. -
to feduce one.

© Zonder , without, is an exclufive 'pi‘epo,ﬁ’tion';f 'jt-in-
dicates the privation of a thing: ° T

Hij is zonder geld,
Zonder goederen,
Zonder ophouden o
Zonder einde,
Zonder zwarigheid ,
Zonder mocite ,
Zonder [preken,
Zonder uitflel,

. Zonder tcgm/?raale,
Zonder swiffel , :
Zonder ustfiel,
Zonder medelijden ,
Zonder reden ,

he is without money.

. without goods.

incesfantly. .
without end. -
without difficulty.

- without trouble.

without {peaking.
without delay. )
without contradiction.
without doubt. A
without delay.

without pity.

without reafon.

V-

Van, of, frq’m. There is no prepdﬁtion, whiéh bhas
fo many acceptions as this,» It is, firstly, ufed in the

genitive cafe;
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De huizen van den vader , the houfes of the father.
De oom van den broeder,  the uncle of the brother,

It indicates alfo the time:

Hij komt van boven, he comes from above, he-
descends.
Van de trappen vallen, to fall down ftairs.

Vandenhemel nedergedaald, descended from heaven.
1t indicates alfo the time:

Van dien tijd af from that time. N

Van ecuwigheid tot eeuwig- from eternity to eternitye
heid,

Van den morgen tot den from morning to night. -
avond , : .- ’

Van, is alfo ufed to fpecify a quality:

Een man van middelen,  a rich man.
“Eene vrouw van verftand, a wife woman,
Een man van verdienflen, a meritory man.

Een diamant van waarde, a diamond of great worth.
Lene zaak van belang an important matter,
Eene zaak van langen duur, an affair of long duration.

It is alfo ufed in the following phrafes :

Een man van de flad, a man of the city.
Een koc van duizend pond, a cow of thoufand pounds.
Eenevrouwvantachtig jaar, a woman of eighty years.

Van goud gemaaks made of gold.
Van seder bemind , " loved by every one.,
Een man van zeden a man of good morals.

Van perfoon bevalt hij mif, his perfon pleafes me.
Het 15 een duivel van een She is a develish woman.

Wiif's

Van mijnent wege, . . as for me.

Van zijnent wege, as for him.

Van harent wege , v as for her.

Van langzamerhand , . from time to time.

Van ganfcher harte, from all my: heart.
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Overyioed van geld, =~ . abundance- of money. 4 -
Van buiten leeren .. to learn by heart, '
Voorraad van hout, provifion of wood. ,
 Tusfchen , between , betwixt , is a prepofition of place.
Tusfchen u en mif o betwixt you and me.

Ik zat tusfchen beiden, . 1 f{at betwixt both of them.
Tusfchen twee rivieren, between two rivers.

_ It indicates alfo the time.

Tusfchen elf en twaalf, between eleven and twelve
' o’'clock. ’ L

Mark the following phrafes :

Tusfchen licht en donker,  between hawk and buzzard,
Tusfchen u en mif , between you and me. .
Tusfchen leven en dood , between life and death.
Daar is cen twist tusfchen there is a quarrel among

hen. them.
Tusfchen twee uiterfien , between two cxtremities.
_ D;ar és een proces tusfchen they go to law, '

en o

EXERCISES,
upon the pfepoﬁtions. \, oy

. . G
N°. 121.

Come this way, we fhall walk round the girden,
Sit down by him, and tell us all your. adventures in
~ Spain and Portugal, during the last war. He will not

fell his houfe under three hundred guineas. We fhall
fhelter ourfelves from the rain, under that tree. Thofe .
prifoners made their escape by means of the darkness
of the night. The dutch women dress themfelves often
after the french fashion. They walk on this fide of
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‘the river. We nlet with your father :.on the other fide
of the bridge. ~Have you feen all.the ftatues in the
garden of the -king.? - There are large trees before.the
houfe of the baroness. They can do nothing by want
of money and credit. - I 'don’t believe'it, they are very
rich, Let us go alopg the river. . .

Yo tell, " verhalen.
Adventures, B " lotgevallen,
To fheltef one’sfelf, fehuilen.
From, i voor.
Made their escape, .. . ontfnapten.
By means, © " door middel.
Darkness, o duisterheid, f.
To dress one’sfelf, zich kleeden.
Fashion, mode. f.

. On this fide, aan deze zijde.
Bridge, O brug.
Statue, i ' Sandbeeld, o. .
By want of, = U door gebrek aan.
Alonig, P langs. Ly e

> Ne. 120.

~_We do it "for your fake, as well as for their fake.
He lives clofe to the cathedral,. over against Mafter
D. We are ftill far'from houfe, let us make haste as
much as we can. A candid and fincere man always
{peaks and acts according to what he thinks. We have
waited for you more than three hours, but we faw
nobody. They fought with obftinacy on both fides,
until the beginning of the night. We have accom-
panied him as far as the gate. As for us, we will not
lend him a farthing; becaufe he is,an unworthy {pend-
thrift. ?As for him he is very much disfatisfied. Is
it true? . o i - :

-

For your fake, om uwent wils .

Clofe to, : ‘ digt bij, )
Cathedral, : hoofdkerk. f. o
‘To make haste, ' - haast maken,

Candid , ‘- - openhartig.
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Sincere, G opreft.
To wait for, wacnten naar.
To fight, , vechten, firijden.
Obftinacy, . fijfhoofdigheid.
To accompany, - vergezellen.
Gate, poort. f,
A farthing, o " een dui?, m. -
Unworthy, onwaardig, ' -
Spendthrift S + doorbrenger , ver[piller,
Disfatisfied, = . © ‘misnoegd,

N°. 123. )

That gentleman painted after nature. We faw you
walk. with your father and your friend. It was the
ancient Britons who cut a road through the moun-
tajns, - Such was the cuftom among the afiatic Greeks
in the time of Homer. Do not lean against the chair.
Let The keep herfelf always in the limits of decency.
I have not.heard from that general fince his expedi-
tion into Egypt. Go into that room; you will find
a letter behind the looking-glass. We faw the whole
camp and all the troops from the top of that great
hill, on the right hand. Thefe children behaved very
well during the abfence of the master. Tell nobody
what pasfed between your brother and that quarrel-
fome man. :

- . To paint after nature, naar de natuur [childeren,
Ancient Britons, oude Britten. )
To cut a road, eenen weg banen.

Such, - dit, .
Cuftom, ‘ gewoonte,
Afiatic Greeks, g Aziatifche Grieken.
To lean, * leunen.
To keep one’sfelf , . =zich houden.
Limits, grenzen.
Decency , betamelijkheid.
Expedition, : : _krijgstoge. m.
Egypt, Egypte.
Camp, : legerplaats. \
Top. Hill, : top. m. heuvel. m.
Top behave well, - . zich wel gedragen,
What pasfed , wat er voorviel.

_ Quarrelfome, - twistaiek.

o v . R
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N°. 124.

They endeavoured to pass the river, but were alt
drowned , fave my friend. He will certainly fucceed
in his undertaking, in {pite of his enemy. The En-
glish and Dutch blocked up Gibraltar by fea and by
land. The armies marched three days and three
nights without ftopping. He lives on this fide, and
your brother on that fide of the great road. A wo-
man may pleafe without beauty, but fhe cannot fuc-
ceed without virtue. Did they not live according to
the rule you -have prescribed’ ? I cannot pay you to
day, for I have no money about me. It was towards
the evening' when he arrived. Every thing I have
is at your fervice. - :

To endeavour, S pogen.
0 pass, . overvaren.
They were all drowned, zij verdronkén allen.

To fucceed,

fagen.
In fpite of,". *

in weerwil van.

Yoo

To block up, " - snflusten,

By fea," - ter zee, f,

By land, . . ze land, n,

Stopping , ophouden.

To pleafe, .. . behagen.

To prescribe, 4 " weorfchrijven.
N° 125.

In the last fea-fight which took place between the
French and the English, above two thoufand men
perished in the action on the fide of the French, and
the English took twelve {hips of the line. It is above
three years fince my brother fet off for Batavia. I
am exasperated at your conduct; did I not tell you to
laugh never at a poor man? A good christian never
fhows any refentment at the ipjuries which are ofe
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fered to him. A ‘patient man never grieves at his
misfortunes. I am concerned at the loss you have.
fuftained in your trade. That merchant gets a confide~
rable fortune by buying cheap, and felling dear.’

Sea-fight,” seegevecht, n.
To take place, plaats hebben,
Above, meer dan.

Perished in the action, .

Ship of the line,
‘To fet off,
Exasperated,

‘To laugh at,
‘Tho Thow refentment,
Injury,

To offer,

To grieve,

I am corcerned,
To fuftain a loss,
‘Trade, '

[neuvelden in het gevecht.

Ii”ie/z'hipo n.
afreizen.

vertoornd, misnoegd.
lagchen om , over.
mssnoegen toonen.
beleediging.
aandoen,

2ich bedroeven,
ik neem deel.

een verlies lijden,
handel. m.

To get, verkrijgen., .
By buying, door te koopen.
‘N°. 126, © o

-~ Achilles 'was " killed at the fiege of Troy by an
arrow, which Paris, king Priam’s fon" let fly at his
heel.. William the {econd was: killed by an-arrowin
the new forest. Edward the first was wounded in
Paleftina. with a poifoned dagger. When we have
reached the age of reafon, we are often forry, but
too late, for the time we lost, when we were young.
Ovid, one of the finest poets of the Auguftan age,
expired in the feventeenth year of our Lord, at Tomi,
néar Varna, on the western cost of the Black Sea,
~ whither he had been banished by the emperor Au-
gustus.- If you wish to be happy and efteemed in
the world, live like a man of honour and probity.

To kill,, : dooden.

Siege,o? Troy, belegering van Troje,
Arrow, T pijh.

To let fly ac, afjchieten op.
Pafeftine, Paleflina,

Ra
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Poifoned dagger, vergiftige dolk. m. ,

To rcach the age of reafon, de jaren van onderfcheid berel-
. , gl

We are forry for, beklagen wij.

Ovid, y Ovidius.

The Auguftan age, de ecuw van Augustus,

To expire, B flerven.

Of our Lord, . onzes Heeren.

Cost, kuse. f.,

The Black Sea, de Zwarte zee.

Whither, werwaarts,

To banish, : verbannen,

Probity, ’ braafheid. f,

Of Conjunctions.
Van de Voegwoorden.

The conjunctions ferve to connect the feveral parts
of a discourfe. '

As to the fignification, they . are divided into the fol-
lowing forts:

-Copulative (verbindende): en, and ; ook, allo; maar
ook ,:but' allo; als ook, alfo. - - o
. Intentional (oogmerk aanduidende): opdat, that;. zen
einde, to .the end that. -

Caufative (redengevende): omdat, becaufe; dewifl,
becaufe ; wans , for. -

‘Continuative (redeyoortzestende) : ten cerfle, firstly;
yervolgens , afterwards; wijders, the more; verder,
further. : . . ‘ v

E‘xlplicative (verklarende) : te weten', viz 3 namelifk 4
nameiy. ,. o : :
) _C;onlclaﬁve (befluitende) : dus, thuss derhalve,. confe-:
quently. - : .

Adver[ative (tegenfielling aanwijzende) : ma/ar, but;
echter , nevertheless s evemwel , nogthans, though.

Conditional (voorwaardélijke) : indien, if; mitsdien,
on condition; en ware, unless. A

Comparative (Yergelijkende) : als , as; 200 als, as:
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- Periodical (tijdsopvolging aanduidende) : terwijl;
while; zoodra als, -as foon as. : ~ S

As to the expresfion, they are divided in:

" Primstive: ook, allo ; maar , but; noch , neither.
Deriyative : gevolgelijk , confequently; snders, other-
wife. ' .

Compounded : insgeliiks , alfo 5 offchoon, though.

There is a great difference between: foch and dock.
The former is ufed in thefe Phrafes: doec her zoch,
do but do it fehrif toch, do but write; ga toch,
do but go. ' '

Doch , is {ynonymous with maar, as: ik zou fchrif-
yen, doch ik heb geen’ tijd, 1 would write, but I have
no time. Ik zou betalen, doch ik heb geen geld, I
would pay, but I have no money.

There is difference between zerwij? and dewéjl.- The
former expresfes the time: zerwijl ik [prak, when 1
was {peaking ; scrwijl wij zongen , when we were
finging. . .

Dewijl is caufative : dewijl ik fchrijven moet , becaufe
1 must write; dewifl ik betalen moet, becaule I must

pay. — ‘ :

" EXERGISES,
: upon the Conjunctions.
,N°.' 127.

.He is gone to the play, inftead of coming here.
I would not do it, for fear of displealing you. She
would do any thing in the world, rather than. fpeak
to him. I called at your friend’s, as you had defired
me. I love'you, becaufe you are more careful than
the fister of my neighbour. According as I fee, you
are very well. I punish thefe pupils, just as they
deferve. He fhall write to him, on condition that

/ . R 3
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he fhall {peedily receive his answer. . In proportion
as we ftudy, we become learned. A fkilful gardéner

pulls up weeds, as they grow. We did not ftay in

Germany as long as you did.

in plaats van,

In ftead of, .
For fear-of, uit vreeze van.
To displeafe, mishagen.
Any thing, alles. :
Rather, eerder , lever,
Defired, versocht.
‘Careful , zorgvuldig,
According as I fee, 200:als ik zde,
Pupil, leerling.
To deferve, - verdienen, : .
Speedily , - [poediglijk. AT
In proportion asy " - naar mate. S
Skillful, bekwaam,
To pull yp,, uittrekken.
To grow, groeijen »
To ftay, lfven.
NO. 128.

‘As foon as the allies had taken the general, the
army furrendered. 1 followed him with my eyes as
far as 1 could. You look at him, as if he had ftol--
en your golden watch. I lend -you my horfe and
coach , becaufe you are my bofom friend. The mis-
fortune of others feem to us but a dream, in com-
parifon to our own. If you could give me but half
of the money you owe, I fhould be very much obliged
to you. We were hardly arrived, when it began to
rain. Tell us the truth , perhaps the master will
forgive you. He plays on the flute, while I write
an important letter. B '

’

bo,ndg}néo(eg.; oy

Allies,

Taken, gevangen genomen.

To furrender, overgeven. .. '

To follow, volgen, : '

To look at one,’ - semand aanzien, N
om friend. . )

boesemyriend.
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Seem to us, fehijnen ons,
})ream. fon of : ;lfom-

n comparifon o n vergelijking van,
To owe, ’ fchuldig a{g‘n’.’g
Stardly , naauwelisks,

To tell the truth, . de waarieid [preken.
Flute, . . fust. £,
Important, ' gewigtig.

© N°, 129,

This proceeding was the more extraordinary, as it
was contrary to the laws’ of the king. Speak. as long
as you will, I will not grant you what you ask me.
If you loved to fludy as much as you love to play,
I fhould have mo accafiori .to complain. I avoid flan-
derers, as much as 1 féar them. We would fpare
ourfelves many troubles, if we were more prudent,
He interrupts me, as often as I {peak. Virtue reigns
fo much the more fovereignly, as it does not reign
by force and fear. ‘All men feek after riches, and
yet we fee few rich ‘men happy. Though he “come
at his time, he will not. find us. Tell me fincerely,
whether he did it or not. ST

Proceeding, : handelwigs. f,
Was the more, . . ° . was des ze meers

" Extraordinary, .. buitengewoon, '
Contrary to, o tegenfirijdig met.
To grant, ' 2oeflaan.
As much as, 200 zeer als.
Occafion, - . reden,
To complain, _ klagen. ,
To {pare one’sfelf trouble, zich voor moeste bewaren.
To interrupt, in de rede vallen,
To reign, : heerfchen.,
Sovereignly , onbepaald.)
To feek after, (- =zoeken naar.
Sineerely, /. epregtelijk.

| )
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N°. 130.

She faid nothing to me, except that it was im-
posfible for her to do what you required. You
will be rewarded just as you deferve. I will explain
thefe rules to you, as we read them. It is more
pleafing to enjoy good health, than to posfess a large
fortune. You will write the words, according as I
dictate them. In fhort faid this good king, I fhall
only think myfelf happy, in as much as I caufe the
happiness of my -people. It is harder to be revenged
of an enemy, than to forgive him. When the thun-
der roars, it is less dingerous te be in an open field,
than to take fhelter under a tree. That would give
me more pleafure than you imagine.

To require , . vorderen , eifchen.
To reward, . beloonen.
,}ust as, 3 naar mate.
o deferve, _ verdienen.
To explain, o uitleggen. .
s, naar mate als.
Pleafing, genoegelijker.
To dictate, voorzeggen.
In as much as, in 200 verre als,
To be revenged, zich te wreken.
To roar, rommelen.
To fhelter, Schuilen.
Than you imagine. dan gij denkt.
N°., 131.

How many people can fay to themfelves, had I
employed my time better, than I did when 1 was
young, I fhould be in good circumftance now. I
will explain to you every difficulty, that you may
not be disheartened in your undertaking. You will’
never be respected, unless you forfake the bad com-
nany you keep. You cannot finish to day, unless I
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help you. Carry that money to Charles, in order
that he may pay his drawing-mafter, when he comes,
Before"you begin an action, confider well whether you
can bring it about, for you know the proverb: the
end crowns the work. Difeafes come faster than they
go away. IS

To employ, . L befleden,
Circumftance, " omflandigheid, f.
. To explain, uitleggen.
Difficulty, 7 moeijelijkheid, _
That you may not be, opdat gij niet wordet. |
To dishearten, . ontmoed{gen_.
To respect, ) ‘ © eeren. i
To forfake, veriaten.
Unless , ©T - tem zif.
1o order that he may pay. opdat hij kunne betalen.
Drawing - mafter: teekenmeester.
Whether you can, . gif kunt.
Proverb, o preekwoord. n,
To crown, . kroonen!
Diseale, - - ' zieke, f.
Ne. 132,

They are not happy, though they be rich, - I wint
‘go to the Hague to morrow, provided you accom-
pany me. Although you have a good memory, this
is not enough to learn a language whatever, you
must make ufe of your judgment. I lend you this
book , with a provifo, that you will return it to me
in an hour. The general arrived yesterday morning
at the camp, weary and tired, but very feafonably;
immediately he gave his orders to begin the action,
though he had mnot yet all his troops. The enemy
avoided an engagement, for fear they fhould be taken,
our force being fuperior to theirs. Your business
ne\%er will be done properly, unless you do it your-
felf. :

Provided, . " mits,
Although you have, alhoewel gif hebbet.
Whatever, : welke oqk.

RS
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To make ufe, . , -gebruik maken.
wd ent, . agrdeel. n, .
ith a provifo, . _onder beding , op vosrwaarde.
To return, \ teruggeven.
Camp, legerplaass. f.
Weary, . afgemat.
Tired, vermoesd.
Seafonably, . van pas.
Action, : gevecht, n,
‘To avoid, vermijden.
Engagement, . ' gevechs,
For fear of, uit vreeze van.
Superior, talrisker. .
Properly, in orde.
- N°. 133,

If your father do not arrive to day, and if you want
money, I will lend you fome. It is fo far from
raining, that I think we will have dry and hot weather
during all this month. Whether you eat, drink,
fing , dance or play, do every thing with grace and
a:tention.  'Why did you tell me’ my father was ar-
rived,, notwithstanding you knew the contrary. God
grand you be not disappointed in your hope. They
fought with fury, on both fides, till the night came,
I forgive you this time, provxi;!,cd, you promife me to
be lazy no more, and pay mnfore attention to what
you are told. As foon as I have breakfasted, I will
go out to fee- him. God grant you may fucceed in
your purfuits. \

4

To want, noodig hebben. {
Dry weather, droog weer, ‘
Whether you eat, het zij gij eet.

Grace, bevalligieid.

Contrary, - : tegendcel,

God grant, ‘ God geve. N >
Disappointed , teleurgefteld.

Fury, woede.

Lazy, . e,

On both fides, : aan weerszijden,

To pay attention, . oplettend zifn,

Vurfuit, onderneming , poging. f.
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Of Interjectnons.
Van de Tm/cbpmcrp/a[,. : ‘ | .

Interjections ferve to express the fudden emotaon of
the foul: They are divided in:

Interjections of joy, ast ha! ha!l heifa, eh joy.. -

Of grief: ach/ ah; helaas! alas! -

Of admiration : A/ .ah! zo0!

Of averfion: foei! fy! fcbaam y! fy - upon you!
weg ! away!

Of warning: /4a/ ho! hola ! ho there! pd: op ¢
have a care. B

Of threatening: wee/ wo! wee u! wo to you!" .

. Of filence: fus! hush, hist.

The following words belong, accordmg to fome
grammarians, alfo to the interjections : ’
Brand! brand! a fire! a fire!
Houd den dief! ftop thief!
Houd moed! keep courage!
Help! help! help! help!
Berg uw hoofd! have a care!
Ach hemel! ah heaven!

And a great many more.

EXERTCTISE,
upon t].’\le prepofitions.

N°. 134,

Alas! who - can express my grief ! I am undone!
Wo to you! Ufurers, mifers, unjust posfesfors of
other people’s good. Come, let us rejoice! Good!
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- we have money and time enough. Oh! how lovely
a virtue is modeﬁy! He is, alas! a very unfortunate
creature! Fy! fy! you do not know what you fay!
O heaven! all is lost!- Have a care! they will hurt
you! Come, be cheerful! all will do better. Hush
there! Silence!.-Da.not. cry. Qh! the dismal effects

which laziness produces!

To express,
I am undone,

1

itdrukken.
het is met mij gedaan.

Ufturer, - - .- - | . swoekeraar.

Mifer,” = -~ ‘ gierigaard. .

Posfesfor, © “beszitter,

To rejoice, ‘ verheugen, -

How loverly a virtue, wat eene beminnelijke deugd.
To hure, flaan.

Cheerful, opgeruimd.

Dismal , noodlottig.

Effect, . - uitwerkfel. n.

To produce, voortbrengen.
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. B o ~ et

The third part of Grammar is Syntax which treats
of the agreement and conﬁructlon of words m 2
{fentence.

Syntax principally confists of two’ parts, concord,
(overeenkomst) and government (regering).

Concord is the agreement which one word hag
with an other, in gender, number, cafe or perfon..

Government is that: power which one part of fpeech
has over an other, in dlrectmg its mood, tenfe or
cafe.

Of Articles. ,
Van de Lidwoorden. | S0

The articles, whenever uféd in the dutch language,
are placed before the fubftantives.

The definite article is ufed before a fubftantive
taken in a particular, or an individual fence.

De dagm van den winter the days or the winter are

zijn kort , fhort.
Dec aarde draait, en niet the earth turns, and not
de. zon , , the fun.

The indefinite article is ufed before a fubftantive
ﬁngul:u, and not fpecified.
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Ik heb cen bock, 1 have a book.
Zif koopen ‘cene tafel, they buy a table.

Subftantives taken in a partitive fenfe have no ar-
ticle at all: : b
Geef ons geld, \ %i\fe us money. -
Bremg ons boter en kaas, - bring us butter and cheefe.

The definite article is ufed before the feveral parts
of fpeech ufed fubftantively. . ,

Het eten is noodzakelijk , eating is necesfary.

Her goeél en kwaad is ver- good and bad is blended.
mengd.

Wij kennen hes voor en te- We know the pro and con.

. gens - ! -

“ No articlé is ufed before propér names of perfons,
countries regions ,.and towns, as:

Alexander werd de groote Alexander was furnamed the
bijgenaamd, great. '

Cicero was ven redenaar ,  Cicero was an orator.

Engeland ’Zgﬂm zuiden van England is fituated on the
Schoslandy © fouth of Scotland.

Normandié is cene provincie Normandy is a province of
van Frankrijk, France.

Except: de Nederlanden, the Netherlands 3 de veree-
nigde Staten, the united States; de Elzas, Alface; de
Kerkelifke Staat , the Ecclefiastical State; den Haag,
the Hague.

The article is ufed before proper names; which de-
note an individual diftinction, as: '

Het ‘parad’ijs van Milton, Milton’s paradife.
De Athalia van Racine, Racine’s Athalia.
De Meraope van Voliaire , Voltaire’s Merope.

"It is alfo ufed before the nouns proper of perfons
jnv'the ph}ral. :

Hij s eenc der St:)ait.c, he is one of the Stuarts.
Zij is ecene van de familie The is of the family of the
der Howards, Howatds.
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* The nouns of rivers :and mountams are preceded
by the definite article:

Wij vinden de Pyrencén tys- we find the Pyrenees. be-
Jchen Franlergk enSpanje;  tween Spain en France.
De Qder is eene rivier in the Oder is a river in Ger-

Duitschland. ’ many.

‘When te proper names of countries, cities or vil-
lages are preceded by an. adnoun the deﬁmte article
fs ufed:

He: vermaardc Londcn, the famous city of London.
Het volkrijke Frankrijk,  populous France.
Het rifke Engeland , rich England.

The article is not ufed before words expresfing the
title , dignity , profesfion, etc.

Keizer Alexander the emperor Alexander.
Koningin Maria , queen Mary.

Maria Stuart , koﬂmgm Mary Stuart, queen of Scot-
. van Schotland , hand.

Hersog Philippus van Bour- duke Philip. of Burgundy.
Sondié.

The proper names of nations are always preceded
by the detinite -article.

De Gricken voerden krijg the Greeks made waragainst
tegen de Petzen, the Perfians.

De  Romeinen vyerwoestten the Romans deftroyed Car-
Karthago, thage.

De Engelfchen hebben groote the English have vast pos-
beittingen in Indié, fesfions in Indie.

No article is ,ufed before the names of perfona
fpoken to, as:

Kinderen , doe uwen pligt, children, performfyour du-

‘ ty.
Vrienden , geloof het nict, my friends, do mnot believe
it.
Nicht, wat denk: gy van my niece, what do you
die zaak? think of the matter?

The article must be ufed before the ‘¢ardinal num-
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bers, if the nouns to which they are joined have a
fixed number, fuch as: , N

De vier jaargett/dm, the four feafons."

De negen zanggodinnen the nine muofes. '

De waalf maanden des’ the twelve months of the
Jaars. . year.

“Alfo if it be fpecified:
De drie brieven , die ik ont- the three letters which I

- wyangen heb, have reccived.
Detiende van Oog:tmaaﬂd s the tenth of August.

The definite article is ufed in Dutch, and not in
English , before all fubftantives taken in the whole
extend of . their fignification :

De deugd is beminnelifk ,  virtue is amiable.

De ondeugd is hatelijk, vice is odious.

De gefchiedenis is aange- hiftory is agreeable. ,
naam.

No article is ufed when the verb and noun form
. together but one idea. It is alfo omnted in a great
many. phrafes. Examples:

Medeh/dm hebben to pity. .
Honger hebben , ' to be hungry.
Dorst hebben S to be thirfty.
Tijd hebben, ‘ to have t|mq.
Gm’uld hebben o to ‘have patience.
Te paard rijden, to ride on horfeback.
. Geloof flaan ‘ to give credit. -
Raad vragen, to take advife.
Vermaak hebben to have pleafure.
Adem halen , ' to take breath. !
In hemel en op aarde, in heaven and upon earth.
Hollandsch [preken , to fpeak dutch.
Vroww en kinderén verlaten, to forfake wife and childien.
Fortuin maken, to make fortune.
Schipbreuk lijden , to be fhipwrecked.
Haast hebben , © . to be in a hurry.
Vergiffenis vragen, * to ask pardon. -
Geloor geven . to give audience.

Plaats maken, to make rooms.
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Verlof geven , to go leave.
Voornemens 2ijn o to have defign.
Eer bewijzen, . to do honour.

No article is ufed in a great number of proverbs :.

Nood breekt wet , necesfity has no law.
Praatjes vullen den bwik a hungry belly has no ears.
niet ,
Als Ieanm en honden zamen to agree like dog and cat.
leven, -
handen en voeten loopen , to go upon all four.
GP /d is de ziel van alles, money answers all occa:
' ) © fions.
. Met pak en zak 'vcrtrckken, to truss up bag and bag-
Overvived baars verdeeld- plenty gets divifion.
heid.
Weelde doet gebrek lijden, luxury brings forth poverty.
Geld blinkt en klinkt o money chines and chinks.
Haaritje de voorfie gifn. to be cock a hoop.

The articles agree, in gender, number and “cafes )
with the fubftantives, to which they are joined, as:

Het boek van den meester , the book of the master. -
Het huis van de moeder , the houfe of the mother.
De zuster der tante, - the fister of the aunt.

In fome phrafes the article is feparated from the fub-
ftantive by fome words, as:

De alnjd vrol jke moeder , the mother, who is always /

gay. ,
De aln/d in Runde toene- the youth who is continu-
‘mende jongeling , - - ally improving in fcience.

This conftruction however must be avoxded, it is
better to fay::

Dé jongeking , dic /lccds in - -
kunde toeneemt , :

The definite article Aez, of the neuter gender, }s fo-
metimes ufed alone :

Waar is het kind? hier is where is the chxld‘? here
het <o deise,
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Waar is het ﬂm? hif heeft where is the knife 2 he
het , has it.

Het is often joined. to the auxiliary verb zijn, fol-
lowed by a fubftantive; it is then ufed inftead of a

pronoun, as:

Het is een rifk man, he is a rich man.
Het és cenedeugdzamevrouw, The is a virtuous woman.
Het zifn foldatern , they are foldiers.

Het has fometimes a reference to a whole phrafe:

Was gij zegt kanwaar zifn, what you tell may be true ,
maar ik geloof het nict but I don t believe it.

Her is ufed with the imper{onnal vqrbs.

Het regent , © ' it rains,
Het hagelt o : it hails.
Hes dondert, - it thunders.

The indefinite articlé éen is - often ufed without a
fubftantive :

HI/ Zo6kt etm: Doek‘ Hier féeks 2 bdok Herev is one.
is er cen,

Geef mif cenen hoed , indien nge me a hat, if you have
gif er eenen hebt 5 | one. ,

It is not necesfary to repeat the articles before the
fubftantives of the fame gender and the fame num-
ber, as:

De deugd en fchoonheid van the virtue and beauty of

decze vrouy , this woman. ‘
De lcijen_en penmen deser the flates and pens of thefe
kinderen , children.

When the fubftantives have differend.genders, the
“repetition of the article is abfolutely necesfary.

De dood en het lmn, death and life.

Ik heb het mes en. de vork, 1 have the knife and fork.
De jongen en het meisje Jee- the boy and girl learn the
n f‘ﬂ de lesﬁ” 9. S -, lesfons.

Chleﬂy in the oblique cafes.
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Hif heeft de boalzn van den he has the books of the fa-
vader en van de moeder, ther and the mother.

Hij [chrijft aan den koning he writes to the king and to
en aan de komingin, the queem

Wij hebben den aartshertog we have feen the archduke
ende aartshertogingezien,  and the archdutches.

The article is alfo repeated before fubftantives of
differend number, as:

Ik ken denvader ende zaom, r know the father and the

_ fons.
Wi zagen den meester en we faw the master and the
~ de leerlingen, ‘ puplls.

The' article is atWays repeated before fubﬂ:antxves
eonnected by the con;unctlon ene

De. kqmﬂg en devddbeer,, the kmg and the general
.Da mocder en. de dochter 5,  the mother and the dawghter.

"The mdeﬁmte artlcle is repeated before ‘each fub-
ftantive:

Hif heeft een boek en eene he has 2. book and a pen. '

en
Hg ko’opt eenen /zocd m cenen he buys a hat and a COat.
rok , ’

The Enghsh ufe tBe definite article before nouns of
meafure, weight and number, when they want. to
express how much a thing is worth. The dutch ufe,
in fuch cafes, the deﬁmte article :

Drie gulden de el ,-~ - -three gunlders a'yard;
Zes [chellingen- bet pond, . fix fhillings a pound.
- Vijf gulden het [ehepel, ﬁve guilders a bushel."
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EXERCISES,
' upon the fyntax of Articles.
- N°e. 135,

Fortune is a capricious deity. A friend cannot be
well known 'in prosperity, nor hidden in adverfity.
The inftructions of adverfity are wholefome, though
unpleafing ; the lesfons of prosperity are pleafant, but
often pernicious. This cheefe costs feven pence a
pound , and that beer five pence a pot. They fell
fugar for four guineas 4-hundred weight.” Corn was
fold last week for three crowns a bushels France,
England and .Prusfia are three powerful kingdoms.in
Europe.” Intemperance -and idleness are the two most
dangerous enemies of life, Charity-is the greatest of
all christian- virtues. - e S

b
Capricious .. eigensinwig,
gef‘ty,i L C e Gfd%ﬁ.df‘.
rosperity, i voor, . Me
Adverﬁqt/y, : .. tegenfpoed. m, -
Wholefome, L heilzaam.
Unpleafing, o " omaangenaan.
Pernicious, oot ° nadeelig.
A hundred weight, het kwintaal.
Bushel, oo fehepel, i
Intemperance, osmatighesd. f,.
Charity , ’ liefdadigheid. .
Christian , - C christelifk. *
N°. 118.

Pride and vanity are often the fource of many mis-
fortunes. Europe is the fmallest part of the world.
Sicily is the granary of Italy, and Italy the garden of
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Eurdpe:: Heroes have.their fits of fear, and cowards

their - brave . moments... We have travelled in the most
fruitful parts of Indie and Perfia.. The Ebro flows in- '
to the Mediterranean, the Tagus into the - Atlantic

ocean, and the' Thames into the North-fea. Jutland,

a peninfula, ftretchas out from the north of Germany;

its northern extremity is cape Scaw. The ftrait of Do-

ver leads from the British channel to the German fea.

The filvermines of Kongsberg in Norway , about forty

miles from Christiana, are esteemed the richest ,in

Europe. R S ‘

3

e

Pride, vanity, . .. .. . hoogmoed. m. ‘ijdelbeid, &

Source, - bron, f.
Granary, Wt gmmfhuur. f.
Fits, , o i. oogenblik. m.
Coward, . lafaard,
To flow, ‘ uitloopen.
Mediterranean, Middellandfche zee.
Tagus, - - Taag.
Atlantic ocean,’ Atiantifche oceaan.
‘Thames, . Theems.
North - fea, - +° Naord - gee,
Peninfula, Schieréiland. o.
To firetch out, - - zich uitflrekken.
Extremity, : punt. :
Strait, - ' S fraat. Cov
To lead, - v Jesden.
British'channel, - " « - - Britsch kanaal, .
Silvermine’, v . ' .. .- zilvermijm., . . .
Are elteemed, - - - worden gehouden.
Ne. 147.

Great events happened at the death of Ceafar. A
good christian confiders the world as a-place of ba-
nishment , where ‘he meets with fnares, difficulties and
dangers. Learn to fpeak well; but, above all, to
fpeak truth. Does your master teach you to translate
English into French? To undeitand geography well,

- you must read this book. The copper-mines of Ro-
13s , are ahout fixty eight miles from Drontheim, in the
fouthern flope of the chain of mountains cagled Doffra.

' 3
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Fiiropean Turkéy was [ubjugeted in the fifteenth cen
tury by, the Tarks ‘or“Turcémans.' Belgrade -lies om
thie Dannbe ) i the province ‘of:Servia. - s
DERI [ T “ ' o

| -gebesraanis £

%um"nd’aﬂ. A g

0 £0 yoo R efciouyen, . . o
Bepishmens, . . - . hellinglchap. .’

Spase, . . oo Cofrikome

To underftand, "'’ verflaan, = ¢ -
Cohpper-mines,” - Ropermifnens £, -

Stope, - " - 2 Aelling € -
Chain of mountains, berghketen. f. BT

Europisch Turkeije. )

European Turkey,
' - overwinnen , ten onder bremgens

To fabjugate, -

Turcomans, « Turcomannen. St
Belgrade, : Belgrado. Co
Danube, * Donay. m.
Servia, © . Servié.
S o
- ‘. A RIS )
- N°% 381

Emperor Alexander is furnamed the blesfed. ~ Inté-
rest, glory and ambition are the great motives of -our
actions. What are the fources of fuperftition2 " Fear
and ignorance.. Speech ‘is the pencil of wit, and the
interpreter of the heart. Vice and virtue have.con-
trary effects. He always prefers virtue to interest.
Remedies are often disgustful in proportion as they
are falutary. Sicily makes a very respectable figure in
hiftory; a large part of it was highly cultivated and
fertile. Civilization, arts and fciences had been early
introduced in that island, by grecian colonies, The

Carthagenians and Romans long contested the, empire

of the world.

'

Surnamed, bijgenaamd.
The blesfed, de gezegende.
Interest’, . eigenbelang. ©. ERRTEE
Motive, < beweegreden, f, D,
Superftition, bijgeloof. 0,
Speech, : de [praak. f.
Pencil o penceel. o,
ity . verfland. o "
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Interpreter, s0lk. m.
Contrary effects, - segenfirijdige uitwerkfelen.
To prefer to, , verkiezen boven. .
Disgustful, : ‘walgelijk.
In proportijon, .. maar mate.
Salutary , heilzaam.

. Cultivated , ) sangekweekt, .

 Civilization, befchaving. f.

“To introduce, nyoeren.

~ <« Colony , volkplanting,

."To contest, beswisten.

i

f - . . NO. 1390' ’

. Agrippa, the favourite geperal and fon in law . of
.August, built the Pantheon, an edifice in Rom, de-
dicated to all the Gods united. Rome, justly called
the. queen of nations, was fituated twelve miles from
the mouth of the river Tiber. Pliny, the roman na-.
turalist, fays, that the circumference of the city was

" twenty miles, and fome writers make the population
to have amounted to four millions. Isfus, where Alex-
ander gained that great victory over Darius, is fituated
at the foot of mount Amanus. Rare events firike us
with admiration. ‘The  globe of the earth is fuppofed
to turn upon its axis. _

Favourite, . begunstigde.
To dedicate, : - eewifden,
United, vereenigd,
gustly called, met regt genaamd,
ituated , : gelegen,
Naturalist, " naruurkundige.
Circumference, omtrek. m.
Make the population to have vooronderfiellen dat de beyolking
amounted , beliep,
To gain a victory, eene overwinning behalen.
Rare event, . zeldzaam voorval. ,
To firike with admiration, . verwonderd doen fiaan. !
Globe of the earth, aardbol, m,
Is fuppofed, wordt vooronderflelt.
. Axis, * as. f,

N | ' S 4
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- N° 140,

He is the Cicero of his age, and his brother the
Virgil of England. Every man is not a Newton, a
Bacon, a Pope. He has the courage of a Wellington,
the prudence of a-Nelfon, and the wit of a Fielding.
The Franklins will always be rare. The age of Lewis
the fourteenth, by Voltaire, is rather the hiftory of
the mind and of the manners, than recitals of battles.
Hypocrify is a homage which vice pays to virtue. Cu-
ftom is the legislator of languages. Machiavel and
Hobbes lay down for maxims in the art of governing :
-eraft, artifice, ftratagem, despotic power and irreli-
_gion.© A Demofthenes and a Socrates do not appear in_
every age.. o ’

Age. Virgil, . . eeuw. Virgilius,
Rare, L : 2eldzaam.
‘Mind, &eest, M.
~ Manners, ' zeden, f,
Recital, - . : verhaal. 0.
Hypocrify , geveinsdheid, f.
Homage, hulde. f.,
Cufton, ' gebruik, o,
Legislator, wetgever,
Lay down, felden.
Maxim, grondregel, m, .
Craft, : Sflimbeid,
Artifice, Preek,
Stratagem, list.
Despotic power, ) onbepaalde magt.
Irreligion, : ongodsdienfligheid. f.
To appear, , ver[chijnen.
N°. 141.

Ambitious men facrifice every thing to fortune. To
the fhame of human reafon, the grosfest errors find
their abettors. Light is fuppofed to be an emranation
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\
. of "the’ rays of the fun. The ufe. of .words is ‘often
contrary to their analogy. The Adriatic fea is a great
gulph of the Mediterranean. One ought in learned
works, join profit to pleafure. . The induftrious are
praifed, but the flothful are punished and despifed.
Newton fays, there are feven primitive colours, red,
orange-colour , yellow, green, indigo and violet-colour.
Pepple begun to play at cards in France in 1390,
under the reign of Charles the fixth. -~ .- . =

To facrifice, . opdfferen.
To the fhame, © o .. tot [chande.
Reafon, . . . yede. f. .
A gross error, .\ eene grove dwaling, - :
Abettor, .+« verdediger. o
Emanation, v witvioeifel, o.
Analogy s - aqnalogie, . [
“Adriatic Sea, Adriatifche-Zee, :
To join profit to, voordeel voegen bij.
Induftrious, viijtige.
Stothful, bus.
To despife, verachten.
Primitive, <~ - oorfpronkelijk.
Violet-colour, . paars.
" People begun, - . -, i . mem begom. . -0
To play at cards, . kaars /fulm.
No 142. .. a o) .

The mouth of the Danube has five large canals in

" the Euxine Sea.  Homer and Virgil are the princes of
poets’; Demofthenes and Cicero the princes of orators.
Confucius was: the great lawgiver of the Chinefe.
Pythagoras taught the immortality of the foul to the
Scythians. The fidelity of Andromache and Penelope
are celebrated in the writings of Homer. Harvey,
phyfician to Charles the first, king of England, is the
first who obferved the circulation of the blood in 1628,
Wisdom and modesty do not less gain the efteem of
men, than folly and pride their contempt. Helen,
daughter of Tyndar, king of Laconia, was the caufe

Ss
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of the Troyan war. The chancter of Efop s fables is
fimple nature,

“Edgine Sep, . . . Zwarte zee,
Prince, : vorst.
.-Orator, } ‘ - . redenaar.
«Lewgiver, - C wn ever,
Jmsiotality, Dt rﬁll;k/netd
. thiams , ' ‘ i
Fidelity , . .gotror;wﬁejd
Celebrated , beaongen.
To obferve, ~ 7 waarnemen.
Circulation, B omloop. m.
Do not less gun, . . . winnen niet minder. v
Contempt, .. ... ... - verachting.
Folly ; pride, .. dwaasheid, Haogmed,
Helen, D"y > Helena.
Troyan war, .+~ Trojaanfche oorlog. m.
Simple nature, . " eenvoudige natuur. .
. B
‘.;N°- 143.

The hxeroglyphics of the Egyptians were figures of
men, birds, animals and reptiles. Man is expofed to
all forts of infirmities., Old age is a fort of tyranr,
who forbids under pain of .death, all the pleafures of
youth. Praifes are a fort of tribute that is paid to true
merit. No one becomes débauched or virtuous on a
fudden. Nothing can be more intolerable than a for-
tunate fool. Whover fpares the bad does harm to the
good. We find it bodk -the third, chapter the feventh,
‘gude the. eleventh. Befides coffee and.fugar we draw
.€rom the East-Indies , fpices, rice, etc. A liar and a
.fatteter aré equally despicable. Cares and mfehcmes
oammd often human grmdour.

]

Hiel:qglyphlcs,  beeldfpraak. v.
ptians , Egyptenaars.
gure, ' figuur.
eptifes , . fruipende dieren.
'!'o -forbid § werbieden.
 Underi pam ,qf death’, . @ dond:ﬁrqﬁ.
" Praifes, = - defruitingen,

Tnbute, [chatting. V.
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8y .--ﬂeah:’wqua-;;f"!: Ve
Intolerabley. : 0 Py oo oudragekijk. ... . ... o
Ona fuddeny - | ... . - eenskiaps. . :
Tq do harm, benadeclen.. - "
We dfaw, =~ wij- krijgen. " "
Spice, ]pecer;"ien.
Despicable, ... verachtelijk.
Infelicity , " ‘ongeluk.
To attend, . vergeaclem.
. ."d—- \ .
Of the, fyntax of Subftantives. Cr

Over de woordvoeging der zclffiandige Maqmwéardm.‘

If two or mare fubftantives, in a phrafe, have the

fame r
{peec
Ly zic uywen mneef  en .uwe

nicht, o
L ken ;' niet alleen den her-

tog , maar ookde hertogin,.

Hij wreaie Gody miasfehen.y
noch wetten. o
W ap

which have th

¢ fare ‘relatio
conjunctions. '

elation 'to the verb, or to an other part of
h, they are in the fame cafe. ‘

I fee your coufin and your

niece. )
T kndw’, notonlythe duke,
" but aHo-the dutches. -

He fears neither God , men,
not laws.

ptars from®théfe -phrafes, that fubftantives ,

n; are ‘united by copulative

¥ the datter {ubftantive determinates the fignification

of the former, they are bo
always in the fame number.
Ik ga naar Weenen, de

hoofdfiad van Qostenrijk 5
'Ik ben geboren - 1¢ Londén

de hoofdfiad van. Enge-

dand,

Zijne dwaasheden , de cenige
bron van zifn ongeluk,
Breng aan zijnen buurman,

mijnen Vriend , @it bock o
 De hertog van Wellington,
opperbevelicbberdesiegers,

th in the fame cafe , but not

I go to Vienna, the capital
of Auftria. o

I am born at London, the
capital .of England. -

his follies , the only fource
- of his misfortune.
bring to his nabour, My
friend , this book. -
the duke of Wellington , ge-
neral in chief of the army.
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If one fubftantive -has fome power  over an other ,°
we fay that the--latter  is (gverned by the former.
The connection of-fuch fubftantives is effectuated by
a prepofition, or "by 'putting the latter noun is the
genitive cafe. A

By a prepoﬁuon :

Bricven van W:llcm, " letters of William.

Een ring van goud , a ring of gold.
Licfde tot den fllgt, - -love for duty.
Menfchen uit de /zoofd/iad men from the capital.

Groot door verdiensien, . - great. by merits.

Em lmop boat:, T a pile -of wood. A
o 'By the genitiver' K
bc ﬁzzrreﬁ a’es lzcmcl:, * " the ﬂars of heaven. N
De grootte. des heelals, © "the grandour of the um-
De viij¢ der kinderen, - - thev ezal;pllcatxon ‘of chlldren.

. When two nouns. are connected- fo as to form byt
one  idea, the latter is only in the; genitive:.

Koning Wi Ilem:wfyaardag, the ‘birthday of kmg er-
liam.
Koning Georges regering , . the teign of- kmg George.
Graaf Hendriks lotgevallen , thti_l adventures of Ccount,
enryb . f

- Ih fome phrafes the prepoﬁnon is not expresfed
but underftood. -

Eene rei bergen, ‘a2 ridge of hxlls.
Ecn regiment voetyolk, a regiment of foot,
Een [nocr parelen, . a necklace of pearls.
Eene kudde [cha an, .. a flock.of fheep.
Een hoop rusterif - a troop of horfe.

. Spmetimes -two fubftantives are Jomed together fo

as to make & compound word. . .

De windmolen, . : - ' the wmd~mlll

Ecn tinteldoos , ~ a patch-box.

Er zéifn veel zifwormen in there are a great many “filke
. halié, o . worms in‘Italy, o
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The fecond fubﬁannve, governed by the. ﬁrst may
govern in its turn, the third noun. :

De-rijkdommen van de inwo- the riches of the mhabxtant.s

ners der hoofdfiad , of the capital, .
De deugden van de leonmgm the virtues of the queen of
der Nederlanden. the Netherlands.

De [ukkelingen' des ouder- the infirmities of old age

doms zijn dikwerf de ge-  are oftentimes the confe-

l en van de losbandig-  quences of the debauches
eden der jeugd , of youth.

= " _EXERCISES,
“upon the fyntax of Subftantives.
'N°'. 144.

One day Ipent in the practice of virtue and reh-
gion is better than a whole life fpent in impiety and
wickedness. The rules of cmllty are thofe of decenfgr
and good manners.. The impious are enemijes to vir-
tue. Our consciousness of good and evil fhews:.us
what ought to be the rule to govern our actions. - Fhe
corruption of the’ heart is often the caufe of the
corruption of the mind. The fociety of men fhould
foon be overturned, if every one could with impu-
nity take from another what he fhould. think  proper.
. Peru has rich mines of gold, filver and diamonds.
Many pretend that the battles are not fo bloody, fi ince
the invention of fire-arms.

To fpend, : o daorbrmgeﬂ.
Practice of virtue » witoefening der deugd
Impiety, . - . goddeloosheid. v. _ -
Wickedness , v flechtheid. v,
Civility, wellevendheid,
Decenfy, * betamelijkheid.
Consciousness, kennss, f.

To fhew, , veoren,
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What ought to be the rule,  wae de regel behoors te sifm.

Corruption, ; bedoryenheid,

Society, - ‘ ‘ maatfchappij. V.

To overturn, . ‘ omverwerpen,

With impunity, . ' fraffelsos.

To- think proper, o goed vindew.

To pretend, o voorgeven.

Bioody, . S bloedig.

Invengion, ) uitvinding. f. )
N°. 145, ‘

Corrupted men eafily believe that there is no more
virtue , probity and fincerity in others than in them-
felves. When the unbelievers invaded Spain, an in-
numerable multitude of inhabitants retired into the
Afturias , where they proclaimed Jelagius for their king.
The people wish for war, but the king who knows
best the interest of-the nation has voted for-the con-
tinuation of peace. The kingdom of Prusfia is com-
pofed of territories partly in Germany, and partly in
Poland. It was not erected into a kingdom untﬂy' the
beginning of the eighteenth century. ’

Corrupted , bedoryen,

Eaﬁly, . lig‘ebjkof N N
Unbeliover, - - - ongeloovige. '
To invade, . eenen inval doen. .
Unnumerable multitude, tallooze menigte,

To retire, eene [chuilplaats zocken,
Asturias, ‘ " Afurie.

To proclaim for, uitroepen tot.

Interest, - - ! belang. o. o
To vote, o flemmen.

Continuation , voorsduring.

To compofe, . zamenfiellen.

‘Territoiies, : landen.

Partly, » gedeeltelijk.

To erect in, . verheffen tos.




A4 practicaf Grammar of the butg/z Language. 287

Of the {yntax of Adnouns.
Van de Woordyoeging der bifvocgelijke Naamwoorden.

Every adjective belongs to a fybftantive, expresfed
or underftood. E
Hif is een goed , zoo wel als he is a good , as well as a
een Wifs man " wife man.
- Weinigen zijn gelukkig,  few are happy.

The adjectives are put before the fubftantives to
which they belong, and must agree with them in
gendre , numbre and cafe:

Een deugdzaam vorst 4 virtuous prince.
Eene gevoelige vrouw , a fenfible woman.
Een vlijtig kind , a diligent child.

Ongelukkige veldheeren , unfortunate generals.

When the adjective belongs to ‘a proper name, it is
put often after the fubftantive. .
- Alexander de gezegende,  Alexander the blesfed.
Karel de twaalfde was een Charles the twelfth was
vifand van Petes den ecer- an enemty ‘to Peter the
feen , first. ) )
Lodewijk de welbsminde, -~ Lewis the beloved. - .
The adjectives are ufed like adverbs, when' they
are put, without article, after the fubftantive.
Een kind gezond , vrolik a child wholefome, gay and
en viijtig, diligent. -
"Wij kennen- eene - yrouw , we know a woman , young,
jong, [choon , kuisch em beautiful, chaste and vir-
deugdzaam , tuous. , :

The adjectives are alfo’ indeclinable after the verbs
3ifn, to be; worden, to bey blijven, to remain.
De dochter is deugdzaam, the daughter is virtuous.

_and not . ) o o
De dochter is deugdzame,
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Die onderwijzers zifn ge- thefe teachers are learned.
leerd
Die /kdm worden volkryk thefe cities become popu-
lous.
De man blifft geduldig., the man remains patient.

Sometimes the adnoun is put before the auxnhary
verb zifn, to be, but remain, nevertheless, indecli-
nable.

Majeflueus is het gezige der majeftuous is the fight of
ondergaande zon, the fun fetting.

Verrukkend is het denkbeeld charming is the idea of vir-
der deugd, tue.

Overtuigend zéjn dewoorden perfuative are the words of
Yyan dien redenaar , that orator.

In fome expresfions the adjecnve is’ remoted from:
the f{ubftantive.

Allerlei menfchen , rifke zoo 3ll forts of men, rlch as

wel als arme, well as poor.
In de tockomende week , zoo in the following week , as
wel als in de verledene ’ well as in the past.

A fimple adnoun is fometimes joined to two fub-
ftantives.

Hooge torens en kerken,  high fteeples and churches.
Breede tafels en banken,  broad tables and benches.

The adnoun must be repeated, when the fubftan-
tives are of different genders.

De viijtigfle jangm, on het the most diligent boy and
vigjrigfle meisje, girl.

The repetition of the adnoun may be a\zoxded by,
a transpofition of words, as:

De jongen en het meisje , dic the boy and the gul who\
vreesachtig zifn , : are tunorous.

When, of two fubftantives, the one determinates
the other, the adnoun agrees in gender, number and
cafe, with the determinative.

D? mensch , het edelfie ﬂhep- man, the most noble crea-
ture.

De leeuw het moedigfie vier- the lion, the most - coura~

voctige dter, geous quadruped, .
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Sometimes two or more adjectives relate to one
fubftantive.

Ecrm regivaardig en goeder- a just and bountiful God.
tieren God ,

cen cenvoudige en natuurlij- a plain and natural ftile.
ke f51,

The adnouns are fomeumes connected by copulative
conjunctions :

G roote en kleine kamers, great and {mall chambers,
Dappereen Voorz:guga man~ brave and prudent men.
7N, . . i :

.

When two adnouns have the fame termmatlon, the
first termination is retrenched.

De in-'en uitwendige declen, the internal and external
parts.

The adnoun, whxch modifies an other adjecuve,
is taken adverbially, or is indeclinable.’

Eene lang vergetene ga/cﬁw- a hiftory, long forgotten.
denis

Eene Ieu’nmg gemaakte tafel a table artificially made.

Lige gekwetfie joidaies o “{lightly wounded foldiers.

This modification is alfo expresfed by fome - ad-
verbs:

Een zeer fraaije tuin, a very fine garden
Een buitengewoon geleerd a very learned man.
man,

The adnouns ufed fubftantively are of the neuter
gender.

Het vcrhevene is de navol- the {ublime is the imitation
- ging der. eemvoudige na- of fimple nature.
tuur. . »
Het blaauw en be, groen, blue and green.
Het goede wordt geprezem, good is praifed.
Het eerlijke bevait mij , honefty pleafes me.

To the adnouns, ufed fubftantively, we add ¢, ex-
cept to thofe whxch exptess a colour.

—

T



ago A practical Grammar of ihe Dutch Language.

n———
- L 4

Of the government of Adjectives.
Van de regering der bifvocgelijke Naamwoorden.

Some adnouns have no government, as: groot, greats
klein, {mally wifs, wife; gelukkig, happy,- and all
thofe which have a limited fignification.

Thofe which govern the genitive cafe are: fchul-
dig , waardig , kundig , magtig , 3at, mocde , gedachtig ,
- bewust ; alfo thofe which express the contrary: on-
SJechuldig , onmagtig.

Zif is des doods fchuldig,  The deferves death.

Eenc der  beamwoordimg § question worthy to be

waardige vraag, ' answered.
Des levens zar, tired of live.
Der zake kundig, haviiigg knowledge of the
Zij zijn mijner yriendfchap they are unworthy of my
onwaardig , : friendfhip. .
Mijner afkomst gedachtig, mindful of my descent.
Mijner onfchuld bewust , conscious of myinnocence.

Some of thefe adjectives are alfo ufed with a pre-
pofition, or followed by the accufative cafe.

Thofe which govern the dative cafe are: &ekend,
duidelifk 5 gelifk , gevaarlijk , dienstig , aangenaam, ge-
hoorzaam . gevaarlijk, heilzaam, [chadelifk, nuttig,
veroorloofd , toegenegen, toegedaan, verklecfd, getrouw,
onderworpen. :

Die knecht is zijnen heer ge- that valet refembles to his

lijk, master.
De leerlingen zifn den mees- the pupils are obedient to
ter gehoorzaam, . the malter, ‘
Zij is hem onderworpen, © f{he is fubmitted to him.

Zij Zijn den regier vesl they owe much tothe judge.’
ver[chuldigd , ,

Dat is u zeer nuttig, that is very ufeful to you.

Zif is hem toegenegen fhe has affection for him.

Wij zijn aan u verkleefd, we are attached to you.

Getrouw aan den koning,  loyal to the king.
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Dic raad was ons heilzaam ,

that advife was. wholefome
to us.

Zs dit hem fehadet§E® . is that hurtful to him?

Het is mij veroorloofd .

. it is allowed to me.

Alfo thofe which .¢xpress the contrary as: .onaan-
genaam o disagreeable; ongehoorzaam , disobedient; one

getrouw , not loyal.

The adnoups ei:‘pre,sﬁn‘g‘ the weigh;, the value, etc.

govern the accufative cale:

Het kost mij eenen gulden ,
Dat fuk is eene el lang o
Het is eenen duim breed 5

it costs me a guildef.
that piece is a yard long. .
it is-an inch broad. ‘

The adjectives followed by certain prepofitions are :

Zij zijn [chuldig aan dicf-

flal,

De dood is aan'alle menfchen
gemeen o

Zijn zif tevreden over u?

Hij isvanverraad verdacke.,

Zij zijn doof voor mijne
klachten , :

Is dat nadeclig voor de ge-
zondheid 2 .

Genegen tot $00rn.,

Dat is voor u nuttig, - .

Dat is aangenaam voor het

€248t 5

Zif is megaande omirent an~

deren ,

Hulpvaardig omtrent, ande-

ren,
Gij zijt ongevoelig voor dit
alles ,
Verpligtend jegens ieder
De firaf is geévenredigd aan
e misdaad, -
* Hij is onbekwaam voor zij-
nen post 5
Zij ziin vasbaar voor getde
 indrukken, ‘
Door de foriuin begumt.igd,

they are guilty of robbery.
death is: common to all men .

are they content of you?

ke is fuspect of treafon.

they lend a deaf ear-to my
complaints. :

is that prejudicial to health ?

inclined to wrath.
that is yfeful to you.
thatis agreeable to the fight.

fhe is of a merciful temper.
helpful to others.

you are infenfible to all
that. -

obliging to every one.

the punishment is propor-
tionate to the crime.

he is incapable of -his of-
fice. L

they are fusceptible of geod
impresfions.

favoured by fortune.

T2
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Onvermocid in het werks . |
Het is mocijelifk voor hem,
Onafhankelifk van den ko-
'u'”g s .
Hij §s tegen haar verbit-
terd, G
Verlicfd op een meigje,
Verflingerd op het [pel,
Geneigd tot kwaad,
Beleefd jegensicen icder ,

+

indefatigable in bufiness. .
it is difficult to him.
independent of the king.

he is exasperated against
her.

in love with a girl.

eager at play.

inclined to evil. -

courteous to every ome.

EXERCISES,

upon the fyntax of Adjectives.

N°." 145 .

We are infinitely obliged to our forefathers for the

fundawental rules of the fciences.

is an abominable being.

wunderful. The victories

were baneful to his country.
the inhabitants of the Netherlands.

A litigious man

The courage and intrepie
dity of Charles the twelfth, king o

Sweden, were
which that hero obtained
That is pernicious to
All that is dis-

mal to human nature. = Lewis the fourteenth had in

France an abfolute power and authority.
played with. charming taste and nobleness.

Garrick -
The En-

g!ish fight _}at,fea with wunderful courage and intrepi»
1 e ’ . B .

ty.

Infinitely,
Forefathers,
Fundamental rule,
Litigious, o
Abominable,
Intrepidity,

To obtain a victory,
Baneful to,
Pernicious to,

/.

oneindig.
voorvaderen.
grondregel.
Nistziek.
affchuwelijk,
onverfaagdheid,

eene overwinning bekalen.
noodlortig voor,

nadeclig voor,
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Dismal to, heslloos voor. .
Abfolute, onbepaald.
Authority, ' e3ag. M.
Charming, ievallig.
Taste, ' [maak. m,
Nobleness , . edelheid.
. Ne. 147.

In most of the courtiers we find nothing but an
affected politeness and fincerity, Uranus is the most
diftant planet; it takes eighty four .years to tumn .
round the fun. A lie is unworthy of an honest man.
The pythian games were confecrated to the God Apol-
lo. The holy fcriptures are a treafure of noble,
grand and fublime thoughts. Most men are defirous
of new things. I am uneafy about that matter, what
will be the isfue of it? God alone is free from in-
conftancy. Nature is content with a little. Maritime
and marshy places are liable to heavy fogs. -

Courtier, ) hoveling.
Affected , - gemaaks,

The most diftant, - de verfie,

It takes, N 2if heeft noodig.
Unworthy, onwaardig.
Pythian games, , Pythifche [pelen.
Sonfecrated, - . toegewijd,

Holy fcripture, . heilige [chrif?,
Treafure, - fchat., m. -
Sublime, : verheven.
Defirous of, gretig naar.
New things, '  mieuwigheden.

- Uneafy about, " omgerust over.
Isfue, ' uitflag. m.
Free from, © yrif van. N
Inconftancy, m/‘anham’g/ufd.
Maritime, . aan de xee liggend.
Marshy , : moerasfig.

Liable to, onderhevig aan.

Heavy fog, v dikke mist. m.
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CNE, 148,
Nothing is more agreeable to the nature of men,
than bheneficence. The favours of fortune are common
to the righteous and wicked. Thefe children are in-
clined to idleness. Life is full of miferies. I am fa-
tisfied with him and with her. Is he not fatigued
with running? Wellington , loaded with honours, has
defeated the enemies. We are invain endued with
reafon , if we are not endued ‘with virtues. They are
worthy of praife, they Have performed their duty. A
christian ought to be ready to die, rather than deny
his faith. We are fenfible of your kindness.

Agreeable 10, ~ evereenkomflig mes,
Beneficence, weldadigheid.
Common, ' " gemeen,
Righteous, regtvaardige.
Wicked , ' goddeloos,
Mifery, - ellende.
Fatigued with, " vermoeid.van.
To run, - Joopen,
Loaded with, " overladen met.
Endued, begaafd, -
Tnvain, | 26 vergeefs, c
Worthy of praife, - | waardig geprezen te wovden,
To perform, doen.
To deny, © verzaken.
Senfible of, " gevoelig voor,
p——
B - N°. 149

You ought to be civil to every ome. He is very
precife in fulfilling his engagements. Christians fhould
be patient in fuffering injuries. Scipio Africanus was
refpectful to his mother, liberal to his fisters, .good
to his fervants, just and affable to every body. The
diligent pupils are praifed, but the idle one’s are dis-
wif~d and reproved. His negligence was always very
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prejudicial to his affairs. They were -provided against
the cold , and continued their voyage in the midst of
the winter. That vice is infeparable from our age.
His garden is contiguous to mine and hers. He has
an inclination for ftudy, and despifes idleness,

You ought to be, ' gij behoort te aijn.
Precife, ‘ naauwkeurig.
To fulfill, ’ ~ vervullen.
Engagement, ' - yerbindtenis, V.
To fuffer injuries, beleedigingen lijden.
Liberal, milddadig.
Affable to, vriendelijk jegens.
The idle one’s, de luife.
To despife, : verachten.
To reprove, - berispen.
Prejudicial , ‘ nadeelig. ' ’
Provided against, voorzien tegen. .
Infeparable, onfcheidbaar.
Contiguous to, =~ grenst aan.
Inclination for, geneigdheid voor.
N°. 150.

The fervants onght to be faithful to their mafters.
It fell out agreeably to our wishes. They are fub-
misfive to their fuperiors, they will be loved. He is
unknown to all the inhabitants of the capital. We
wre very much obliged to him for all his goodness.
It is a {ad accident, we were not beware of it. Thefe
actions are worthy of reward. The man you mention
is not capable of that employment. We are all of us
fubject to the laws. Were they not bound to thefe
conditions? Holland is a country liable to inunda-
tions. The emperor was averfe from peace, and car-
ried on war. That conduct is ufual to clofe men.

Faithful, gesrouw.

Agreeably to, " overeenkomstig met.
Submisfive, onderworpen.
Superior , meerdere.

Sad accident, droevig voorval.

. Aware of, - verdacht. op. T
. A 4
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Subject to, ondérworpen : aan,
Bound to, ‘ verbonden agn. .
Laable, onderhevig. - :
Inundation, | overflrooming.
Averfe from, ‘ af keerig van.
To carry on, voortzetten.,
Ufual, eigen,
Clofe men, geheimhoudende Keden,
N°, 1351,

Why is he obftinately bent against me? We are
very much beholden to your uncle for his trouble.
My father is deaf to my prayers, becaufe I was not
fubmisfive to my betters. It is not becoming for you
to do fuch things. That general is fufpected-of trea-
fon, he will be foon condemned. He is not fuscepti-
bie. of it, believe me. He is equal to the ancients
fo that art. Probity is one of the greatest qualities
man can posfess. Of all the amufemerts and pleafures
of life, converfation has always been looked upon as
the most reafonnable method of unbending the mird.
The rcign of Lewis the fourteenth was one of the
longest, and altogether one of the most glorious which
is recorded in hiftory. :

Obftinately, /}i;‘flmfdgglijk,

Bent, - verbitterd. :

Beholden, - verplig?. ) :

Betters, - . meerderen,

‘Becoming for, .  Y0egzaaIN VO0Ors

Suspected, verdacht.

He is equal, " hij evenaart,

Converfation, - de verkeering,

“To unbend the mind, © den geest ont(pannen.

And altogether, v en tevems. .

Which is recorded, waarvan melding wordt gemaaks.
Ne°. 132,

Theé canal pf Languedoc is one of thc most memo-
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rable monuments, which have heen made in the age:of
Lewis the fourteenth. Sobriety renders the most com-
mon way of living agreeable; it gives the most vi-
gorous healih, which is the most conftant of all plea-
fures. The epic poem, whether it appear in the ma«
jeftic fimplicity of Homer, or in the finished elegance
of Virgil, prefents an endless varicty of grand and
beautiful objects, which it is imposfible to contemplare
without a perpetual fuccesfion of agreeable emotions.
There is no knowledge more ufeful than that of our-
felves. The walls of Babylon were two hundred
feet high and fifty broad. o

Memorable, gedenkwaardig.
Monument, gedenkteeken, 1.
Subriety, - matigheid. -~
Vigorous, Perk. i
Conftant, , beflendig.
Epic poem, - heldendicht, n.
To appear, . ver[chijnen, .
Majettic fimplicity, majestuenze eenvoudigheid,'
Finished elegaice, uitgezogtfie fierlijkheid.
Variety , , ver[cheidenheid.
Ohbiject, ) . voorwerp , 0.
To contemplate’, . befchouwen.
Perpetual fuccesfion, beflendige opvolgirg.
Emotion, . . aandoening., .
Knowledge , X kennis. f, :

N°. 153.

The fimplicity of nature js more amiable than all
the embellishments of art. l\ﬁ;thing is more dangerous
to young men, than bad company. Homer was more
. careful to describe nature, fuch as he found it, ¢han
to form heroes completely perfect. The pasfion for
liberty is hardly less powerful in the heart of men,
. than the fear of death. Nothing is more flattering
than praifes received from a perfon generally praifed.
The reputation of honour is often more fought after
than honour itfelf. Ambition excites no less jealoufy
than love does. Nothing is fo eloguent ’It‘han good
5 |
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example. - There is no rest fo fweet as that which is

bought by labour.

Amisble, ’ . beminnelijk,
Embellishment, mfmﬁ[ing.
Careful , zorgvuldig.

To describe, befchrijven.

Completely perfect, geheel volmaaks,

Pasfion for liberty, aucht naar yrijheid.

Hardly, naauwelifks.

Praifes,, loftuitingen.

To feek after, opwekken,

To excite, zoeken.
ealoufy, ijveraucht, f.
loquent, welfprekend.

Sweet, aangenaam.

N°, 154.

Pride fhuts the mind against the plainest conviction.
The most learned men are not often the most virtuous.
The most ancient and general idolatry was the wor-
fhip rendered to the fun. The fewer defires, the more
peace. Obedience is the furest means of pleafing our
fuperiours. In what concerns futurity, fears are al-
ways as falfe as hopes. Cleopatra had on her ears two
pearls, the finest which ever had been feen, each was
valued at more than a million.  Paternal authority is
the most respectable of ail laws. The greatest of
misfortunes is to fink under them. It often happens
that the greatest enemy a man has is himfelf.

To fhut agdinst,
Plain conviction,
Idolatry , - :
‘Worship,

The fewer,
Sure means,

In what concerns,
Futurity,

On her ears,

To value,
Paternel authority,
Vo {ink under,

fuiten voor. ,
klare overtuiging., -~
aﬁgoder;’j. ‘
aanbidaing.

hoe minder.

2eker middel. n.

wat aangaat.
zoekomst. f.

in hare ooren.

. [chatten,

vaderlijk gezag. n.
beawijken onder,
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Of the fyntax of Pronouns.

Over de woordfchikking der Voornaamwoorden,

4. Qf Perfonal Pronouns. -

The perfonal pronouns of the first and fecond per-
fon do not dcnote the gender; they are ufed as well
for the asculine as for the feminine. But the pro-
noun of the third perion expresfes the gender.

Hij is dmgdzaam, he is virtuous.

Zif is medely dend , fhe is pitiful.

Her' kind is daar ; s het the child is there; it p]ays.
Jpeelt ,

' The perfonal pronoun is often followed by a fub-
ftantive ; in that ca(e it is not repeated.

Hif i, uw vrzend gaf mij he, your friend, gave me
dis geld , t that money,

Gij, mannen , zif¢ zeer you men are very cruel.
“Wr L

wis , vromven, zifn mniect we, women, are not fo
200 ligigeloovig , credulous.

In thefe phrafes the fubftantive agrees with the per-
fonal pronoun in gender, number and cafe:

Geef hete aan haar, mijne give it to her, my beloved

geliefde zuster , fister.
- Ik 2ag hem o den gunsteling 1 faw him , the favourite
des komng:, ~ of the king.

If two verbs govem the fame pronoun, it is not re'-
peated. ;

Ik ;al hem zocken en vine 1 will feek and ﬁnd hnn.
cn
Wi zullen het haar bren= we fhall bring or fend it
gen of zenden , ~ to her.
Zi] haat en yeracht hem, fhe hates and despifes him.
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The perfonal pronouns are in fome phrafes relative,
or have a reference to a preceding noun. In that cafe
they caufe often an equivocalness; chiefly when two
‘nouns precede, fo that it is difficult to diftinguish to
which noun it relates, as: '

De veldheer werd gewond in the general was wounded
het gevecht, en toen de  in the fight, and when
encesheer hem wilde yer-  the furgeon would dress
inden , werd hij gedood , ihs wound, he was kil-
e L]

Who was killed? Cuftom has decided that the pro-
noun has a reference to the first fubftantive. When
the pronoun relates to the latter noun, we make ufe
of dezelye. When the furgeon is killed we fay:

De yeldheer werd gewond in
het gevecht , en toen de
geneesheer hem wilde ver-
binden , werd dezelve ge-
dood.

In other phrafes the ambiguity is avoided by the
words deze, gene, de cerfic, de laatfie.

Men, one, does not express the gender, and is
ufed in the plural and in the fingular.

- Men gelooft het algemeen, it is generally believed.
Men is yoornemens ; one has the intention,

The words people t\bcy, one, are all! rendered by
men. : :

Niemand, nobody; and iemand, fomebody do not
express the gender, and -have always the verb in the
fingular number. .

Iemand verselde mij dat fomebody told me that
nieuws , news,

Niemand wil het koopen, . nobody will buy it.

Ziet gij iemand? do you fee any body ?
Niemand is always followed by dam, and mot by

als, as: ‘

Niemand dan gis , nobody but you,
Niemand dan 24 fprak, nobody bur The fpoke.
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- Ieder , ever{ one, and iedereen, ‘every body, are
alfo followed by the verb in the fingular number,

Ieder zegt das het waar is, every ome fays that it is .
) true. - .
dedercen gelooft het, every body believes it.

Inftead of sedereen we ufe alfo een ieder.

Een ieder is overtuigd van every body is convinced
de waarheid , of the truth.

In the oblique cafes we ufe often deze/ve, inftead
of the perfonal pronoun, when we fpeak of an inani-
mate thing. Speaking of a table one iays: Ik zag de-
zelve, 1 faw ity ik ging bij dezelve zitten, fac -
near it,

Er is alfo often ufed inftead of the pronoun of the
third perfon, as: ' v
Er kwam cen kind, a child came.
Er is iemand, _there is fomebody.

!
EXERCISES,

. upon the fyntax of perfonal pronouns,

N°. 13s3.

The eagle has a piercing eye; he looks at the fun,
without lowering his eyelids; he. inhabits the cold
countries, he builds his nest on the fummit of the
highest trees. Telemachus, fpeaking of his father
Ulysfes to the Goddess Calypfo, faid to her: Pene-
lope his wife, and I who am his fon, have lost all
hope of feeing him again. He has written a book
against you; but what he writes is read by no one.
When one, advifed Philip to expell from his domi-
nions a man who had fpoken ill of him; I will take
care not to do jt, replied the kings; ‘he would go
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every where, and fpeak-ill of me. I forgive both you

and him, becaufe: I hope you will behave better for

.the futmje.

arend., m.

Eagle,

Piercing , - doordringend,

To lower, Puiten.

To inhabit, bewonen.

Summit, kruin. m,

To advife, N aanraden.

To expel, verbannen.

Dominions, , grondgebied. n.

To fpeak ill, kwaad [preken,
" N°% 156.

Cerberus was a horrible dog; he kept the gates

of the hell.

The forgiveness -of our enemies does

not confist folely in not hurting them in their repu-
tation or fortune; we must befide love them, and
do them good. What a misfortune is ours, neither
of us is believed. It is better, fays fome one, to
excite envy than pity. May you imitate the virtues
of your anceftors. The manner of bearing the mis-
fortunes, which happen to us, augments or diminishes
them. We listen with complaifance to the advifes,
which are given to us by thofe who know how to

flatter our pasfions.
lieve ourfelves wife.

The first ftep to folly is to be-

To keep, bewaren,
Gate, poort. f,
Forgiveness , . vergiffenis. f.
Does not confist folely, be/t%at niet alleenlijk.
To hurt, benadeelen.,
What & misfortune is ours! hoe groot is qns ongeluk.
To excite, ' verwekken, -
Ta imitate, navolgen.
To bear, . dragen,
Tq augment, o vermeerderesn.

a diminish , verminderen,
Complaifance welgevallen. n,
Folly, ) dwaasheid.
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N°. 157

God is a father to thofe who love him, and =
protector to thofe who fear him. Vice oiten deceiv-
es us under,the fhape of virtue. May thefe chil-
dren be to you, what they have been to me. Pi-

fistratus faid of a drunken man, who had ipoken - -

against him; I am no more angry with him, thin
if a blind man had run against me. Ambition is a
noble pasfion, but it often occafions many mischiefs.
Hiftory teéaches us morality , in fetting before us
examples of virtues and vices, in order to imitate
the former, and fhun the latter. Believe me! fortune
fells often very dear what people believes fhe gives
away. Flattery has a foothingness in its found; it
is difficult not to listen to it. : .

Under the fhape, onder de gedaante,
To be angry with one, boos op semand zifn.
To run against one, semand tegen het lijf loopen,
Mifchief, onheil. n,
To teach, leeren s onderwijzen.
Morality, : zedelijkheid,
To fThun, . vermifden, .
‘To fell dear, duur verkoopen.
Soothingness , zachtheid.
To listen, luisteren,

|

N°. 158.

You, children, are obliged to perform your duty.
That general was wounded in the battle of Water-
loo, and when his brother came on to fuccour him,
he was killed by a musket-ball. The flatterer has
no good opinion either of himfelf or others. Self-
love directs every thing to itfelf. Grief is a poifon
to thofe who abandon themfelves to it. Seneca tells
and repeats to us that anger is madness.Piety refers
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all things to God, ang felflove applies every thing
to itfelf, Life is-a gift of God; to deftroy it is a
crime, Labour is fruitless when nature is against it.
Every body acts for himfelf. When a man does not
mind any body but himfelf , he does not defcrve to live.

To faccour, onderffeunen.
Opinion, denkreeld. -n.

To direct, terugbrengen,

Grief, verdriet. n.
Poifon, vergift. n.

To repeat, - verhalen.

Anger,' toorn. m, ,
Madness, - dolheid, f. '
Piety, godsyrucht. f.

‘Fo apply to, toepasfen op.

Gift, gave, f.

To deftroy, - vernietigen.,

Fruitless , vruchteloos.

To mind, zorgen., -
To deferve, - - verdienen ; waardig zijn,

—
3

b. Of pronouns posfesfive.

‘The pronouns posfesfive relative are always put
before the fubftantives, and agree with them in gen-
der, number and cafes, as:

Mijn geluk is zeer groot, my happiness is very great.
Uwe beminnelijke dochter is your lovely daughter is vir-

deugdzaam , - tuous.
Zijne heldendaden ziyn over- his exploits are known eve-
al bekend ry where, -

We have obferved already that the posfesfive pro-
noun of the third perfon expresies the gender as well
of the posfesfor, as of the posfesfed thing. Therefore
one fays of a king: zéjne majefieiz, his majefty ; of a
queen: hare majefleit, her majefty 5 of a.prince: zijne
hoogheid , his highness; of a princess: hare hoogheid
her highness. DR :

The posfesfive pronouns have a reference to the
perfen of whom we fpeak, and not to the word, by
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which that fperfon is denoted. - When, the perfon of °
 whom we fpeak is a man, the posfésfive pronoun
must ' be masculine , though that man be denoted by °
a feminine noun, as: - '
Uwe majeficit heeft de gres- your majefty has extended
zen van zijn ‘gebied wit- the bounds of his domi-
gebreid, nions.

~ Mark alfo the following phrafes: :
Het meisje viel, en brak the girl fell, and broke her

haar been, . leg. :
Het wijf is boos op hare kin- the wife is angry with
deren ' . . her children. = .

The posfesfive pronoun is mot repeated before the
nouns of the fame gender, and number, connected
by ¢n: ’ ‘ :
Uwe vrouw en dochter your wife and daughter.
Zifn broeder en zoon , ~his brother and fon.
Zijn; deugden en bekwaam- his virtues and capacitiéss

heden
Uw*gocd,en leven , .. your posfesfion and life.

.-But the .pronoun is repeated wher the fubftantives
. are of ‘different ‘geriders’ or numbers.

Eer wwenvader en uwe moe- honour your father and mo-
der , ther.

Wii beminnen uwen kroeder We love your brother and
en uwe suster, - fister.

Ik [preck van uwe vrouw en I fpeak.of your wife and
yan uwe kinderen,- - children.

If the genitive cafe is ufed in a question., it must
_alfo be found in the answer. ’ «

Aan wien zendt gif dit? to whom do you fend it?

Aan uwen vader , . to your father,
Van wien [preckt hij 2 Van of whom does he fpeak ?
- den zoon, ' of  the "fon.

When the posfésﬁve pronoun caufes an ambiguity,

one ufes thepronouns demonftrative dezelve, derach

1"" " etC| 2 : . - ; .
S v
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- When, in a phrafe, two perfons precede, thé
posfesfive pronoun has a reference to the agent.

Hij zeide zijnen oom , dat he told his uncle that he
hij zifn huis yerkocht had, had fold his own houfe.

When the houfe of the uncle wis fold, one fhould
fay: : .
Hij zeide zijnen oom, dat he told his uncle, that he
bt_’/'ddcszdﬁ huts werkochs had fold his houfe.
G,

Deszelfs and derzelyer are often ufed for unanima.
ted things: o
Da: huis §s fchoon; wie is that houfe is fine; who is
deszelfs besitter? - its posfesfor? . .
The pronouns posfesfive abfolute are ofteri ufed
alone, without lubftintive. A o
Ik heb het mifne gedaan, I have done my best, do
doc gij het uwe, *  now yours, ' .
Mark the following phrafes :

De mijnep zijn weivarend, my family is in good health.
De uwen zijn zick, yol:ualthﬁnily is mot in good
e t L] N

EXERCTIS.E S,
upon the fyntax of -posfesfive pronouns.
N°.' 159.

" A good king does not fo much confult his own
dignity and elevation, as the advantage and happi-
ness: of his fubjects, . The laborious man fhuts out
idleness from his houfe. .. Achilles facrificed ' twelve
Trojans to the manes of his friend Patrocles. The
vride of man is ftill greater than his ignorance; and
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"what is wanting to his knowledge, he fupplies it by
his vanity. War has its theory. like other fciences.
Men often reap more fruit from their errors, than
from their . glorious actions. Every tongue has its
phrafes and its beauties. Hercules, before he died,
made a prefent to Philoctetes his friend and com-
llzaxéion, of his arrows, dyed in the blood of-the
ydra. T , :

To confult, : * yaadplegen.

Dignity, . * waardigheid.

Elevation, . - grootheid f.,

‘To fhut out, - bustenfluiten.

‘To facrifice, ¢ . erems

Mane, zﬂm. :

Pride ; ignorance, - hoogmoed ; opwetendheid,

What is wanting, war er ontbrecks,

Theory, 2heorie.

To fupply, - - verhelpen.

‘To reap fruit, vruchten plukken.

Error, . dwaling, Y

‘To make a prefent, - gem i:%lmxke geven

Companion, -~ - - . . makker, o

Dyed, . . i gedoopz, g .-
B Nog 160, *

" Jealoufy has love for its father, and fear for its
mother. -~ Nobles , remember that an illuftrious birth
receives from virtue its most fhining luftre. - Every
fcience  has its ‘principles. “To paint the pasfions
with accuracy, it is. necesfary to have ftudied the
heart of man, "and to know- all its {prings. If you
fee a friend of mine (*) do ‘not forget to mention
my return. The depravity of human nature is fo
great, that we oftener pleafe with our failings, than
with our good qualities. Cefar determined to- pass
over into the island of Britain, dispatched Volfenius,
a lieutenant of his, to cruife on the British fea.
. - 18 .

[3

-
s

! " v’ . ’ - o o - . .
(*) When fuch phrafes are translated literally, we, make ufe of
the perfonal pronoun, f. i, ecn vriend yan mij and nét van mifa,

2
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That woman is
tion every day.

whimfical , fhe changes her refolu~

Remember , Im.ienk." )
Illuftrious, Juisterrijk.
Shining luftre, grootfle glans,
To pafnt , fchilderen, —
Accuracy, naaw&eunéghdd.
Spring , drijfveer. f.
Depravity, bedorvenheid.
Failing, misflag. m.
To determine, . befuiten.
To dispatch, afzenden.
To cruife, kruifen. -
Whimfical,, grilziek.

. Ne°. 161.

Master N. mentioned his friend that he had fold
his houfe (the friend’s houfe). Master K. told his
brother that he had fold his books (Master K’s books).
His royal highness, the Prince Regent, has enlarged
his country-feat. Diogenes feeing one day a young
man who blushed at the least equivocal word ; well,
friend! faid he to him, I fee upon your face the
~very complexion of virtue. It is a great comfort to
have a friend, to whom you may communicate yeur
thoughts , and who participates in your pleafures and
- pains. Such are most men: their ungratefulness is
almost always the price of our favours. One of the
feven fages of Greece, feeing a man who was com-
plaining of his fufferings : alas, friend! faid he to him:
conﬁﬁler thofe of others, and thine will appear light
to thee. ~ '

To enlarge, vergrooten, ;

To blush, . blozen, -

Equivocal word, dubbelzinnigheidy

Face, ' aangezigt. n. - . -
Coumplexion, kleur , f.

Comfort, 2roost. f.~

To communicate, mededeelen,

To participate , declnemen.
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Such,
Ungratgfulness s

_ Suffering,
To appear light,

C.

309

zo0danig,
ondankbaarheid.
lijden , ongeluk. 1,
ligz, germg toe/'cl:l;m.

Interrogative Pronouns.

.The interrogative pronouns require in the answer
the fame cafe. and the fame prepoﬁnon of the. ques-

tion. |

Wie /Z:Izrqﬂ den. brscf? de
brocder ,
Van wien /})roelct hq ? van
den koming , -
Met wien Jache g:; ga/'pedd 2
- .miet der oom
Over wien is bq tevredm.?
_ - over den leeriing 5
Voor ‘welke indrukken ss Inj
vatbaar 2 voor:goede,

who writes the letter? the
brother.:

of :whom does he fneak?
of , the; king.

with whom have you played,.
~with the uncle.

of whom is he cdntent ? of

- the pupil. ‘ .

of which nnpresﬁons is’ he
fusceptible? of good one’s.

We must obferve. that one ufes often waar , joined

to a prepofition ,’inftead of an interrogative pronoun;;
in'the oblique cafes, and f{peaking of thmgs. ;

Waarover is hij tevreden? of what is he content? of
over dic bocken, thefe books, -

Waarmede [pot hif 2 met die what does he mock at? at
2aak, *  that affair.

Waarvan [precks hij 2 “van what does he fpeak of ? of

den oorlog ,
Waaraan denkt zt/ ? aan
haar ongeluk,

o

war.
what does fhe think on? oq
her misfortune. -
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T
EXERGCTIS E,
upon the fyntax of interrogative pronouns,
';NO., 1620 BER R LI}

““Who doubts' that a-yousg man, who loves virtue
dnd’ fcience, enjoys ‘more folid ‘happiness, than he
who- fpends his life in disfipation and pleafure ? Whom
can We triist now .a. days? Few petfons. For whom
'does a mifer get riches? Not for himfelf. You have
feaid Teleinachus and - Jerufalem “delivered; which of
thefe two poems: do :you prefer? What man can fay
that’ ie knows himfeif.? About what bufiness is he
come to you? Where of does he fpeak? Who was
Elebpatra%: She was queen- of. Egypt. With whom
was The married?: With: Antony. What avail riches
without health?. Of ‘what ‘does he accufe me? Of
rebbery. :What:- do; you aim at? At that matter.

To-emjoy;, . .. genseten, .
Sotid- happiness,  --oii . waer geluk.
Disfipation, “u, o verflrooifing.
Now. a day, ‘ tegenwoordig.
Mifet , ' : ierigaard.
erufalem delivered, : - - §‘erufalem verlost,
daem, . , R dichiffuk. v,
To prefer, N verkiezen.

. %n;ony, - Antonius. .
0 avail, : baten.
Robbery, T diefflal. m,

To'amat, . . . dolen op.

d. Of demonftrative pronouns:

Deze, this, marks the mnearest object ; geme the
most diftant. When there are - three objects, die is
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ufed to- mark thet which is in.the middle. If there
are feyeral (ﬁ)‘{cctﬁ we ufe the words cerfie, first
sweede , fecond 3: derde, third yierde, fourth.: :

Deze is braaf, maar dic is this is. virtuoys, but that

flecht o is wicked.’ N
Deze is-te jong , die te oud, this is too young, that too
en gene wil nset old, and the latter will
L . not. - '

Dit , the neuter gender of deze, and dat, the neu-
ter gender of die, ate ufed for all genders in the
beginning of a phrafe. v
Dit is de man, die onder~ this “is the man ,  who

wifst teaches..
Dat is de vrouw , dic [pécit, that is the woman, who

L : plays. _
Is dat het kind, heowélk ge- is that the child, which
danit heeft P | " hasdanced?® .
'$peaking of things one ufes offen. Aigr. and daar
inftead of deze and. dé. RSN o
‘Hieryan maakt hij melding , he makes mention of this.

-Daaryan [preeks hij, he f{peaks of that.
Daaragn geloof hij> - . ‘he gives credit to that.

o I)kgcnd and d;fegérié{épc; alpvays followed by a rela-
tive pronoun. . . .. . . L
Degenen , dic hunnen iplige thofe who- .. perform their

betrachten , . duty. :
Diegenen 5, van welke gij thofe of whom you fpeak ,
[preckt , zijn op reis, ‘are on a voyage. °

In the ngmi_nati've cife one ufes often the pronoun
perfonal 277, in ftead of degenen and diegenen,

 Zij, die hunnen pligt be- thofe who perform their

trachien, . duty. ' -
Zij , welke dit geloovens thofe, who believe it. '

. Dezelfde is taken adjectively, and is_ englished by
the [ame; ‘but dezelfde is ufed fubftantively. '

Ik heb denzelfden man ge- 1 have feen the {ame man.
gien, : A
. ' v
-t

.
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Daar is dezelfde vrouw, - there is the fame woman. -
-Waar 4s de-man? wifs mij where is the man? fhow

denzelyen, e : him to me,
" Dezelfde is fometimes alfo ufed fubftantively, as:
Zij 45 mog dezelfde, . fheis ftill the fame,

- .. . EXERCISE,
upon the demonfirative pronouns.
Ne. 163.

. What_gratifies the fenfes, foftens the heart. You
are very curious;- you always ask why this, why
_that? What I fear most is treafon. Confider o man!
what the law -of Qod commands, and what fociety
requires of you. What renders man miferable is cu-
pidity. What costs  little is too dear, when it is of
no ufe. The disorders of the mind are more dan-
gerous than thofe of the:body. The term of life is
fhort; that of beauty ftill more fo. The injuries
which we receive from a man in pasfion’, are not fo
reat as thofe which the fame ‘man commits in cool
blood. - All. men- hate thofe who are unmindful of a
good turn. : ' :

To gratify, firelen,

To foften, . verawakken,

Trealon, verraad. o. i
To confider, . " bedenken.

Society , maatfchappif.

To require, , . etfchen.

Miferable, - : ellendig.

Cupidity , o, begeerlijkheid. £,
Disorder, ’ T ziekte, f. )

Term, BRI © | tijé m, R

A ‘man in pasfion, . ©een driftig mensch,

To commit, ’ begaan. ' .
In ¢coal blood, . fn koelen bloede, . v s
To be unmindful, vergeten. ,

A good turn, . een dienst. m.
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¢. Of relative pronouns.

" The relative pronoun_ agrees with the fubftantive to
which it refers in gender and number; but it is put
* in the cafe, which the following verb requires :

Hij is de-man, die [preek:, he is the man who fpeaks.
Hij was de mdn, dien ik he was the man, whom I

zag, faw.
Daz is de tuin, dien ik gis- that is. the garden I bought
teren gekoc/zt heb, - yesterday.

The relative pronouns in dutch are always : preced-
ed by a comma. g

If thefe prorouns refer to feveral perfons or thmgs
they- are put in the plural.

De ondeugden , die wij ver- the vices , which we have '
. acht hebben, . . ‘abhorred..

De goede en kwade hoeda- the good and bad qualmes
nigheden, dic wij opge-  Which we have obferved.
merks gebbm,

" When the relative pronoun Tefers to a whole phra{b
or fenfe, it is ufed in the neuter gender.

Hij leert de aardrifkskunde he ftudies geography and
en de gefchiedenis o het- hiftory, which is: very
welk mij aangenaam is, -agreeable to me.

Zij hebben dit aan den va- they have told that to.the
der verhaald, hetwelk mif father, which displeafes
misvals.

Zij “werken vl /tzgk/l: dat they work diligently, which -
mif aangenaam is. is agreeable to me.

Die is_generally ufed after the perfonal pronouns in
the nominative cafe; in the- other cafes it 1s better
to ufe wie, or welke, .

Zij o dic daar ([preckt , is fhe, who {peaks there, is vir-

deugdzaam , tuous.
Hij., wien ik zie, is zeer he, whom I fee, is very
gelecrd ’ learned.

Vs
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When the relative die, in the nominative cafe, re-
fers to wie, it may be fuppresfed. :

Wie geleerd wil worden, he who will become learned
moet werkzaam zijn, - must be diligent.

In. all -other cafes -the relative pronouns are ufed in
dutch, though. underftood in English. -~
De man , disnik gezienheb, the man, I have feen.
Dec zaak, welke gij hoort , the matter you hear.

Wie is commonly ufed in the fecond and third
cafe of the fingular, inftead of welke.

De kinderen, wier lesfen te the children whofe lesfons
mocijelijk zijn, are too difficult.

Ds koopman, wicns waren the merchant whofe wares
verkocht zijn, are fold..

Do yrouw, aan wie gif de the woman to whom you
brieven gegeven hebt have given the letters.

If the pronoun refers to-a fubftantive neuter, one
can ufe hetwelk, welk and dat , inftead of was.

Het kasteel , dat or hetwelk the castle which .the duke
de ‘hertog van Wellington  of Wellington has built.
gebouwd heeft o ‘

Het geld dat , or hetwelk zif the money fhe has receiv-
ontyangen heeft , - ed. .

In the oblique cafe, waar, with a prepofition, is
often ufed. inftead of the pronouyn relative, when one
fpeaks of things, and not of perfons. -

Het tooneel , waarop zij [pe- the ftage, on which they
len, play. . ‘

Ecne kwaal , waarvoor geen an evil, for which there is
Zenecesmiddel is, " no remedy.

Het paleis , waar de keizer the palace in which the em-
- gewoond. heeft , - peror has refided. -

De tijden ,  waarven wij .the times of which we
[preken, 2 fpeak. '
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EXERCISES,
“upon the fyntax of relative pronouns, - -

:N‘°. 164. o -

!

The glory.: to -which : heroes faerifice, is -ofterr a
falfe glory. All the advantages which we enjoy on:
-earth come from God. Cicero 'was one of thofe, who
were facrificed to: the ‘vengeance..of the triumvirs.
Actions which have . canfed repemtence, must be of
great inftruction. It is evident that there is a God,
by whom all things are - governed. . Men. who are
created to know and love God, ought to apply them-
felves tho fhun vice, and te practice virtue. The fame
pride which makes us plame the faults from which’
we think ourfelves. free, induces us to condemn the
good qualities: which we have not. I fpeak of the:
beasts, whofe ignorance is the confequence of their:-
nature, and not the effect of neglect and indiffe--
rence. - : : -

Vengeance, ' : wraak. f,

Triumvirs, oo .. driemannen,
Repentence © berouw. n. .
To be of inftruction, leerzaam zifn,
Evident, -klaarblijkelijk,
:11‘.0 fhun, vermijden.

o practice uitgefenen. ’ /
Pride, haogrf;d. m,
To blame, ) , berispen.
To think free,. .~ . . . vrij geloevén
'é':‘}nduqe, g et : aanzI;tm;.-- .
-onlequgnce, ... . ..-  gevog, n.
Indifference, .., =, onver[chilligheid. f. .
Effecr, - , sitwerkfel. n,

[ORE PR

[ I
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v N°. 165.

It is faid that Cromwell had fifty chambers, and
that his best friends never knew in which he ufed to
lie. Marcus Aurelius ufed to fay, that he would -not
part with what he had learned, for all the gold in
the world ; and that he had more glory from what he

had read and written, than from all the kingdoms he- -

had comquered. Let us render ourfelves able to fulfill
the duties of the fituation, to which God deftines us.
Wisdom is content with what is prefent, and expects .
patiently what is to come. Alexander, to whole cou~
rage” théy give {0 many praifes, -died at thirty three
years ' of age. Prudence and nioderation gain us.the
efteem ‘of thofe with 'whom we converfe. S

Tolie, . . . fpapem

Ufed to fay,” . . t te zeggen.
To parth with a thing, = - ﬁl;‘sgwillen misfen,
To.canquer, "~~~ 7 - “ veroveren: : ‘
To render onesfelf abid; - zich bekwaam maken,
To fulfill, - s © vervullen. - s
Situation, . . fland. m.. . .
To destine, . %emmm.
To expect, achten.
- To give praifes, - . -~ .- prifzen,
Moderation, . .. gematigdheid, f,
To gain, . winnen.
N°.  166.

Chufe a man whom you efteem, and who is able and
willing to ferve you in need. 'We must not keep the
promifes, which are- hurtful to thofe we -have ‘made’
them to. Take care whom you trust. Philip, king
of Macedonia, faid to his fon Alexander, on giving
him Ariftotle for his preceptor: learn under fo good
a master to avoid the faults in which I have fallen.
The thing the covetous least thinks ofj,, is,to fuccour
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the poor: his chest is the object in which he places
all his pleafure.. It is from good or bad education that
. depends almest - always the happiness or the misfortune -
of life. After the exiftence of God, there is nothing

?f which I doubt less than the immortality of the .
foul. -~

To chufe; need. kiezen ; mood. m,

Hurtful, nadeelig,

‘Take care, zie wel toe,

To trust, vertrouwen.

Preceptor, leermeester. .

Ariftotle, Ariffoteles,

To avoid, vermifden.

Covetous, : gierigaard.

To fuccour, onderfleunen,

Chest, geldkist, £, -
In which he places, ~ swaarin hif felt, -
To depend, af hangen.

Exiftence, beflaan. n.

To doubt of, twijfelen aan.

Immortality , onflerfelijkheid.

Of the {yntax of Verbs.
Over de woordyoeging der Werkwoorden. |

a. Of Perfons.

.. The first and fecond perfon are never fuppresfed.
But one fuppresfes the pronoun of the third perfon,
when this is denoted by a fubftantive. -

Cefar won den veldflag van Cefar gained the battle of

Pharfalié, Pharfalia.
Anacreon was een gricksch Anacreon was a greek lyric
lierdichter , poet.

" But the pronoun of the fecond perfon is mever under-
~ ftood, though it be expresfed by a noun.

Kinderen! gij verzuimt uwe children! you neglect your
lesfen ~ lesfons.

Schurk! gij zult gefraft rascal! you fhall be pu-
worden , - nished,
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Some dutchmen make a fault in fuppresfing the first
perfon in the following phrafes: kebbe de eer te zijn,
1 have the honour to be, inftead of: 5% Aeb de cer
te zijny — bekenne [chuldig te zifn, I acknowledge
to owe, for, ik beken [chuldig te zifn, etc.

Sometimes the pronoun is feparated from the verb
by a fubftantives

Gij, wreede moordenaar, you, cruel murderer, fhall

zult flerven. die.
Zij , uwe weldoenfier, zal fhe , your benefactress ,
daaryoor zorgen, fhall take care of it.

If the interpofed phrafe be too long, it is neces-
fary to repeat the pronoun.

Hij, die altijd zijn werk he, who neglects always
yerzuimt , en nooté aan” his work, and who is
zijn pligt denkt, hif zal unmindful of his- duty,
gefiraft worden he fhall be punished.

If two, three or more verbs belong to the fame
perfon, the pronoun is never repeated. )

Ik [chrijf, lees en zing, I write, read, and fing.
Hij fraft altijd demisdaad, he always punishes the
en beloont de deugd, . crime, and recompenfes
the virtue. v

But the pronoun must be repeated when two phra-
fes, being fomewhat long, are connected by the co-
pulative conjunction en.

Hij heeft mij eerst verze- At first he has asfured me
kerd dat het waar is, that it is true, and now
en hif wwijfelt nu zelf , he doubts himfelf.

The pronoun must always be repeated, if it is in
the first part of the phrafe before, and in the fecond
part afrer the verb:

Zij leest nu, em denkelifk now fhe reads, and appa-
zal 2if morgen fchrijven, rently fhe fhall write to
o MOITowW,

In the imperative mood the verb is always without
pronoun. Nevertheless, when the perfon must be
accurately diftinguished , the pronoun can|be ufed.
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Indien uw vader niet komt , if your fathér do not
kom gif dan zelf, i:_ol?e , come than your-
. eir. '

It is not necessary_to repeat the verb, when it bes.
longs to more than one perfon. .

Ik Jees cen bock o, enhif eene 1 read a book, and he a
krant. gazette.

Hij koopt kaarten, en ik he buys maps, and I pens.

pennen ,

EXERCTISE,.

" upon the perfons of the verbs.

‘N°. 167.

He, who has always been laborious, and who has
contributed fo much to our fortune, he deferves to
be rewarded. We, your bofomfriends, fhall never
abandon you.- He is departed already, but apparently
he fhall come back to morrow. Mufic pleafes to my
brother, and dancing to my- fister. John {peaks of
his horfes, and Peter of his cattle. . He feeks tran-
quillity, and your brother pleafures. Infancy is com-
monly attended with folly, youth with diforder, and -
old age with infirmities. As your brother will not
encourage thefe children, do it then yourfelf. He
despifes cowardice, and your coufin rashness. He
confiders the mifery, and my friend the inconftancy
of human life. =~ . .

To contribute, toehrengen.
To retvard, beloonen.
Apparently, : waar[chijnlifk,
Cattle, vee. 9,
Tranquillity , rust. v,
Infancy, kindschheid,
Attended , i < vergezeld,

Infirmities, swakheid,
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To encourage, aanmoedigen.
Cowardice, lafhartigheid,
Rashness , : onbezonnenheid.,
To confider, overdenken.
Mifery, ellende, v.
Inconftancy, onbeflendigheid,

4. Of the number of Verbs.

The verb agrees in number with its fubject, of nos
minative cafe.

God regeers de wereld, de God governs the world;
engelen gehoorzamen zij- the angels are obedient
nen wils to his will.

Two or more nouns in the fingular number have
verbs agreeing with them in the plural number, as:

De vader en de moeder heb- the father and mother have
ben er in toegeflemd , confented to it.

Except when they are joined by the éonjunétions
of , or; moch , mor. -

De verleiding of de vrees the feduction or the fear
heeft dit veroorzaake, has caufed this. -
Noch rijkdom , noch groot- neither grandour nor richess

" heid maakt ons gelukkig , make us happy.
The. verb is often in the fingular, though refering

to two noups; -in that cafe it is in the beginning of
a phrafe, as:

~ Eriseenman en eenevrouw , there is a man and a wo-

man. N
Er was cen jongen en twee there was one boy and two
meisfes , girls.

The following expresfions in arithmetic are alfo ex-
cepted : :

Twee en twaalf is veertien, two and twelve make
fourteen. ,
Zeven maal zeven is negen- feven times feven make four-
en-yeeriig , ty nine,

.
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The .verb is ufed .in the plural,~when the fubftane
tive, though in the fingular, expresfes a plurai:-

Ik heb teer dan een kind ge- 1 have feen more than one
zien, die zoo [peelden , - child who played fo. .

Alfo the collective partitive - nouns, followed by 2
noun in the plural:

Her meeste deel der manfcben most part of men do it, -

< doen het, -
 Eén aamtal kinderen j]ml— a ‘great number of chxldren
den in dien tuin, - ~ played in that garden

-If the perfons of the fubject are different, the verb ,
in the plural, prefers the first, to the fecond and
the third, and the fecond to the third. :

Gij enik kunnen daar gaan, you and I can go there.
Hyj en ik [chrijven brieven, he and I write letters. . .
Gif en hij zult gaan, you and he fhall go. =

Sometimes: the pronoun, in the plural, is placed
before the verb:
Gij en ik, wif mocten ket you and I, we must know
weten, . it.

If feveral nouns are followed by a word in which
they are all umted, the verb is put in the ﬁngu-
lar, as: ¢
Goederen waardig/wdm Goods, dignmes, ~all, 19

- @lles is opgeofferd, ‘facrificed. .
m/kdom » a@anzien, eer , riches, drgmty, honour,

-niets geeft ons dm waar nothing-gives: us then true

gmocgen, Tt contentment. .

- L T [

EXERCISES,
upon the number of Verbs.
Ne. 168.

Twelve times twelve make hundred fm}lé'ty fous,
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Faith and reafon ‘prove that sruth.. . The geater part
of men- are of that opimion. That emperor is one
of the .greatest princes, that ever reigned. Nature
begins ; education finishes. Prudence is the eye -of
virtue. Health is the fupport of life, and joy is the
foul of health. Innocent pleafures make the comforts
of life. Valour is the compoumd - of” pruderice and
courage,  The- greatest part of philofophers are not
reafonable. Most men fee only through felf -love,
Half. of the people- take plesfure in flandering, and
the other half in . believing flanders.

To prove, * oL Dewijzen.
Swpport, - fleun. .tg,‘ oo
Intiocént, - onfchuldig. - .
Comfort, ' zrooss, m.
Compound, iy - zamenflelling. . - .
Valour, 'yt . i . . dapperheid, £, .
Reafonsble, | Billijk, .
To flandér, =~ kwaad[preken. -
Siapder, ! . . laster, L

. NO. 1690

The too great indulgence of fathers ruins children.
Memory is the depofitory of the riches of the mind.
Imagination makes the greatest part of all the plea-.
fure and displealure of men. Wealth, dignities, ho-
nours, .gvery thing disappears at death, virtue alone
remgins. Youth' and Jove are two -fine excufes for
many follies. Liberality and thankfulness are the
bonds of concord. Neither riches nor dignities ren-
der us happy. Most people act more by habit than
by reflection; it is for that reafon that we fee fo
many people’, though, with great abilities , commit
very great faults.. -Age and merit make a man vene-
rablé ; rank and dignjty make him refpectable.

Indulgence , : toeievmdlxeid.
To ruin, bederven.
Depofitory , " bewaarplaats. V.
Wealth, L rijkdom. m,

ignitg, ¢ . - .weardigheid.
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To remain,. blijven.

Excufe. . ver[chooning.

Liberality , ' milddadigheid.

Bond, . o band. m.

Concord,, ' - eendrage. ¥,

To act by, handelen door.

Habit, ' . gewoonse. V.

Reflexion, overdenking. v.

Though with great abilities,  /Joewel met groote bekwaamhe-

s . den be aa)g;

Venerabie, - , ~emmaro€ . e

Respectable,  achtbaar. . .o
N°. 170.

- A very great number of youth. ruin themfelves,
becaufe they read impious books, and becaufe they
get aquainted with lieentious people. ~ Not only his
dignities, his riches, but his virtue vanishes away.
dt. is more dificult to conquer. ane’sfelf than an ene-
‘my.. Our reputation does not depend on the caprice
aof men, but on our-good actions. - It was the Phae-
niciens who invented the art of writing. It was en
which occafionned . the first murder in the world.
‘A 'man in a high post is never regarded with an
indifferent eye, but is always confidered as a‘friend or
an enemy. Knowledge is the tréafuré , but judgment
the treafurer of a wife man. - ‘

Tm pious, ) flecht.

To get acquainted, ) bekend raken,

Licentious, e dbosbandig. .

To vanish away, . verdwijnen.

Fo depend on, .. o af kangen vaon.

Caprice, - eigenzinnigheid. .

To inyent, L« uitvinden. 3

Envy, o c Y pijdowm,

In a high post, S Li o 4n eenen hoogew fland.

To regard, .. . . aanzien. A

Indifferent, a onver[chillig. .

‘To .confider, ' . befchouwen. .
Treafure, -~ - . . fehat. :
Treafurer, , - [chatmeester,

X a
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.Of moods and times.

Van da wjzen en tijden.

" The prefent tenfe is ufed’, when fpeaking of actions
or things which we halntually do, are accuﬁomed to
do, or can do:

Wij fean altijd ten zes we rife always at ﬁx o
uren op, . clock.

Zij leert de aardrifkskunde, The ftudies geography.
reekt hif fransch? does he {peak french ?
x/ wijdt cltjks drieuren he "gives every day three
~aan de [iu ie, hours to the ftudy.

" We often ufe thls ten{'e inftead of the future, when
"l‘peak,mg of acnons, whxch are to be -done .in a very
fhort time. - .

-Ik adezen avmdnaur Lon: I fet out this evenmg for

f ! - London.

Waar gaat gr}/ morgm bcm? whnhen; do"you! go to ‘mor-
SR row ?

The prefent tenfe is alfo ufed inftead of the pre-
ter- imperfect tenfe, in order to reprefent a past ac-
tion or event as prefent to the mmd of the heares
or readers’, as:

Cefar komt, ziet en over- Ceafar comes, fees and con-
wint, . quers.

This tenfe ferves alfo to express-an eternal truth.

God is goedertieren , - onver- God is merciful , immutable,
anderlifk, ... 0

Tweemaal twee és vier,  two times two make four.

De deugd is beminnelifk , . virtue is lovely.

Preceded by als, it expresfes alfo a future:

Als uw vader afreist, 1 if your father fets out.
Schrijf mij eenen bnaf » als write me a letter, when
uw neef komt, o your coufin comes.




A }'rkoﬁca-l Gmmmar'of ‘the Dutch Language. 325

“The preter - imperfect- tenfe , :onvolmiaks! verledene
tijd, is employed every time we fpeak of actions. of
habit, or' actions reiterated at a time which is: not.
defined. B
- Hif was altijd geboorzaam ’ he was always obedxent.
Tam ik te Londen woonden , when 1 lived at London, ;

ing ik alle dag naar 1 went every day at West-
est-munfier , - minfter.

‘We must never ufe two dlﬂ'erent tenfes in’ the
fame phrafe.

Ik deed alles, wat in mijn 1 dld al} that was m myA

vermagen was o o power.
and not: , - B
Ik decd glies, wat. in mijn I did all, that has been in
vermogen gcwecst £s , my power.
and: |

Ik heb al gedean, wat in 1 have done all, that has
-mijn vermogen geweest §5,. been in my.power. . :
In answers we ufe the fame tenfe, which is -em-’

ployed in the queftions.

Zijt gif bij mijne zuster, have you been at myﬁsfer?

geweest ?
Ja, ik ben er geweest , + yes , I have.

Of moods.

The indicative, mood ferves to indicate the affirma-
tion, in the different tenfes of the verb. It forms a
complete and independent fenfe, L. . ’

Ik leer de muszijk, I learn mufic.
Ik las eene bladzz/de, .1 read -a page. .
Hij is op de umverfiteit ge- he has been at the univer-

weest Aity.
Zij- zullen in vreemde lan- they will travel in forelgn
den reizen, countries.

The f{ubjunctive mood, as we have obferved alrea-
dy, expresfes an mcertamty, a doubtful thing. -
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It.is called fubjunctive or conjunctive becaufe it is
always preceded by, or fubject to, fome conjunction;
and. ufed alone, .it never forms a c‘omglete fenfe.

If this mood is met with in a fentence containing
~an affirmation , - thdt affirmation can only be expresfed
by -the verb that pre¢edes the fubjunctive mood, which
is ufed to modify that affirmation. f, i. : :
Ik werk, opdat ik bekwaam 1 work , that I may become
.worde, : fkilful. ,

In this phrafe the affirmation is only expresfed by
ik werk, and what follows only expresfes the end
which I propofe by working. 4 .

In the fubfequent phrafe. the fubjunctive mood is
ufed : ‘ .

Vooronderfielt &4y dat dit do you fuppofe, that this-

. mogelik 2if 2 may be posfible >
Ik wwijfel, of zij tevreden 1 doubt whether fhe be
2lf 5 - comtents '

! kwame sij na»; Aet zoz though fhe came now, it
.s¢ laat 3in, . would be too late.
Geloof miet dat " hif waar- do notbelieve that he fpeaks

heid [preke, . true. ,
Ik wil "dat hif  het boet 1 defire that he fetches the
hale, book. '

Ik vrees dat dit waar 2if, 1-fear it may'be true.

Ingeval hij kome, zal ik In cafe he come, I will go.
heengaan. : :

The preter imperfect “tenfe - of this mood is ufed
to. express a wish.

Ik wenschic, dat hij geluk- 1 wished he was happy.

- kig ware, -

Zij wenschte , dat ik rifk {he wished I was rich.
ware, . ' ' o

Wi wenschien dat Mj szich we wished he behaved well.
wel gedroege. : : - : .

mood ‘are employed. ,
Zif swijfelt. of hij het ge- fhe doubts whether he has

In the fubfequent phrafes the other tenfes of this

zegd hebbe, - faid .
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&lij warc rifk geworden , he {hould have-grown tich,
hadde hif langer geleefd,  if he had lived longer.

The imperative mood ferves .not only to command,
but alfo to entreat, to pray, to exhort, and-fome-
times even fo forbid. This mood has no first perfon
in the fingular, becaufe it is imposfible for a man
to command hlmfelf and, if it have the first
fon plural, it is becaufe we fpeak as much to otﬁg
as to ourfelves.

Laat dat flaan, let that alone. °
Geef ons héden ons dagclqles glve us every day our danly
brood , bread.
Jucidt ons nict in verzocking, do. not lead us in tempta-
: . tion. . .
Laat ons vermijden al, wat let us avoid every thmg that
jnderm zou. Ieufmm bele-  might offend others.
igen. . :

The 1mperative mood is fometimes ufed to express
an idea in few words,: and emphaticilly.

Wees zonder vrmzd, hoeveel be without friend , how
o Yerliest uw leven o . much does life loofe.

The infinitive mood, as we have already obferved,
is often ufed fubftantively with, or w1thout article.

Het [flapen §s noodzakelijk {leep is’ necesfary to. all

voor alle mcmfc}wn, men.
Hes wal eten is ongeztmd » to eat much is unwhole-
fome. '

The active participle is often “ufed adjectively s |
" De vrucht dragende aarde, thé earth producing fruits.

Sometimes it is attended by thé cafe which the
.verb governs:

De ons troostende Vrunden ’ thefrlends, who comforqm.
The pasfive participles are alfo ufed adjectively:

Gefmolten boter melted butter. ,
erdrukse wf;mkn s oppresfed friends.

X4
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The - active - pal!timple is ‘often ufed inﬁead. of the
preten ‘imperfect tenfe::

Gereced. zijnde gmg hij op bemg ready, he fet out,
LTS, . -

inftead of :
Daar ik gereed Was, ging
ik L3 rm,
©and:
Misnoegd Zijnde ,. [fprak ik being discontent, I did not
geen enkel woord , -fpeak a fingle word.
inftead of:

Daar ik mishoegdwas , /}')rak
&k gcm enkel woordy -

~

EXERCISE&

pon the tenfes and moods
N°. 171,

Carthage carried “on an prodigious trade by the means
of her fhips, which went as far as the Indies.. Phi-
lip, the father of Alexander the great, was the deep-
~ est politician of his time. To fpeak too much is'dan-
gerous. To walk is wholefome. To keep up acquain-
tance with  vicious (People is to authorife vice. To
mourn without meafure is folly,, not to mourn at all

is infenfibility. Men ought to fhun vice, and ftick to
~ wvirtue. Thofe who pretend to be learn’ed are often
very ignorant. It is folly to think of esca ing
cenfure, and a weakness to be affected by it. It s
dangerous to trust every body. It is important to be
careful , when one is in a public fituation.

To carry on, -~ drijyen.
Prodigious, . ' buitengemeen groot..
Trade, ~ koophandel. m.
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. A deep poiitician, -

To keep up. acquaintance,

Vicious,

To authorife,
To mourn,
Infenfibility ,
To fhun,

To ftick to,
To pretend,
To escape cenfure,
Weakness,

To affect, v
1t is important,

N° 172.

een groot ffaatkundige. . -
verkeer hebben, ST
flecht , bedorven. - .
befchermen., R
zich bedroeven.
ongevoeligheid.
vermijden.,
aankleven,

voorgeven,

de berisping ontgaan,
awakheid, .. ., .
aangedaan zijn,

het is van gewig{,

N

A
PP

R

-

i

If you defire to be efteemed, you must be civil;

complaifant, mild and affable. - Youth is the foul of
beauty, and beauty is the ftumbling block of men .of
feeling. Hiftory is the picture of times and, men,
confequently the image of inconftancy, caprice and a
thoufand variations. Fear exaggerates the danger, and .
it is contagious. The learning of the old Egyptian
priests confifted in geometry and aftronomy. The La-
cedemonians prefented drunken flaves to the view of -
their children, to infpire them with more horror of
drunkeness. Seleucus ufed to fay, that he who could
know the weight of a fcepter, would not deign to

.

pick it up. The law of nature forbids us to do injus-

tice to one another.

Mild, . 2achtzinnigs . .
ftumbling block, Struikelblok. o. : :
Picture, 1afereel,

Confequently, gevolgelijk.

Caprice, - eigenzinnigheid,

Variations , ver/[cheidenheden.

To exaggerate, vergrooten.

Contagious, | befmettelifk.

Geometry , meethunde, V.

Aftronomy, flerrekunde,

Prefented to,
“To infpire,
Ufed to fay,

flelden ten toon voor,

- inboezemen. -
- plagt te zeggen.'x
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w ‘M’" s Mo ) \ ‘
To delg’n , Ix;:b verwaardigen, sickh de moeite
geven,
To pick up, oprapen.
N°. 173.

Charity is ready to facrifice her own interests to
thofe of others. One thing ufeful to acquire is, to
know how to live contented with the fituation, in which
we have been placed by devine providence. The latter
¥art of a wife man’s life is taken up. in curing the
alfe opinions and prejudices, which le has contracted
jn the former. A true christian places all his hap-
piness in relieving the unfortinate. There is more
glory in dying like Nelfon, than in living in unme-
rited honours. True wisdom confists in knowing our
duty exactly; true eloquence in fpeaking of it clearly;
and true pit{e in doing, what we know to be good.

Nobody can happy, without practifing virtue.
Charity, liefdadigheid.
To acquire, verkrijgen.
Situation, . fland. m,
Is taken up, words befleed. .
To cure te falfe opinions, om de valfche denkbeeldew 2e
beteren, :
Prejudice, vooroordeel, 1.
‘To comtract. aannemen.
To relieve, verligten , bijfiaan,
" Unmerited , onverdiend, -
True wisdom, , ware wijsheid.
Clearly, duidelijk.
- Pity, braafheid,
To practife, witocfenen.
N°. 174.

It is-necesfary to know the human heart, to judge
~well of others. Palamedes invented the game'of chess,
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to ferve for diverfion to his foldiers, and to teéach them
the ftratagems of war. I Titus pasfed one day with-
out doing good to.any body, he ufed to fay: I have
lost that day. The Romans always kept the facred
fire in the temple of Vesta; they looked upon the
 extinction of it, as an omen of public disaster, and

_the chief priest kindled it again at the funbeams, with
the religious ceremonies prescribed by Numa Pompi-
lius. Orpheus, according to the fable, mixed fo agree-
ably his voice with his lute, that he ftopped the
courfe of rivers, calmed the tempests, even attracted
the most favage beasts, and gave motion to the trees
and rocks. :

Human,

Game of chess,
Diverfion,
Stratagems of war,
To keep,

‘To look upon,
Extinction,
Omen,

Disastre,

To kindle agsain,

Religious ceremonies,

To prescribe,

To mix,

To ftop,

To calm the tempest,
To attract,

Motion ;

menfchelijk,

[chaakfpel. n,
uit[panning.

krijgslisten.

onderhotiden,

aanzien.

ustgaan.

vopriceken, 1.

onheil. n.

weer aanficken.
Godsdienflige plegtigheden.
voor[chrifven. -
mengen.

floppen , doen ophouden.

den florm fillen.
tot zich trekken.
beweging. V.

N°, 175,

All men are liable to miftake. ~There are perfons
whom we hate, others whom we love, without know-
ing why? the one is injuftice, the other weakness.
The defire of 'deferving the praifes which are given
us, ftrengthens our virtue. Death is an eternel de-
cree , to which all men ought to fubmit. Men often
think of death, when it is too late ; and begin to ftudy
how to live, when they fhould learn ‘how to die.
King Alphonfo ufed to fay, that a prince ought fo



332 A pracsical Grammar of she. Dutch Language.

much to love truth, that every word of his ought to.
have as much credit and power, as the oaths of pri-
vate men. The loadftone has furprifing effects. Plato
banished mufic out of his common-weaith, o

Liable to miftake, kunnen dwalen.
To deferve, verdienen.
To ftrengthen, verflerken,
Decree, befluit. n.
To fubmit, onderwespen.
‘That every word of his, * dat elk zijner woorden.
Qath, eed. m,
Yoadftone, 2¢eslfleen, m.
Surprifing , verwonderlijk.
To banish, verbannen.
Common - wealth, gemeenebest. 1.
N°0 176u

,People are often afraid of feeing themfelves fuch
as they are, becaufe they are not what they fhould
be. Men act most frequently from motives arising
from prefent circumftances. Alms given without often-
tation acquire new merit. A noble, but confufed
thought,,is a diamond covered with dust. The wicked
are always tormented by their own conscience. Happy
the princes, who have always ufed their power for
the good of their people. - Demetrius being informed
that the Atheniens had overthrown his ftatues: they
have not, replied he, overthrown the valour which
has caufed them to be erected to me. The fleet des-
tined to the fiege of Troy, was compofed of thirteen
hundred fhips.

Such as they are, zoodanig als 2ij zifn.

To act from, handclen uit, o
To arife, , voortkomen , voort[pruiten. .
Oftentation, praal. f,

To acquire, verkrijgen,

Confufed, verward,

Dust, flof. 0.

To torment, . '~ kwellen.,.

For the good, <. - zet ket welsijn,
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*To overthrow, - - omverwerpen,
Statue, e . Pandbecld. n. -
“To erect, ‘ _oprigten.
Which- has cau(‘ed them ) welke de oorzaak waren. '
To deftine. . . L, be/iemmen. '
by [
‘N°. 177.

All will refpect the magiftrates who , forgetting their
own interest, obferving the law, favounng virtue ,
and reftraining vice, feek the wellfare of their coun-
try. The defire of Alexander the great to be thought
the fon of Jupiter Ammon, caufed him to wear the
horns of that God. Marius was very ill ufed by for-
tune; however, he did not. loofe his courage” “The
temple of Diana, at Ephefus, was burnt on the day
that Alexander thé great was born. « The Egyptians
did not doubt that certain animals and plants were
divinities. Good kings order that-juftice be well ad-
miniftred in their kingdom. Do nothmg to day, that
thou mayest repent of to morrow.

To reftrain vice, de ondeugd beteugelen,
Wellfare, - . 7 welvaart. f.
To be thought, - gehouden worden voor.
To wear horns, . - Loornen dragen.
I ufed, - mishandeld, .
‘Burne, e : verbranad. S
Devinities, - . - Godheden. _
To adminifter ]umce, ‘ het regt uitoefenen,
To r¢pent, . , : berauw hebbes.
. Iz
N°. 178.

“ Cato killed himfelf, lest he fhould fall into the
hands of Cefar. Wﬂham the conqueror was one of the
greatest generals of his age; in him were united acti-
vity, vigilance , and mtrepxdlry, he was ftrict in his
discipline, en kept his foldiers.in perfect-obedience ,

\
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yet he preferved their affection; he was perfect mafter
of the military art, his aspect was noble, his confti-
tution robust, and nobody but himfelf could bend his
bow. Who doubts that true riches are placed in wvir-
tue? Keep a ftrict watch over all your fenfes, lest
intemperance get the mafter of you, and lest your
fenfes be the inftruments of poluting your foul. Though
he approves of your advice, yet he will not act ac-
cording to it. You will learn very well, provided you.
take pains.

Lest, . opdat niet.

Conqueror, . veroveraar. ,

Vigilance, ' . waakzaambkeid, -

Strice, - o fEpe. -

Discipline, - ' " krijgstuche. f.

To preferve, behouden. :
" He was perfect master, hij was zeer bedreve

Aspect, . . uitzigl. M. .

Conttitution, Egchaamsgeflel, n,

Robust, - | . flerk. ,

To ben&,' ] - fpannen.

Strict watch, Co /ﬂpn wackt.

Get the mafter of you # overmeesteren,

To polute, : bezoedelen.

\To act according to it, daarnaar handelen. -

Ne°. 179.

Employ all the.days of your youth, fo that you may
fulfill honorably all the duties of your ftation. I have
nothing to te1_¥ you, except that I have done) and
Thall always do, what religion commands all christians.
T doubt whether any philofopher have ever known the
origin of the winds. Eroftratus fet on fire the temple
of Diana, that his name might be fpread through the
whole earth. Unless a book be inftructive or enter-
taining, 1 do not care to read it. Though ambition
be a vice, it is nevertheless the foundation of many
virtues. . Though an honourable title may be conveyed
to posterity, yet the enobling qualities, fuch as great-
ness of foul, cannot be transferred. -

Station N ) ‘f}(”;d; m,
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Po fulfill the duties;, - . de pkgren betrachten, - .
Origin, R oorfprong. m, -
To fet on fire, - = . in brand [teken.
To fpread, : [ ver(preiden.
Entertaining, o onderhoudend.,
Neverthelessy, . | desnieticgenftaande.
Foundation, - grondflag. m. i
To convey, - - . - - . overbrengen, °
Posterity, , , . nakomeling[chap,
Enobling, : verédelend. .
Transferred, L overgebragt.

.Qf the auxiliary verbs, and-of the connexion
of two yerbs. I :

- If feveral verbs, of thé fame government, have the
fame auxiliary, the latter must not be repeated. =

Menfcheny die ik noch ge- men, whom I have neither
zien , noch gehoord, nock  feen, heard nor known.

gekend heb. ‘ ' :
Kinderen, die nochgegeten, children, who have neither
_-nwoch gedronken hebben, . - eaten noch drunk.

To connect two verbs, one makes ufe 1° of the
conjunctions. A -

Hij kwam, en ging zitten, he came, and fat down. -
Zif viel, en bezeerde zich , fhe fell, and hurt herfelf.

2%, Or by joining two wverbs, of which the former
determines the latter, In: that cafe- the infinjtive is
ufed with, or without prepofition or ’participle._

The infinitive alone is ufed, without prepofition , af-
ter-the verbs: durven, to dare; kunnen, to canj; lg-

ten , to lets mogen, to may; willen, to will. :
Ik durf nict uitgaan , want 1 dare not go out, for I

ik ben ongefield, _am indispofed. ‘
lij - kan niet [chrifven, de he can not write, by wan
“2ifd ontbreckt hem - of time,

Hij mag dat geld verseren, he has got the permisfion
- o .~ to {pend that money. -

Hij wil betalen, maar kan he will pay, but he can
.ﬂiet,, ‘ , nOt. ¢ g
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Alfo the verb d/ijven, to remain; with the infinitive
mood of the verbs which express a fituation.

Wij blijven liggen , we remain_ lying.

Zif blijyen zitten, they remain fitting.
Alfo gaan, to go; to express the intention. -
Wij gaan danfen , we are going to dance.
Zif gaan [pelen., they are going to play.
Gij gaat [chrijven, you are going to write.

Zij gaat lezen, ~ fhe is going to read,

Vinden , to find; in thefe phrafes:

- Wif vonden u flaan, we found you ftanding.
Zij vinden hem leeren, . they find him ftudying.

The active verbs, which govern the accufative cafe,
caufe fometimes an equivocalness , as: ik hoor Aem roce -
pen, 1 hear him calling. This may fignify that the
perfon, expresfed by Aem, calls, or is called. This
must be avoided by periphrafing.

Most of" the other verbs are followed by the prepo-
fition te, to. -,

Zijt gij. gewoon se deseri are you: accultomed 10 read /
Ik. beyeel hem te. gehsorga- 1 command him to obey.
men o .
Ik verzoek u te [pelen, 1 pray you to play. .
Ik beken omvangcn “te heb- T acknowledge to have re-

Jbeny, . - ceived.
Het ‘begint te regenen, - - it begins to rain.
Zif -vergeet te bemlm, fhe forgets to pay.

It is the fame thh the pammple. -

Zq gelo of ¢ bemmd te zifn, {he. belxevés to be lowzd. -
Wi é wenfchep bctaald zewor- we. defire to be paid.

' el .
Zij geven voor ":ek ta zifn, they pretend to be 111. .

- ‘Ao with the aqullal'les lzcbbm, to haVe, and z:/n,
to be; in thefe phrafes. -

Daar is eene zeldzaam/zctd there is a cunoﬁty to b&
te zien, - feen. '
© zijn bocken te lezen', there aré books to read.
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Hij }zceﬁ veei te doen he has much to do.
Zij had veel tc werken,  {he had much to work.

To indicate the aim more determinately, the word
om is added:

Hij was gekomen om te be- he was come to pay.

talen .
Zif dan}'m, om zich te ver- they danece to amufe them-
maken , - {elves.

Zonder, is alfo Tollowed by the infinitive mood

with:ze:: oo , ) o

Zij loopen, “sonder moede they run, without being
se worden , tired. g

Hij does dit, zonder mif he does it, without warn-

 2e waagr[chuwen , ing me.

~ The infinitive mood is ufed with 6, when it is the
fubject of the discourfe : .

Daar te gaan is noodig, it is necesfary to go there.
Dit te zeggen is nadeelig, it is hurtful to fay that.

The verbs, attended by the infinitive without ze,
have in the perfect and plu-perfect tenfe the form of
the infinitive mood. ‘

Ik heb hem ’”’{f" Jehrijven, 1 have holpen him to write.
Zij heeft leeren [preken,  The has learned to fpeak. .
Hij heeft het niet kunmen he was not able to. do it.

" The verbs, on the contrary, which are attended by
the infinitive mood with z¢, are conjugated in the per-
fect tenfe as ufual. S T
Hij heeft verlangd haar tc he has wished to hear her.
hooren, ‘

Ik heb gesrachs kem te nood- 1 have .endeavoulled to for-
zaken , ce him.

Staan, liggen and zitten are excepted.
f \
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He knows how to put bounds to his defires:  I'wif
go. and. fee him ilfe tay dfter.to morrows Receine nfy
thanks for having -éxerted yourfelf fo much- for>the
fuccess of my affairi ' Hé ‘is unworthy of béing pré-
ferred for that employment. I advife:you te«fulfill
’ ¥our promifes. I propofe to go, thither next week., He
ikes' to ‘read itieratiés' and’ mobels.. - “They 'will' en-
deavour to’ fatisfy vou, The unfortunate will never
fail ‘to¢omplain. ~ He afms at doing “you.a prejndice.
.We:long, to feé our brotlier, who-has been .four years
abfent. . As religion obliges us, to love, princes 5. fo

No" 180,

o v

princes are obliged'to protect, us. .

¢ O
To put bounds, palen flellens: = . B
To go tp fee-one, -« . | semand gaan bezocken. .
To exert one’sfelf,,” ., aijn best doems -\
St U e
I ;;e {,t bevz;' eren. Ch e eaa
mployment, ambt, ‘ -
1T\lo fulfill, . . vervullen, .
ovel, %7 2T goman, v
- Jtineraty y¢ - KT resshe[thrifving, . e Wl
To fail, nalaten, .. . o 1%
To, aim, e "L Irqchfgn.v‘. . L s
Abfent, - T sfwezend. - o
_To protect, . befchermen, . .
PR G AV SN SOt G A - T T O N N Y
: 2 . A%
————

L S

N°, 181. T

By taking revenge a man is but'equal with his ene-
my, by .pasfing it over, he is his fuperior. If you
have rashly engaged to do a thing which ought not
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to be, doné ' do* ﬁor make bad wOrfe by perﬁﬂ'mg to
do' it.” Nobod‘y is-’ £§Ie to write' well,“who has not
‘Tearned to think well,’ to’ arrange his* thouchts metho-
dically, and to exptesk them with proprret 5; :
a christian, 'i§ to‘follow the " precepts”de vered
Jefus Christ ;. 19 lpye, \uhat he Joved ; and to despife,
what he desplf‘ed,.3 t}unds ‘begin, many  thingg,,
_without ever ﬁmshmg an y. . Life is glven us to glo-
1ify God, and’to'fafe’ 6ur fouls by good actions. = In
eneral , young 1‘nen dre more fond of heanng ﬂ‘rﬂnge' '
‘things, than ready to beheve them. ‘ -

f L
BRI B )

To take reveuge, SEenG wraak nemen,

. Equal, o ) gelijk, .
Ruslily ;= =/ Gl onbezonnen, R
-No netrmdke. bad wo:fe, maak; ket Mmd mct( ergar. 4
To perfist ,; s L v volhardem, i oo
To arrange, "\ fchikken. o ,”
With propriet¥y - .. .1 .uT eigemsardigs v oy
Precepts - -0 e e oo -xeged, my lesy f.u Rt
]T)ellgeredf ' Y007 gefc/zrevem L

0 despile ' € lan o, ., Yeracnt . RS
‘Giddy tlr)nnds, 4 Ios’iooﬂlcf’;. L
To glorify I 722 /leeflz/kqm LY “a
Strange, ' AL SNT ypeemd, e T B

il .h: O ] T ] A S

s

YLD Ve

~hs i' Of the: govcrfzmmt of%r'bm’ 1 l“; e
Lo

M . J’vr\q 3" STy

The greater part”: of yerbs govern the - aécufative .
ca[‘e, as: zocken, to feek s beminnmen, to loves verach- .
<tem , to despifes /i‘mfen to punish 5 etc. co

Subftantives - placed «in- the .. agcufative byr the
active verbs may be m the nominative w1th the pas-
five Wrbs: s

De mem;f m:lzrww dm the taster teaches the pQ~
Jeerling 5 o orgr DL,

De lcerling words. biderwg- the pupil is tau°ht by t.he
zen door den meesters ., master. .

The fol]owmg;verbsﬂhaw two nothinatives d§‘
Jehijnen , to refemble’y to feem; 24n and worden, to
be; blijven, to remainj hAecten, to (beccalled.

Y
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De vader is kom? the father is king.
De leerling heet Karel , the ‘pupll is called Charles.
Hi /'clzxjnt een gd:erd he

. man te 3in, an..
Dc :z0on words opvolger, . the Ton is fuccesfor, .

* Two fubftantives compared with' each’ other, by
fthe ‘particle als, are in the fame cafe,

Uw neef handelt als uw broc- your coufin acts like your
der , brother. ,

De zo0on werké als de vader, the_fon works as the father.

Het kind [chrijft als de thé child  writes as the
meester, . master. .

ems to be a Jearned

The following verbs govern the genitive cafe: er-
barmen, to have pity; gedenken, to think on; ons-
Jermen, to have mercy; zich fchamen, to {hame.

Gedenk mijner , . remember me.

Hij zal zich mifner erbar- he will have plty wnth me,
men

. Hij ﬁ:/;aamt sich dezer ge- he is ashamed of that idea.
dachte, .

Ontferm u mifner, take mercy upon m_e,.‘

But it is better to ufe a prepofition with thefe
verbs, as: Gedenk aan mij; — Hif zal zich over mij
erbarmen; — Hij [chaamt zich over dic gedachse , enz.

In the following words we find the genmve with-.
out the influence of the veibs: ’s morgens; °s mid-
.dags; donderdags ; maemdag: goedsmoeds ; eemklap:,
,bmtmbwm ovar/mna’:. »

The followmg verbs govern the dative of the per~
:fon, and the accufative of the thing:

Aanraden, " to counfel, to advxfe. ,
Aandoen , to offer. . T
'dfbalm, R to pull off the fkin. >
Afffaan, = ~ to refufe. .
‘Afraden, -~ -~ » to 'disfuade.

Aankondigen , ' to announce. S

- Aanduiden , . s toodepote, . v .o
Aanbieden o, .. - - to offer. oL

,
S
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Hij gecft aan zijne kinderen
eene goede opvoeding.

Ik fla hun toe daar te gaan,

Geef hun dit geld weder

Schriff eenen brief aan den
landvoogd ,

Leen hem gocde bocken ,

Leg hun dit uit,

Ik zal hem dit afraden ,

Die uitvinding wordt aan
hem toegefchreven

Hij heeft haar geweld aan-

Ngtdaan ’
cem hem dat geld af ,
Zij hebben hem dit gewei-

gerd .

f

Befieden , to employ. ‘
Bekennen to confess, to allow.
ﬁfvmgm, N " to ask, to demand.
anbevelen o to recommand.
Beloven , to promife,
Geven to give.
Onthouden., to abftain,
Afnemen, to take from.
Ontirckken., ' to deprive.
~ Betalen, to pay. .
Verhalen, vertellen " to relate.
Bezorgen, to procure.
Afhandig maken , to take from.
 Schrifven , to write.
Zenden to fend."
Misgunnen , to envy.
Wedergeven , to render, to return.
Tocflaan, - to allow, to permit.
Tocfchrifven, - to attribute.
Leenen, to bud.
Afleenen , to borrow. -
. Ustleggen, to explain.
) Examples.

he gives his childrena good
education,

I allow them to go thither.

render them this money.

write a letter to the gover-
nor.

Jend him good books.
. explain that to them.

I will disfuade him from it,
that invention is attributed
to him. :
he ‘has offered violence to
¢ her. A )
take that morey from me.
they have refufed him that.

Ys

N
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Jets aan het volk. werkoms to announce a thing:.to thd

dige;j.;k,.ﬁz 03 eizaltnr o peop]e, . et
Maak hdaridoh afhanbig 4+ take that from hegas ooiog
Misgun hun dat.geduk-nict ; Do not envy them: that' for

it 1 tune. e

Ik zal u© dat alles aonduix 1 fhall indicate to cy,mtwaﬂ
den, Cited .« that. ° SAUE R
Heeft hij het .owen Wricnd Has he told it .to.your
verhaald? v . friend ? e

Beveel hem den koning man i recommand him to thekingl
Some neuter _verhs, goyern the dative, a8y "Irf;’&al{
len, to pleafe s, blijven, (0. remain 5 draaifen, to turn g
etC. 3 N M . v "‘v N .
Het bevalt aan de kohingin, it pleafes to the queen. - °

eUs

Het hoofd draait mij-y my head turns. o

Hem gefehiedt onregt,. .~ wrang is done unto him. .

Het hare klopt mij-: ... my heart palpitates. -~ =~

Blijf haar altijd getranw , Temain always fzithful ta
N her. S

Het flaat haar voor, - fhe remembers.

. Het kwam mij in de gedach- 1. fecollected it,
ten '

Dat past u niet , . that does not f{uit you,
. dan'wien behsort het [chip 2 to whom does the fhip be-
long ? »
The verb Jaten ; to let; governs the accufative.
Laat hem [chrijven, let him write, .
Laat den fongen [pelen let the boy play.
Laat hen eten . let them cat. -

The reciprocal pronouns of the reciprocal verbs are
always in the accufative, except 1hat of the verb
zich erinmeren, to recollect, which is in the dative.

A great many veibs are followed by certain prepo-
fitions ,, which must abiolutely be known, above all,
when they do not agree witli thofe of the English
langage, which is the cale in the Afollowing exam-
ples. :

Mes emand [potteny . to mock.at onc., . .o
Wacht u voor hem o . . take care of him.
©vervioed hebben van, to aboupd withy
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Zich voor bhes: gcrggt ver= to abscond from }uﬁice.

bergeny - .
Hij. bewilligt daarmw .
Neem dit aap o (i -
Ik geef relccn/E/mp,daarvan,
Zich van ecne zaak kwijten,

EPEN ; !
Dat wrwondert om, .
In iets togflemmeny . .,
Laat dat toe,
Hij keurde dat goed,
Ik bedoelde dats. . - -
1k vraag dity - -
Naar icts dingen, -
Iets mpa{cken, ~
Tot dets gcraktm, _
De proos wegveeren,. . - |
De hond blaft tegen hem ,
Tot iemand naderen.
Ik fmeek u deg ke doen, .
lemands. gemel jkbad ver-

dl‘ aggm 2. Gt e
Leg u daar op tog,

Over iets tieren, .

Hij wacht zich daprvaor,,

Omyer waaijeny-:. . ..

Over iets razen, .

Zich op jets beroemczz,, 0

Dat zwelt op, '

Den prijs bc/za)m,

. Ontbiften met eijeren ,

Van vicesch leven, =

Ik heb dat ten aitvoar -
bragt,

Iy

e accedes toit.

. we admire ‘at it,

.\\

accept of this. D

I accaunt for that. . .

to acquit one s{‘elf in. s
affair. . . . e

10 agree to-a thing. . .

admit of that. -

. he approved of it.

I aimed. at that.
I ask for that.
to aspite at a r}hmg. ‘

- .+ to bail up a thing..
.- to.attain  to a thing.
;- to bear off the prey.

the dog barks at him.

to bear towards one.

I beg of you to do that. -

to bear with one’s bad. tem-
per. . -

betake yourfelf to t,hat.

- to bluster about a t]ung,

he bewares of it. . .
to blow, down.,

to braw]- about a fhmg. ,

to boast of a thing. -

that, b'ouges out. .. . ..
to bring away the pnfe.
to breakfast upon eggs.

: —go=live upoh meat.

I have brought that about.

Iemand voaf:'denregtcr brens to''briflg ohe to juftice.

‘gen ,

Eencn rok tockﬂq fcn,_ N

Hij berst van nij

Den krijg voortzetten,
Bij iemand aankomen , . ..
Iets onmtyoeren,

Op. semand loeren , .
Lene lijn trekken, =

~to cat ‘
" 1o chalk out a line,

tq butron,up a coat.
he ‘bursts with envy,
to carry on the war.

- to. call at one,

to carriy; of a thing.
at one.

Ygq

i
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Befechuldigen van ,
Verberg het voor hen
Eene weduwe troosten,
Vertrouw op hem ,
Toegeven in,
Be/é:’:n in,
Doce uwe laarsen uit,
Het hangt van haar af.
Aan icts wanhopen.
Ik keur het af.
gP icts aandringen,

en glas uitdrinken o
Droog uwe tranen af
Iemand ontmoceten ,
Ik greep hemn aan,
I:mand vicijen , fiikflooijen ,
Ergens -wat op te zeggen

weten,
Op iets [chicten,
Ten cinde loopen
‘Naar icts hunkeren,
Iemand aan. iets helpen,
Ik hoop daarop,
Vernemen naar,
= Spotten met,

doe yoorraad op

Hij- [cheidt uit met drinken
De deur fluiten,
Hij "zocke naar het bock ,

to charge with,

conceal it from them.
to condole with a widow.
confide in him.

to connive at.

to confist of.

do off your boots.

it depends upon her.
to despair of & thing.

1 disapprove of it.

to dwell upon a thing.
to drink off a glass.
dry up your tears.

to meet with one.

I fastened upon him,
to fawn upon one.

to find faults with.

_to fire at.

to grow towards its end.
to hanker afer a thing.

to help one to a thing.

I hope for that.

to inquire about.

to jest at.

I lay in ftore.

he leaves off drinking.

to lock up’the door.

he looks for the book. etc.

b ]

EXERCTISES,

‘upon the government of verbs.

Ne°.

)

18a.

Help “your neighbour and do not infult him in his

misfortune.” Nothing perfuades men more, effectually.
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than good examples. He who engages another to com-
mit a crime, is not less guilty than he who commits
it. We are guilty of great injuftice towards one ano-
ther, when we are prejudiced by the features of thofe
whom we do not know. Whoever is not ashamed of
his faults, is deferving of punishment. Whatever hap-
pens to a virtuous man, he mever murmurs against the
divine providence. Charity never looks on others with
contempt. God requires nothing of us, but what is
for our advantage. The impious mock at virtue and
ridicule religion. The excess of a diltemper fometi-
mes forces the phyfician to be cruel. o ‘

To infule, . ‘beleedigen,
To perfuade, overtuiges.
Effectually, krachtig.
To engage, ' overhalen

. Towards, "zegen,
Prejudiced, - yooringenomen.
Features, trekken.,
Is deferving of, verdient,
To murmur, ' morren,
To look on, ' aanzien,
Contempt, verachting.
To require, eifchen,
To ridicule, belagehelijk maken.
‘The excess, het kwaadaardige,
Diftemper, kwaal, ziekte,

o
N°. 183.

The burying grounds of the Africans are planted
with flowers, less to ferve as ornaments, than to ine-
dicate the frailty of human life. If you feek for hap-
piness any where but in God, you are fure to be dis-
appointed. God accepts of our endeavours after holi-
ness, provided they be fincere. A thought is not
fine, if it.is not underftood by the most ignorant,
and eftcemed by the most fkilful. Our timidity aug-
ments. the arrogance of an enemy. Henry the fourth
looked upon the good education of youth, as a thing
upon which depends the felicity of kingdom; and peo-
. 5
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ple.. Let ys exclude Jiers from fociety, . An hongst
amam, harts. nobody . Be,does ot flander hisz.nsighbdﬁlr-f

Buorying groutd, © ' 'Y begraafdlagesf, T

An‘African, - =" " U U een Af¥ikaan,

Ornament, = - v verfierfels

Frailty 4 . © o Broosheid .., -1

‘To feek for, S Yy Lgoecken nagr.

Avy. where but, ' elders dan,. . o

To. be disappointed, te leur ge}eld worden, © .

After holiness, - .. mnaar heilighcid, -

Skiltnt, . ' " bekwaam', kundig.

Timidity , . béfchroomdheid.

Arrogance, C o verwaandheid.

Upon which depends, waarvan afhangt.

Felicity, . . geluk. n,

To exclude, o buitenfluiten , verbannen, . -

To flander, N lasteren. o
N°. 184. ’

It is the part of .a fool to accufe another .of a fault,
of which he is himfelf guilty. Our infirmities often
remind us of mortality, gckness warns us of death;
adverfity ought to admonish us of our duties, and

 make us think of religion. A learned man doubts of
all that is not certain; the prudent man mistrusts all
that is not fure; the wife man abandons to popular
. prejudices all that, which is not fufficiently ascertained.
Ask nothing of your friend but what is right. Prefer
.virtue to riches. We cannot eafilly withftand the allu-
rements of pleafure, Juftice gives every body his own.
It i5 the duty of a christian to ‘pleife God, to hurt
nobody , and to do good, even to his enemies.

‘Part, - . . daad. f.
.Guilty of, v .u.. . [chuldig aan.
Jnfirmicy , S ebrek. v, . .|
To remind, o orinneren. .
Mortality , o flerfelijkheid.
To admonish of, e . wermanen tot,”

< doubt of, ) “ rwijfelen . aan.

nistrust, i nmistrouwen, .
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Popular prejudice, volks-voaroordeelen,
To ascertained, - bewaarheid. 4
To prefer to, 1 verkiezen boven,
To withftand, ‘ ‘weerflaan.
Allurement, <"+ ganlokfel, n,
His own, , het zifne,
To hure, . . o, benadeelen. | - o o
Even, . ) S (zelfs s wat meer is, T 5
. - ‘ L A A [N
: CLwis o nn bl o i L
et - —Taia ool
U e i i . I . RPN S
. v NG a8 :

-Ariftippus y the - Philofophef., requested. his compa-
nions to tell’ from him to his fellow-citizéns to mind
betimes to provide themfelves' with: ftores, which they
could [fave with them from.{hipwreck. - Fortune often
fnatches away wealth from :the rich, but fhe cannot
take away probity fromr the: virtuous. The wife, know
how to forfee events, and to lay .hold of occafions.:
If we were allowed to take away from others, what-
“ever we fhould think proper, the fociety ‘of ‘men
would be foon overturned. Among the virtues which
ought to furround the throne, the people look chiefly
for piety, juftice, courage, and mercy. We may ad+
mire the time past, but we must conform ourfelves
to the prefent, T

To request, verzoeken,

Companion, gezel.

Fellow-citizen, medeburger.

To mind a thing, ergens aan denken,

To provide, zich voorzien, -

Store, voorraad. m.

To fave, . redden,

To fnatch away, wegnemen.

Probity, . braafheid.

Know how to forfee. kunnen vooruitzicn,

To lay hold of, ' gebruik maken vay. {
If we were allowed, sndien het veroorloofd wares ,‘
To ovérturn, \ in wanorde geraken, '
To furround, ‘ : omringen. o !
To look for,” - ' zfen nagr. - ‘
Chiefly, ! vovrnamelijk. ' .

Mercy', S langmoedigheid,

To canform one’sfelf to, aich fchikken naar. .
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Ne°. 186.

We all of us complain of the fhortness of time,
fays Seneca, and yet have much more than we know
what'to do with. Most men fpend the greater part of
their lives, fays he, either in doing nothing, or in
acting amiss; and quite other things than they ought
to do. It was a maxim’ with Cafar, that we ought
to reckon we have done nothing, fo long as any thing
vemains to be done. The rich ought to fupply the
wants of the poor. It is necesfary to know how to
penetrate into the interior of men, not'to be the dupe
of their exterior. True grandour does not confist in
doing what one is willing to do, but in willing to do
what one ought to do. He is despifed who fails to
fulill the duties of his ftation. . _

Shortness, kortheid,
To complain of, klagen over, ‘
To act amiss, . verkeerd handelen,
Maxim with, " grondregel van,
To fupply, voorzien in.
Want, behoefte,
To penetrate, indringen , doord:ringen.
Interior, binnenfle, .
Not to be the dupe, om niet bedrogen te worden,
Exterior, siterlijk,
To fail. r.alaten.

N°. 187.

Reading is a method of conferring with men, who,
in every age, bhave been the most distinguished for
their learning, of becoming acquainted with the refult
of their mature reflexions,and of contemplating at lei-
fure . the finished productions of good authors. You

'mplain of hard times, without thinking on your for-

I am really furprifed at it. -The . foldiers were

-



A practical Grammar of the Du_p;/)‘ Language. 349

exhaufted with fatigue , they cduld no lenger hold their
guns. We are much concerned at the death.of that
great man, who was an ornament of his age.” We

.often miftake when we judge of others by appearance,

and - often a perfon displeafes us by the very:quality

~ by which another has pleafed us. Do net'thefe fol-

-t

diers join dexterity to valour?
4

“To confer with, ° . omgaan , Verkeewen met. -
The most diftinguished, * de voornaamfle. .t v
Acquainted , . " bekend, REURIEEE
Refult, ' . d{tﬂagn m. ) A "
Mature reflexions, © rijpe overdenkingews - - i
At leifure, : © 0 ep zifn gemak, e
Finished productions, - volmaakte voortbrengfels,” -
To tomplain of, _ Rlagen over, o ~
To. be furprifed at, . verwonderd zijn over,
Exhaufted with, m‘yeput van.
Concerned at, bedroefd over.
Ornament , fleraad, n.
To mistake, misflaan.,
By appearence , © ngar den [chijn.
The very, v dezelfde. )
.Join to, _ voegen bij. v

exterity, + “handigheid , viugheid

' NO‘ 3880 5

The"english and dutch fleets have performed actions

"worthy to be transmitted to pofterity. According to
Newton’s calculation, feven or eight minutes are fuf-

ficient for the light, to come from the fun to the éarth;

“that is to fay, to cross a diftance of mear twenty one

millions of geographical leages. I believe that your
friends have done it through fpite. Whatever merit
a master has, he cannot iguccged in teaching young
people, if he do not jein practice to theory.. He is
incapable of commanding others, who cannot com-
mand himfelf.. We ought to make a judicious choice
of thofe friends’, to whom we intend to give our con-
fidence, All.the finest talents united are’ not worth
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onie v’nue. They Were wallmg 10 w‘lthdraw but wé
hitidted; them from it. ' o

' ,To:mnmlt toy, - . o :mrbrengm tat.s. o -
Poserity, - 1 oo nakmelmgﬁlmp. £
Cajcyigtions. . (. .- - perckeming,, ... o
To cross, doorlgopen.
Through fpite, . " it fpije.- :
Whatever-metit, e hag, o welke verd:emten hj wk I;cé}e.
To fucceed, .\ - flagen. . ... .
Practice, _= - praktijk, £ v-.,
Theory, Lo - sheorie. f, I
Incapable ofy . . - onbekwaam om, ... . . .z
l‘udxclous, N we o oordeelkundig, ' ‘

o intabdya- oo . .t willen. L0 S L
To withdraw, .. . ... .. Jheengaan, Co et
To hinder-frem,. .-.:c. .. beletten. . - . [ .

gyt L .
T»\:. . K
. N" 180. :

The ﬁudy of ln&ory dispofes us not to be furprxfed
at the various events of which we are the witnesfes.
Diana hat her temple at Ephefus: it was'one of the
feven wonders of the werld: Eroftratus fet it on fire,
to render his name immortal; but the Epheﬁans pro-
hibited, _on pain of death, the very mention of his
name. If we had no pride, we would not fo often
complain of that of others. We despife the world,
when. we-know it, thoroughl ».but we give, ourlelves
to. it, before we know, IJ:, and the heart is Iost, hefore
reafon. hag. enlighteped. if..,. C2far was. eelebrated for
his, gesle;roﬁty, and C3te for, bis great integrity. Pros-

g,ru,y, Z friends, .and, adverfities; tries them.. He

o o

-knows mot;, W o fear, wha, dares. 10 dle,., ;

To dlsl:ioﬁ‘:,Y L T ke, '
, m‘?ou&, Toen 2l Weefohillende, - o
-Event,."" = ) gebewrtem’n :~‘; oL
Wimesn,x ST SR getuige. <
To fet an: ﬁt‘%: < dner o i brand eken.;
To.sender.jmmortdl, - .., o bl amm,.

To pro lblt, vt verbie .

On pain” of death, S on dodds ﬂmfe. v
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e

MR et
“The ‘very mexmo het uoemm zelf. sl
Thoroughly,” R! '1? o geteelifjki o '

Toédighten!, ™ cxr o3 " verlichtén - Y

Celebrated for, . ,\,',.;;t .y beroemd wqggnc. o e o
I'n‘egﬂ.‘Y’ : Potodloy Y. b ‘I’Mf»ﬁel L RN . AT
o try, beproeven. P
He, kuows not, how tg, fear, , ln_, I:ent geene yrees.” 1

Jreen .. .‘ N :_;-':“

St ‘v“'"!h" £ w,‘fa“.; ‘ FE
ot ”'3 ’ ey i B A TN TR )
SR 'Of! notms ofwnhmber. PR S S
SNy L T L ¥
e i, b e [/qn da tdwoordm‘ “ Sial

The ‘rouns” of flumber. are ' colbindnly’ uf$d" withibut
atticles.) Thetd: ##¢, v nevertheless; ,f-ome cafes’) cin
which the article is ufed: .. w. uui. I
Zeritt hekp ! de Viondird ‘gul- fend him*ﬂmﬂnmdred‘guﬂ-

der') die” gtj' 'oﬂWangch ders;;< ‘which you \ha\&c

hebt , - el oVl receivedst RSN
Geef rm; da ‘tieh Jakdtén give e the ten dncats bf
. yan wjfzm &rb&dér, b of hl.s“'km)ther. el

o i The nounswof number are - put, be%'ote ‘the_{utb tag-
tives to which they,,belong, except in the followmg
phrafes.

‘In’ hit jaaf v;ermh kon- in the year fourteen’ ‘Hun-
_derd iweé en negentlg ont- - dred minety two Colomb
Cdekte Columbas serika. - discovered America. . ..

Lorlewz/k de veertiende over- Lewis the fourteenth died
cBeed in zévehrien -Aonderd .- m\ feventeemhundred £f-

 Véifticn, ,
G zult, het “yindent ﬁoofd- you wiﬁ find it; chapter
uk Vijf, Vefs iwaalf, “the fifth, vers the rwelfth.
Lra" denotiig: the hour J the ‘wotd . wur is -often k-
derftood s - o b aurd Coa
Het flaat acht, it {’mkes ei'ght o’clock

ohdes;és. bij-vedenews - 5 it 1&almost nine o’slack. 3

When we, fpeak’ ‘of palf an hour, the WOrd zgr
is mever. expres ed i

Het is lzalf sevens,  tis Balf an hour past ﬁx.
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The fubftantive, after the number, is often attended
by the prepofitions. van, uit, onder, in, etc. -
Zes van de geleerdfie man- fix of the most learned men

nen uit Eurepa, ' of Europe.

Zij kozen er dric’ uit hun theychofe there fromamong
‘midden, them. )

Eenigen onder u 3ijn yan fome among you are of that
dat gevoelen, opinion.

The fubftantives, attended by a number in plural,
are alfo put in the plural, except thofe followed by
een, one; which.is declined as an article:

Honderd en cene peny, . hundred and one pen.
Duizend en een bvek, - thoufand and one book.

: The ‘fdllbwin'g-ﬁnbﬁantives » Which express a weight,
meafure or:fum, gre:put in the fingular, though at-
tended by a number in plural. = . \

Honderd riem papies., :.. hundred reams of paper.
Zes honderd; voet haoog. - fix hundred feet high.
Twaalf voet diepy.. - .  twelve feet deep.

Ecene kaas vantwintig pond, - a cheefe of twenty pounds.
Zeven [chepel koorny : .. feven -bushels of corn.

Dertig vel postpapicr thirty fheets of postpaper.
"Eene fom vdnpdfilc faz‘:gr‘;d a’ fum of  three thoufand

‘gulden , ¢ guilders,

. When the fum is not expresfed in guildets, but in
other- pieces, thefe are put in the plural. :
Hij is mif honderd dukaten he owes me hundred du-
-Geef-mij twaalf fchedlingen , give me twelve fhillings.
It is the fame with the word gulden, when it de-
‘notes, not, fo m'uc:h}he‘fum,' but the pieces.
-Hier zijn wier guldens en there are, four guilders and
dric [chellingen, three fhillings.
i+ Mark alfo. = - L
Een regiment van twee dui- a regiment of two thoufand
. Fendman, . . . men,. , .
Zeven duizend man voeryolk , feven thoufand feet.
p;’;c’:yzzgnd, man_paarden- three thoufand horfe.
“wolk, . TLoten. T G OO

.
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When fpeaking of pounds, yards, bushels, ete..
taken each asunder, the plural is ufed.

Vier ponden koffyf , four pounds of coffee;
Zes /fichels koren 4 fix bushels of corn.

fV(\ifith a fractional number the fingular is always
ufed. ) - R
Twaalf en cen half. pond, twelve and a half pound.
Negend® halve gulden 5 eight and a half guilder. -
Levend’half ¢l laken, fix and a half yard> . -

e

 EXERCISE,
tpon the ufé of nouns of number. |

M I FE A

’ No, -199, ) "
“London btidge i$ nine lundred feet long s forty
three feet high, -and feventy ‘three feet wide.  The
coffy - trees are commonly forty feet high; they yield
twice a year an abundant crop. The famous.mine
of Potifi in Peru, is more than fifteen hundred feet
deep. Your friend owes me a fum of three thoufand
guilders3 he has paid me to day five hundred ducats,
and to ‘morrow - he will bring me fixty ducatons. The.
army of the English confiftéd of forty thoufand men.
He has bought twenty reams of postpaper, and feven
books of brown paper. Bring me two hundred and
one pen. What o’clock isit? Is it almost half an
hour past eight.  What have you fold? Twenty- buse
hels of corn. A

Commonly, ' gewoonlijk,

To yield, opleveren.
Crop, 00gst. m.
Conlfifted of, . beftond wit.
Almost, , bijna, \

.



ssx.  Apraciical Grammar of the Darch Langunge.

T NPT L/ P S Y .
' T C O . i .

o Of the ':rymu of adv&ﬁsi‘ .
Pan kit g'cﬁrw‘k der szmordcn.

The: adverb expresfes fome. modxﬁcation of the verb
of the adnoun, or of another adverb, to which it is
joined. -But the adverbs of quantity- are alfo joined
to fubftantives, as:

Hij heeft meer geld dan ik he has more money than I.
Zif heeft mmder bocken fhe has less books.

We must never-ufe an adverb when the fignifica=
tion requires an adnoun. '
Hij heeft het haar roody™ ' =~ ot

is a fault; it must be:

Hif heeft rood haar, ~ "hé has red hair. :

ﬁmne agivaerb,e. Tegyire..a verb to determine the pro-
pnqy, in thay cafe one ufes the infinitive mood wuh
e prepofitions se, and om jer :
Dat'is'gwaar tewerteres, thatlis of difficult. dngesnon..
Zij zhjn bereid om: & gaan , they axe ready to go.
Gif. Biis verplige te komen., . you'are obliged to come.
Is dar mocijelijk te dben2. « fs that difficult to do?
Dai is gcmakkel ik te dom, that-is eafy to be done.

“riegation méet is Tot ufed ‘with’ Verbs, which
qkpre;s themfelves a“negdtion as: '
Hiy Mﬁk% dﬂﬁf {cwe;t he denied bis havmg becp
<86 3fRa.. . Lot o therer. o
and not:

Hij ontkende daar mct ggq .
weest te zifm, o s
Confequently we must f&y -

Wachs u dat e dm; SRE take care not to do it., S

and not: AR Con
Wacht u {{at nict te doen, .

-
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The adverb niez is in fome phrafes an affirmation:
Hoe gelukkig zou zif niet how happy {hould fhe ha-

”;ewmt zin, . -, ve, bge
at doet men al “niet o v\}hat is" ndt done to appear.

geleerd te [chijnen , learned.

In the following cafes, the adverb ‘is in Dutch be-
fore, and in English after the verb:

a. In the fimple tenfes, :which depend on a con~
junction, and in the infinitive mood:

Das ik fraai [chrijve, . - that I write well.
Dat z4f langsaam gaany ~ that they go ﬂowlyﬁ
Om goed tc werken, to work well.

4. In the componnd tenfes , which' do ‘not- depend
on a conjunction, the adverlr 13 between the: auxnhafy
and the paructple A

Zij ‘heefs lang gelezen, " fhe has read d 1ong time.
Wi hadden ﬂcc/tt ge/‘c&rc we had. wrmen | wretéhedly.
Vet
Zij hadden emparfglzjk be- they had refolved unam.
Pozeny ., mously.. s
c. If the compound tenfe ; depends on a. c@n;um;—
tion, the adverb 1s agter the verb, and the auxnllary
at the end: SRS

.D:;t 24f @ocdtg betaald Mb that they have pal,d foon. !
Dat blf moedig ge/iredm that he has fought coutt-

hebbe , geously.
Dat wif onophoudelijk gele- that. we have read wlthom
- zen hebben g .. ceafing. " .

The adverb is always placed -after the, 1mperativ¢
mood }

Bid aandachelijk , pray devotedly.
Weiger lzardzzeklczgl iiks  rtefufe obftinately,

. In fome cafes the adverb is before the verb in
English, and after the verb in Dutch.

if [preekt seldeny - he feldom fpegks. - -
qup dakwrf,. . fhe: often- comss, -
&ij lexen fomiigdss.. . dhey fomgtimes ,;1_-Zea,d.,. i
2
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t

"EXERCISES,

EEER

. ;_np_dn) the ufe of adverbs. -
N°., 191.°

I hope you will fpend the day pleafantly. 1 had
the honour of feeing him formerly. That he may
tell me fincérely the truth. That fhe may get up
tbetimes. We will fet out early, that we may arrive
-before- the heat of the- day. They will have been
long in England. He has acted conformably to reafon
and juftice, nobody will condemn his conduct. They
have done their exercifes hastily, they wanted to go
‘out. Homer fometimes flumbers in the midst ‘of Gods
and heroes. . Never r{:’sroach any one with the fer-
vices you do him. What is made with pleafare is
enerally well made. Courtiers often pass their life
n thé hope ‘of acquiring what they never obwin.:

To fpend, ) doorbrengen. -
Formerly , voormaals, ) A
Togetup, = - ' opflaan. o
Conformably to, oyereenkomstig mes,
To condemn,’ , vérvordeclen.
Hastily , - - in haast.
“To flumber, - . .. ; Puimeren.
To reproach with, ' veiwijten,
Generally, ' in het algemeen.
Courtier v - hoveling.
To acqufre, to obtain, yerkrijgen.

N° 192.

Death almost always comes at an improper hour.
Friendfhip commonly finishes , where rivalfhip begins.
sfions are -fometimes rash, and..always!.credulous.

.



, A practical Grammar of the Dutch Language. 3y

Ignorant people are generally obftinate.' The. publi¢ often
ascribe to merit all the fuccess of fortune. v'.[’hq,lg
- who have been always prosperous, are the' most fene
fibly affected with every .attack of ill-fortune. . Care
thage lies over against Sicily; that city made war
{everal times against the Romans, but it was: at last
entirely ruined. We do not eafily quit a bad habit.
which affords us any pleafure. Great talents are. fel-
dom found in a man without great defects. There
\is no man fo perfect, but he fometimes yields to
, human frailties.

Improper, ongefchiks,
Rivalship, naifver. m.
Rash, " wermetel,
€Credulous, ligtgeloovig,
Obftinate, Pijfhoofdig.
To ascribe, roefchrijven.,
Prosperous, . voor[poedig, .
Affected, getroffen,
Ill-fortune, tegen[poed,
Over against, 2egen over,
Ruined, - geruineerd,
To quit,: antdoen, ;
Defect, gebrok, R
To yield, wisken.: , \
Frailty , S . awakhkeid, '
© pp— ‘z
)
- N 193.

o
‘ -

There are fome men who foolishly “enjoy their
-wealth, and who know nothing but how to be rich,
It is hardly ever but at the expence of our rest,
that we undertake to trouble that of others. 'Socra=
tes formerly taught philofophy; Xenophon and Plato

~ were his disciples, We feldom repent of talking too
little, but very often of talking too much, Fortune
always referves to herfelf_the dispofal of what The
gives. Nature has many obfervers, but few confi-
~dents. All the fine words are not fo much worth
as a little good will. I put no value in' beldness

if it is not accompanied with prudence. =~ - - »

‘Foolishly, . dwazelijk. o *Z- el L
. 3



$58 A dractical Grammar of the Dutch Language,

Je is hardly ever-but,- ket is bijna altijde

Ac'the expence, - ten koste, .

Phﬂofoph'x', S wijshegeerse. f,
refent, -’ bevouw hebben,

To telerve to herfelf, - voor zich behouden,

Dispofat, ' ; - befchikhing,

Obferver,: . | WaRYnemes, .
infident;, ' vertrouweking,

To: put value in, -waarde hechten aam,

To a¢company, vergeselien, :

Of the ufe of Prepofitions.
Over het gcbrd}k der Voorzetfels.

If feveral fubftantives, connected by en or of, re-
quire the fame prepofition, this may be repeated,
or, it may he placed alone before the first noun,
door beleid, door meed en door dapperheid, by conm-
duct, courage and valour; or: door beleid , moed -en
. dapperheid. - - : ‘

The prepofitions are always repeated , when we
fpeak with energy. . '

Zij zullen zich op den vorst they will avenge themfelves
en op 2ijn huis wreken of the king and his fa-
, mily.

But when the fubftantives are connected by deels,
het zif o tiet alleem, noch, etc. the prepofitions must
be repeated. ' o

Nock door den vorst , noch neither by the prince, nor
 door den flaatsdienaar, ' by the minifter.

Niet alleen yoor den vader , not alone for the father,
" maar odk voor den zoon,  but alfo for the fon.
Deels door. goedheid, deels ‘what with bounty , and
" door geweld , what with vidlence.

. Two prepcfitions must not follow eone ° another;
euphony requires the evitation of it. Inftead of:
door met geld omgekochte getuigen, we fay:. doer ge-
tuigens met geld omgekocht. '
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The prepofition halve , wege , waart or waarts, are
always joined to otherwords, as: embishalve, by virtue
of one’s office 3 pkigeswege, for duty’s fake; oostwaarts,
eastward; westwaarts, westward ; ffadwaarty , to the town.

By the combination of a prepofition and an adverb,
many new adverbs are formed, as: #dagrom, of daar
and om; waaraan, of waar and dan; hierdoor, of =
hier and door. R

D A T T SYIO U RS I ST L
- v e - - ‘.’:‘ \: ;JJ."'-‘
EXERCISE, - A
. Loy ol T JE S YOI ‘ R4
upon the ufe of prepofitios, © T

20N B) N ek

' Nol. !94( e - ; pe ‘) -.V;\N
He has obtained that' by violence and By' addréss.
He has killed his cnemy with a fword or & knifes
He will avenge himfelf of tie minifter *and- of ‘his
brother, . He. is in 3 ftate of doubr, fear and distrust.
Foreigners take pleafure in admiring at Amfterdam the
fingular mixture formed by ridgés of houfes, the tops
of trees, and the flags of fhips, which prefept in the
fame place, an idea of the fea, the ‘city amd the
country. Charity does nothing: without cpnfideration
and order. Our laws do not condémr “4ny perfon’
without . having heard, and examined. him... You must
go not only with him, but alfo with Ber.", Do it for
my fake or for her.fake, . B N
Address , " : behendigheidyc.
Diftrust , o wawechwen. . .
To take pleafure, - . - - .vermedk [chopgens: - . .

R RN

Singular mixture, ° zonderling mengfel.

%i ge,“m . rei,

“Fo-prefenty S verioomew, ... o

Chari?, , o ,liefﬁd;glxmi,, L

Confideration, overigo n, ., 48

To examine, ondergoeken, 0 0 0 EB
R I A T

B Co et N T
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Of"'th;e uf§ of Conjﬁnctions.
Over bct éc,brw'k der Voegwoorden.

. When ‘the copulative and exclufive conjunctions
en, ook, noch, of, maar, are between two fubftan.
tives , thefe must agree in cafe.

Ik vind den fc})qerg_ g den I, find the fhoe and the

hoed , : hat.
Dat is hem en mif gebeurd, that happened to him and
T tome.
Ik zal dat aan haar en aan 1 will fend it to her and
haren yriend zenden, . - - tp her friend.
Zij willen den koning of den they will fee the king or
.. aivifler zien ' . the minister,

Zi] . yonden noch den iuin- they found neither the gar-
. man o nock den knechs , dener, nor the valet.

“When ' two verbs are connmected by en, the auxi-

. liary verb is not repeated:-
Hij keeft gelezen, gezongen he has read, fung, fand

_, én gedanst , danced. _
Zij zullen [chrijven , [pelen they will write, play, and
" en.vrolijk zijn, . be gay. '

* In fome phrafes the auxiliary verb is repeated , when
one-fpeaks with -energy :
- i zoudt mij bezocken, gif you fhould vifit me; you
' zZoudt mij lzell,»m » & fhould help ame ; you
zoudt mij geld leemen, fhould lend me money;
' maar gij hebt alles ver- but you have forgot all
geten . this.

Some conjunctions are always at the beginning of
a phrafe , or before the words to which they belong,
as: dat, of, want, dewijl. ’

DPewijl hij cerlijk is, zul-'we fhall help him, becaufe
len wif hem helpen, he is honest.
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Hg zal het zekerlifk doen, he will - certamly do -it,
-want l)g/ “heeft  het be- for he has promlsed 1t.
Joofd ,

.~ Others_are always put in the mlddle, or at the

end of the phrafe:

Hij zullen insgel /Ics Jechrij- we {hall wme alfo.
. ven,

Zif gaan insgelijks - they go alfo. ‘
Hij is misnoegd , ’daarom he is discontent, thercforc'
komt lxzj niet o he does not come.
Hij wil njet du: blijft het he  will not, thus" it res

200, ' mains fo.

The conjunctions dewijl , omdat , want, waarom,
alzo0 , 200 dat , 200 dra, govern the indicative mood,
but zen zif , op dat, ten einde, mits, etc. govern al-
most always the fpb]uncnve mood,

Hij zal niet komen , ten gif he will not come, unless
ik hem betale, I pay him.

Zij fluderen, opdat zif ge- they ftudy, that they may
leerd worden, be learned.

Wif sullenhem helpen , mits we will help him, on cone
hif het ons. verzoeke, dition he asks fuch.

The conjunction sniez alleen is always followed by
maar ook; — 200 wel, by als; — bhoe, by hoc; —
200, by als, etc.

Zoo wel de meester 5 als dc as well the master as the

leerling , pupil.
. Niet alleen de koning ymaar not only the king , but alfo
ook de onderdanen, the fubjects.
Hoe langer 5 hoe liever , the longer, the better,

if &5 200 rifk als wif , fhe is as rich as we.

EXERCTIS E,
upon the ufe of Conjunctions.
N°. 167. '

Employ all the days of your youth, {‘2 . that you -
, . L 5
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may fulfill honourably all the duties of your ftation.
I ask nothing from you, except that you do your
task , and obey your master. I doubt whether he have
Efufed that employment, It is not probable that he
ave attained his end. People commit many fanlts
when they are young, becaufe they want experience,
and they only take advife by themfelves. A body
has no motion, unless it receives it from another.
He must do it, though-he be in the right. Not only
the parents, but alfo the children are obliged to it. I-
leave you, not only my houfe, but alfo my goods. It
grew the longer the darker, when we went home.

To fulfill the duties, - de pligten veryullen,
ation, - fand. u,

Task, taak. f.

To refufe, : weigeren,

To attain one’s end, 3ijn oogmerk bereiken.

To want experience, . geene ondervinding hebben,

To take advife, .te rade gaan.,

Motion, : beweging.

To leave, .o overlasen,

1t grew, o ket werd,

Of Interjections.
Van de Tusfchenwerpfels,

. -Interjections are,alwdys placed at the beéinning or
in the middle of a phrafe:

Foci! gij denks nict aan het~ Fy! you do not think on

geen gif zegt what you fay.
Helaas! ik kan mijne fmare Alas! 1 cannot express my
niet uitdrukken , +  grief.

Zonder: godsdienst is de Without religion a man is
mensch , helaas! can on-  alas! anunfortunate crea-
gelukkig wezen , ture.
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FREE EXERCISES,

'

’ "N°, 1.
A pick-pocket,

A phyﬁemn at: Bath for his vifits to & dymg pas-
- tient, received regularly his guinea.. He called one
day when the poor man was at the point of death.
His attendant being out of the way, he, in a faul-
tering voice , begged the doctor to put his hand into
his pocket, and take out a guinea. ,, But my good
friend, faid the pbyfician gaily, would not that be
fomethmg like plckmg your pocket!”> The patient, -
who, like. Sterne’s Yorick , vetained a_portion of wit
to the, last, faxmly amculated, wVery hke n, lgdeed,
docter.””

Pick-pocker,” - zakkerolder, bearze/ixya’lr

Patient, ' patiens', Hider,

To call ‘ 'aanbomm, :

At the poim: of deatb, © op-dew an'er des lodds. C

Attendant, - . . T op ‘ o

Qut of the my, aq d. )

Faultermg,, . amermdc.

Gaily, ' e [chertfend. -

Retained, bekield.. ¢ -

Faintly arnculated, . * zeide met ecne anabke e,
N, e, T

A Wer-kndia legislator.

In the Jémaiéa houfe of asfembiy a motion bemg

2
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made for leave to bring in a bill to prevent the
frauds of wharfingers, Mr. Paul-Phipps , ‘member for
. St. Andrew, rofe and. faid wMr. Speaker, I fecond
- the motion; the wharfingers are to a man a fet of
rogues; I know it well; I was one myfelf for ten

years. .

Legislator, C . wetgever,

Motion, motie, f,

Leave, verlof.

Fraud, - bedrog, n,

Wharfinger, kaaimeester,

Member, 4 lid, n,

To fecond, » . ondeyfleunen,

A fet of rogues, een hoop [fehurken,

Are t0 & man, " aifn 2ot den laasfien man,
Noo 3.‘

Reafon on borh fides.

Charles II, ‘asked bishop Stillingfleet how it happened
that he preached“in general without book , but always
read the fermons which he delivered before the court.
The bishop answered, that the awe of feeing before
him fo great and wife a prince made him afraid to
trust himfelf. , But will your majefty , continued he,
permit me to ask you a question in my turn? Why
do you read your fpeeches to the parliament 2 Why
Doctor, replied the king , P’II tell you very candidly,
I have asked them fo often for money, that I am
ashamed to look.them in the face!* o

How it happened, ~ - hoe het kwam,
Without book, ‘ uit het hoofd.
To deliver, uitfpreken,
Awe_, " emtzag. n, s
Afraid, beyreesd,
gne?cyh turn, “apdmljne beurs,

P » reae, aanfpraagk.
Candidly , Qprag’teliil-{} ak.

To look in the face, in ket aangezigt aiey,
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Ne 4.
A royéi Phyfician.

Henry VIII hunting in Windfor forest, ftruck down
about dinner to the abbey of Reading, where dis-
guifing himfelf as one of the royal guards, he was
invited to the abbot’s table. A firloon was fet before
him, on which he laid too:as lustily as any beefea~
ter ,, Well fare thy heart, quoth the abbot, and .
here in a'.cup of fack, I remember the hgalth of his
grate your master. L would give a hundred pounds
that I 'could feed on beef 'as heartily as you do.
Alas! my pour queafy ftomach will fcarcely digest
the wing of a chicken.”*. The king heartily pledged
him, thanked him for his good cheer, and departed
undiscovered. -~ Shortly- after the abbot was fent to
the Tower, kept a clofe prifoner, and fed on bread
and water, ignorant of the caufe, and terrified at
his fituation. At last, a firloin of beef was fet be-
fore him, on which his empty ftomach made him
feed voraciously. o, Mylord, exclaims the king, en-
tering from a private clofet, inftantly depofit your
hundred pounds, or no going hence. I have been
your phyfician, and here, as I deferve it, I demand
my fee.

Struck down, landde aan.

About dinner, - omtrent etenstifd,

To disguife, T vermommen,

Surloin, runderlende, g
On which he laid too. waarcp hij aanviel,

Lustily, Justig. : . C
Wellfare thy heart, ‘ dat het u wel moge [maken.
Quoth, - geide.

1 remember the health, ik drink de gezondheid,
Grace, genade.

That I could feed on, . -daz ik kon eten,

Queafy, - misfelifk. . :
Scarcely digest, . naauwelijks verteren.

To pledge, : " befcheid ‘doen(in het drinken).
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Cheer , - maal. n. -
Undiscovered ; —~—xonder herkend te zijn.
Terrefied, ver[chrokken,
Voraciously, gulziglifhk.
To exclaim, © . .mitroepen,
To depofit, neertellen.
Fee. P
S PR S e Y SR PRSP S
] Co oL
: N° 8. ¢ ;

i

Scriptural épplicétion. ’

The Duke de Bouillon, whom:.Louis XIH had par-
donned of the crime of treafon, meeting the Cardinal
de 1a Valette, faid: ,Beati quorum remisfee funt ini-
quitates.” (Blesfed is' he whofe : transgresfion is for-
given) As the Cardinal was fuspected to have been
concerned in a confpiracy, of which fufficient evi-
dence had . not been obtained, the Duke answered
him: , Et quorum tecta funt peccata.”’ (And whofe
fin is covered). . , o :

Scriptural , ‘  [ehrifiuuriijk.
Application, : . doepasfing.
Treafon, . versaad. n. -
Transgresfion, - " gvertreding. -
To fuspect,  verdenken, - '
To be concerned, deel Rebben. . .
Con(piracy , 2amenzwering.
Evidence, . bewijs. 1.

No. 6.

Dcar wines

e yaes . who united the most rigid parfimony
fent of fome vgentlemanly fentiments, received a pre-

who knew thafrs; ﬁln'e wine from a wine merchant,

fmall gifis. Tt hs othing ' could fo win his heart as

ad the effect to obtain from Kim the
(]
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loan of feveral hundred-pounds. Mr. Elwes who
could never ask a genteman for money, and who
was a perfect philofopher as to his losfes, ufed jo-
cularly to fay: ,, It was indeed very fine wine; for
it cost me twenty pounds a.bottle.

Rigid parfimoney, ~ _ grootfle zminigheid,
ntlemanly, - Tedel, - o

Gift, : - gefchenk, B, : PSP

To obtain the loan, . . . - rer leew Verkrijgen. - -5 - .+

As to his losfes, ... ... - war zijpe-veriiezen aangqst. . .

Jacularly ; . .o phage [pottend te zeggen, |

: : S S
R C

s o ij_Meﬂibry.""' fo

A | . v .
© 7"Mr., Johnftone of Drury: Lane, ‘being one evening
' loudly ealled on, by the deities who prefide in -the
- highest part of the theatre, foftheir favorite forig:
' 5 The Bprig of 'Shilelagh,” theugh- not announced ;
cathe’ on the ftage readily , -fignifying his acquiescence.
Thé mufic played the fymphony, but when he wis
to’ have begun, he ftood filent-and a parently confu-
ed. * Again the mufic played the fymphony; ftill hig
lence and confufion continued. " At length he camé
forward and electrified the audience ‘by this charac.
teriftic apology ¢ Ladies and gentlemen, I asfure you,
that I have fung this fong fo often, that upon my foul
I cannot remember how it begins. o

Being loudly called on, m; l:ia’er fiem gerocpen wors
- - dende. ,

Announced, o aangekondigd, B

To fignify, : : te kennen geven. )

Acquiescence, toeflemming. .

He ftood filent, hif flond verflomd.

Confufed, o verlegen,

To electrify, o [chokken.,

Apology, : verdediging,

Upon my foul, g ) op mifne zéel,
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- N°, 8
" Transmiutation. . L

A ferjeant in a regiment of foot, having in his
cups fnapped the blade of his fword in two , got
for the moment a’wooden blade, till he could conve-
niently have the proper one renewed. This coming to
the ears of the commanding officer, he ordered the
ferjeant to bring to the parade from the black hole,
his brother, a private confined there for drunkenness.
The ferjeant, in due obedience, want with a file of
men, and brought his brother forward. The colonel
then addresfed the private in a fevere tone, thus:
wYyou are, firrah, fuch a drunken fcoundrel, and have
fo long disgraced the corps, that I am determined
you ..fhall have' at once your head ftruck off, and
g(.)ur;»own;brother_,fi;all be your executioner; kneel,

ir, and you, ferjeant, do your dutyl” The ferjeant
intreated that there might not be impofed on him an
office fo fhocking to his feelings; but all in wvain,
the commander was jnexorable. The ferjeant fell on
his knees, and. exclaimed: , Pray heaven hear' my
prayers! and rather than I fhould be the flaughterer
~of my brother, may the hlade of my fword be turned
to wood!: My prayers are heard, (cried he, drawing
his fword) My prayers are heard.”.

Transmutation, } * verandering , verwisfeling.
In his cups, n dmkeni:hap.

- Conveniently, v gefchikeelijh,
Black. hele;, : gevangenis, f.
Confined — ‘gevarngene,

Due, o behoorlijk,
Scoundrel, * ‘ [chelm , fchobbejak..
To disgrace, - fchande aandoen.
Executioner, [cherpregter.
Feelings, . gevoel, n,

Shocking , treffend,

Inexorable, onverbiddelijk, -
Slaughterer, moordenaar,
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N°. 9. .
Adn ariful request.

A gentleman travelling from Paris te Calais, was
accofted by a man walking along, who begged the fa-

* vour of him, to let him put his great-coat in his car~
- riage. ,,With all my heart (faid the gentleman) but if .

. rent naiveté, I fhall be in it.”

we fhould be going different ways, how will you get
your great coat? Sir! answered the other with appa-

" Aitful, listig.
. 'To accost, . aanfprekey. - : :
" Great-coat , jas, ’
- Naiveté, naivitest.
N°. 10,

a0

{

Original and Copy.

A certain dean purchafed of a literary gentleman a 4

‘fermon, which he preached with much” applaufe, in
- his cathedral. Next funday he went to an other

church as an auditor, and had the mortification to
hear the identical fermon, delivered to a crouded and

" admiring congregation. He, immediately after the fer-

vice. fent for the other, and f{everely abufed him
for felling him a copy, inftead of an original. You
are miftaken, Sir, faid the other, for he had the
copy, and you had the original. ,

Dean, deken,

‘To purchafe, o aankogpen.
Literary gentleman, geleerde,
Applaufe, . . goedkeuring.
Cathedral, hoofdkerk. f,
Auditor toehoorder.
WMortificatioii , ¢ yerdriet, n,
Identical, , dezelfde,

Aa
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Crouded , talrijk.
Congregation, vergadering.
To abufe, bekijven,
7
Ne. 11,

An infallible reccipte

As Louis XIV was, one fevere frosty day, tra-
velling from Verfailles to Paris, he met a young
man, very lightly clothed, tripping along in as much
apparent comfort as if it had been in the midst of
the fummer. He called him, — , How is it, faid
the king, that, dresfed as you are, you feem to feel
no inconvenience from the cold, while, notwithftan-
ding my warm apparel, I cannot keep from fhive-
ring 2 Sire, replied the "pedestrian, if your majelty
will follow my example, I engage that you will be
the warmest monarch in Europe.” How fo? (asked
the king) ,, Your majefty need only, like me, carry
all your wardrobe on your back.’

Infallible , onfeilbaar.,
Frosty; lightly, koud ; luchtjes,
Tripping along, voortgaande.
Inconvenience, : ongemak, n.,

" Apparel, kleeding.. f.
To fhiver, klapperianden,
Pedestrian, voetganger,
Wardrobe , ’ klcerkast. f.

. .
N°. 1e.

The obfequious carpenter.

A carpenter having neglected to make a gibbet or-
dered, on the ground of .his not having been paid
for a former one, was feverely rated bij the fheriff.
» Fellow, faid he, how dared you neglect making
the gibbet that was orderéd for me?’ |, I humbly
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beg your pardon, faid the carpenter , had I known
that it was for your worfhip, I fhould have left
every thing elfe to do it.

Obfequious, ondergefchiks,
Gibbet, galg.
Rated, doorgehaald,
Worship, hoogedele.

" N°, 13. o

The faddle put on z:lxc rigl)t horfe.

Dr. Swift gave his own fervant his horfe to hold,
while he paid a vifit at Sir Arthur Addifon’s. The
man feeling a call to-the ale-houfe , gave the horfe
in the care of another, while he was gone. In the
interim the dean came out, and found his horfe in
charge of the ftranger. His fervant returning at this
moment, began to make an apology. Swift told him,
there was no_ harm done; if he "wanted a drop of
ale, he was right to go and have it; ,but, fays he,
don’t you think John, it would be right for me to
give this man fomething for holding the horfe2”
His fervant faid, ,, By all means Sir.” ,, Do you
" think five fhillings be too much?” ,, Neo Sir.” The
fellow hugged himfelf that the doctor had taken the
matter fo well; but what was his mortification,' on
finding , when next fettling accounts with his mafter,
the following charge against him: , Paid a man for
doing your bufiness, 5 fhillings.”

Feeling a-call to the alehoufe, gevoelde trek om ecns in de
, < kroeg te gaanm,

To give in the care, " aan de zorg toevertrouwen.
In the interim, sntusfchen, ‘
In charge, . in handen. _
Apology,: o verdediging. .
There was no harm done, dat er geen kwacd bij is,
It would be right for me, = Aet 204 billiik zifn. -

By all means, .. el zeker,

To hug one’s feif, - sich verheugin.

Aa n

C mae

R R
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To fettle accounts, afrekenen.
The following charge against Aes voigende ten zijnen laste.

him.
N°. 14
Murder and fuicide.

A clergyman preaching against . lending money on
ufury, asterred it to be as great a fin as murder.
Sometime after he applied to a parishioner to lend
him twenty pounds. , What! faid the other, after
declaring your opinion that to lend money on ufury
was as bad as murder 2 1 do not mean, answered”
the parfon., that you fhould lend it to me on ufury,
but gratis.” ,, That, replied the parishioner , would ,
in my opinion, be as bad as fuicide.” N

Suicide, zelfmoord,
Clergyman, ' geestelifke,
Ufury, - woeker,
Parishioner, - Co parochiaan.
Parfon, S ' prediker. :
In my opinion, - naar mijne gedachie
N°. 15.
Regulus.

_ After the Carthaginians had defeated the roman
army and taken Regulus, that illuftrious commander,
prifoner, they met with fuch a feries of misfortunes
as induced them to think of putting an end to fo
deftructive a war, by a fpeedy peace. With this view
they began to foften therigour of Regulus’s confinement,
and endeavoured to engage him to go to Rome with
“h.ir ambasfadors, and to ufe his interest to bring

nt a peace , upon modetate terms, of atoleast, am

\
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exchange of prifoners. Regulus obeyed his masters ,
and embarked for Rome, after having bound him-
felf, by a folemn oath, to return ro his chains, if
the negociation did. not fucceed. The carthaginian
fhip arrived fafe in Italy; but when Regulus came
to the gates of the city, he refufed to enter them:
9 My misfortunes” faid he, , have made me a fluve
to the Carthaginians; I am ne longer a ‘roman ci-
tizen. The fenate always gives audience to foreigners
without the. gates.”> His wife Marcia went out to
.meet him, and prefented to him his two children:
but he, only casting a wild look on them, fixed
his eyes on the ground, as if he thought himfelf
unworthy of the embraces of his wife, and the ca-
resfes of his children,

Iliuftrious commander, beroemd veldheer.
Series, n " reeks. '
To induce, - aanzetren,
Destructive,, . verwoestend,
View, oogmerk. n, ‘
To ufe his interest, ziynen invioed gebruiken.
Exchange, ‘ - ustwisfeling.
Negociation, . onderhandeling,
Carthagenian, Karthaagsch.
To go out to meet, te gemoet gaan.
To cast a look, . een’ blik werpen,
Embrace, . . - omhelzing.
Caress, liefkozing.

N°. 16.

- When the fenators asfembled in the fuburbs, he
was introduced to them with the carthagenian ambas-
fadors, and together with them made the two pro-
pofals wherewith - he was charged. ,, Confecript fa-
thers,” faid he ,being now a flavé to the Carthas
ginians, I am come to treat with you concerning
a peace, .and an exchange of prifoners.”” Having
uttered thele words he began to withdraw, and fol-
low the ambasfadors, who were not allowed to be
prefent at the deliberations and disputes of the con-

Aa s
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feript fathers. In. vain the fenate presfed him to,
fiiy. He gave his opinion as an old fenator and
conful, and refufed to continue in the asfembly till
his african masters ordered him’, and then.the illus-
trious ‘flave took his place among the fathers, but
continued filent, with his eyes fixed on the ground,
while the more ancient fenators fpoke. When it came
té his turn to deliver lis opinion, he addresfed him-
{éIf to the confcript fathers in the following words':
Though I am a flave at Carthage, yet 1 am free at
Rome, and will therefore declare my f{entiments with
freedom. , ‘ :

Subutb, voorflad.
To .ingroduce,  dnleiden,
Confcript, befchrevene.
To utter, uitfpreken.
Deliberation, . C - overweging.
Fixed on the ground, ter neder geflagen.
To deliver one’s opinion, zijne gevoelens zeggen,
To declare, E aan den dag leggen.

- N°. 17, ‘

Romans, it is not for your interest either to grant
the Carthaginians a peace, or to make an exchange
of prifoners with them. ~Carthage is extremely ex-
haufted 3 and the only reafon why fhe fues for
peace is, becaufe fhe is not in a condition to con-
tinue the war. You have been vanquished but once,
and that by my fault; a fault which Metellus has re-
paired by a fignal victory: but the Carthaginians have
been fo often overcome, that they have not the cou-
rage to look Rome in the face. Your allies continue
peaceable, and fcrve you with zeal: but your enemies®
troops confist only of mercenaries, who have no other
tie - than that of interest, and will foon be disobliged’
by the republic they ferve, Carthage being already quite
deftitute of money to pay them. No, Romans, a peace
with Carthage does not, by any means, fuit your in-
terest,, confilering the condition to which the Cartha-
ginians are reduced. I, therefore, advife you to’purfue
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the war with greater vigour than ever. As for the
exchenge of prifoners, you have among the carthagi-
njan - captives feveral - officers of .diftinction, whe are
young, and may one day command the enemies’ armies ;
but as for me, I am advanced in years, and my mis-
fortunes have made me ufeless. Befides, what can you
expect from foldiers who have been vanquished, and
made flaves? Such men, like timorous deer that have
escaped out of the -hunter’s toils, will ever be upop
the alarm, and ready to fly. . B

}Ipterest , R bel/alng. n.

o grant, toeflaan, ]
To f{ue, o vragen , verzoeken
To repair, : lzerﬁellen. ‘
Signal, ' groot , belanrijk.
Peaceable, C .. vreedzaam.
Mercenary , Ioonttlrekker.

Tie band. m,
Disc;bliged s misnoegd,
Deftitute ‘ ontblooz.

To fuit, ’ overcenkomen.
Vigour, : krackt.
Distinction, rang. .
Timaorous, Sehroomyallig.

Ne. 18.

 The fenate, greatly affected with his disinterest-
edness, magnanimity ‘and contempt - of ‘life,” would
willingly have preferved him, and continued the war
in Africa. Some were of opinion, that in Rome he
was not obliged to keep an oath which had been
extorted from him in an enemy’s country. The pon-
tifex Maximus himfelf, being confulted in the cafe,
declared that Regulus might continue at Rome, with-

out being guilty of perjury. DBut the noble captive,

highly olfended at this decifion, as if his honour and

courage were called in question, declared to the fe-.

nate, who trembled to hear him fpeak , that he well
knew what torments were referved for him at Car-

thage; bur that he had fo much of the true fpirit

Aaag
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of a Roman, as to dread less the tortures of a*cruel
rack, than the hame of a dishonourable action, which
would follow him to the grave. It is my duty,”
faid he ,to' return to Carthage; let the Gods take
-care of the rest . -

Affected with, - aangedaan over.
Magnanimity, groormoedigheid,
Disinterestedness, belangeloosheid.
To preferve, bekouden.
To extort, - afdwingen,
Pontifex , oppespriester,
Perjury, meinéed,
Captive, ' gevangene,
Decifion, be/Iis/fng.
‘To call in question, in twijfel trekken,
Torments, pifnigingen.
Rack, pijnbank. f.
N°. 19.

~

This intrepidity made the fenate ftill more defirous
of faving fuch a hero. All means were made ufe
of to make him ftay, both by the people and the
{enate. He would not even fee his wife, nor fuffer
his children to take their leave of him. Amidst the
lamentations and tears of the whole city, he embark-
ed with the carthaginian embasfadors , to return to
the place ol his flavery, with as ferene and cheerful
a countenance as if he had been going to a coun-
try - feat for his diverfion. The Carthaginians were
fo enraged against him, that they invented new tor-
ments to fatisfy their revenge. First they cut off his
eyelids, keeping him for a while in a dark dungeon,
and then Lringing him out, and expofing him to the
{un at noonday. After this, they fhut him up in a
kind of chest, ftuck with nails, having their points
inwards; fo that he could neither fit nor lean, with-
out great torment; and there they- fuffered him to
die with hunger, anguish and want of fleep.

' Intrepidity , onver[chrokkenheid,
Were made ufe of, werden in het werk gefleld.
N
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Lamentations, geklaag. n. R
Serene, ) opgehelderd.
Cheerful countenance, vergenoegd gelaat,
Diverfien, ‘witfpanning.
Revenge, wraak.
Dungeon, hol.
At noonday, op ket midden van den dag. .
Stuck, . bezet. -
Inwards, : naar binnen,
To lean, leunen, ’
Anguish, - angst.
N° 2o0.

. The emperor HEL10GABALUS.

The prodigality of the emperor Heliogabalus was
as boundless as his lust; for, in the fhort time of
his reign, he is faid to have reduced almost to beg-
gary all the fubjects - of the “empire, and to have left
at his death the exchequer quite empty. He fuffered
nothing to appear at his table, but what was brought
from the most diftant countries, at an immenfe ex~
penfe. His palace, his chamber, and his beds were
all furnished with cloth of gold. When he went
abroad, all" the way between his chamber and the
place where his chariot waited for him, was ftrewed
with gold-dust, for he thought it beneath him to
tread upon the. ground like other men. All his tables,
~chests, chaifs, and fuch vesfels as were deftined for
the meanest ufes, were of pure gold. Though his
clothes were exceedingly costly and befet with - jewels
and precious ftones, yet he is faid never to have
worn one fuit twice, nor ever put on again a ring
tvhich he had once ufed.

Prodigality , B verkwisting,

Boundless, grenzeloos,

Lust, begeerte, -

To reduce to baggary, ot den bedelftaf brengen,
Exchequer, JSchatkist:

He fuffered nothing. hij dulde niets.

At immenfe expenfe, met groote kosten.

Aa ;3
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Beneath him, beneden hem.
Meanést ufe, geringfle gebruik.
N°, er. /
Continuation.

He was conftantly {erved in gold plate , but every
night, after fupper, prefented to his guests and at- .
tendants what had been made ufe of that day. He
often diftributed among the people and foldiery, not
only corn and money, as other emperors had done,
but gold and filver plate, jewels, precious ftones,
and tickets, entitling them to immenfe fums which
were immediately paid. He ‘caufed his fishponds to
be filled with water diftilled from rofes, and the
Naumachia, where the fea-fights were exhibited, with
Wine, - His banquets and entertainments were expen-
five almost beyond bLeliéf, his favorite dishes being
tongues of peacocks and nightingales, and the brains
of parrots and phealants. He fed his dogs, with the
livers of geefe, his horfes with raifins, and his lions
and, other wild beasts, with partridges and pheafants.
5» In fhort, the whole wealth of the roman empire ,*
lays Herodian, ,,was fcarcely fufficient to fupply the
extrayagance of one man.” ’

Attendants, : bedienden.

‘To distribute, ' © uiddeelen. - -
‘Tickets, ) briefjes. . -
To entitle, S geregtigen, :
Fishponds , vifvers.
‘Water distilled from rofes, rozenwarer. -,
To exhibit, : vertoonen.
Banquet, gastmaal. 1. .
" Expenfive, kostbaar. !
Beyond belief, : ongeloofelijk.
Peacock, R . Dpaauw.

Jrains, herfenen. ‘
Scarcely fufficient,, naauwelijks voldoende,
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N°, 21,
Character of ALFRED.

Alfred, that he might be the better able to extend
his charity and munificence, regulated his finances,
with the most perfect oeconomy, and divided;his re-
venues into a certain number of parts, which he ap-
propriated to the different expences of thé ftate, and.
the exercife of his own, private liberality and devo=
tion; nor was he a less ceconomist in the -diftribu-
tion -of his time, which he divided into three equal
portions, allotting one to fleep, meals and exercifes
and devoting the other two to writing, reading, bu-
finess and prayer. That this divifion might not be
encroached upon inadvertently ; he meafured them by
tapers on an equal fize, which he kept continually
burning before the fhrincs of vclics. Alfred feemed
to be a genius felf-taught , which contrived and com-
prehended every thing that could contribute to the
fecurity of his kingdom.

That he .might be the better om des 2e meer in flaas te zijn,
able, o -

Munificence, . mildheid, .
A perfect,oeconomy,  ecne groote suinigheid. .
To appropriate, ; beflewien, ' ’
Exercife, . uitocfening,

Devotion. L godsvrucli, o

WNor was he a less economist, A4ij was niet minder [paarzaams
To allot, : C beflemmen, :
To devote, : tocwijden,

‘To encroach upon, in de war loopen.
Inadvertently, onmerkbaar,

Taper, , . . waskaars.

Shrine, : _ . kast.

Genius, , . genie,

To contrive, witdenken.

Security, - veiligheid,
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N°. 3.
Continuatson.

He was author of that inestimable privilege, pecu-
Tiar to the fubjects of, rhis nation, which confists in
their being .tried by their peers; for he first infli-
tuded juries, or at least improved upon an old
inftituwtion, by fpecifying the pumber and qualifica-
tions .of jurymen, and extending their power to trials
of property as well as criminal indictments;_but ne
regulation redounded more to his honour and the ad-
vantage of his kingdom, than the meafures he took
to prevent rapine, murder, and other outrages, which
had fo long been committed with impunity. His at-
tention f{tooped even to the fheanest circumftanees of
his people’s conveniency. He introduced the art of
brick-making, and built his own houfes of thofe ma-
terials; which being much more durable and fecure
from accidents than timber ; his example was follow-
ed by his fubjects in general. He was, doubtless,
an object of most perfect efteem and admirationy for,
exclufive of the qualities which diftinguished him as
a warrior and legislator, his perfonal character was
amiable in every respect. Died 897, aged s2.

Author, fichter,
Inestimable onwaardeerbaar.
Rrivilege, voorregt., N,

Peculiar, ~
To inftitute,

To (pecify, ’

ualification,
Trial,
Indictment,
To redound to his honour,
Rapine,
QOutrage,
With impunity ,
To ftoop,
Conveniency,

bijzonder behoorende.
invoeren,

aanwifzen.
vereischten.,
verhoor , regtsgeding,
aanklagt. * :
2ot eer verfirekken.
roof. -

beleediging.
Jfiraffeloos.

Silflaan,

- gerief. n,
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The art of*brick-making , het (leenbakken.. -

Material , bouwflof.

Exclufive, behalve. °

In every respect, in allen opzigte.
N°. o4.

Character of HENRY 1L
\

Henry died in the fifty feventh year of his age and
thirty fifth of his reigns in the courfe of which he
had, on fudden occafions, displayed all the abilities *
of a politician, all the fagacity of a legislator, and all
the magnanimity of a hero. He lived revered above
all the princes of his timej and his death was deeply
lamented by his fubjects, whofe happiness feems to
have been the chief aim of all his endeavours. He
not only enacted wholefome laws, but faw them exe-
cuted with great puncewatity. He was generous, even.
to admiration, with regard to thofe who committed
offences against his own perfon; but he never forgave
the injuries that were offered to his people, for atro-
cious crimes were punished feverely without respect
of perfons. He was of a middle ftature, and the most
.exact proportion; his countenance was round, fair,
and ruddy; his blue eyes were mild «and engaging,
except in a transport of pasfion, when they fparkled -
like lightening, to the terror of the beholders. He
was broad-chested, ftrong, muscular, and inclined to
be corpulent, though he prevented the bad effects of
his dispofition by hard exercife and continual fatigue;
he was temperate in his meals, even to a degree of
abftinence, and feldom or ever fat down, except at
fupper, .

Courfe, Joop. m,
To display, ten toon f[preiden.
Politician, © flaatkundige,
Sagacity , o doorzigt. 1,

- Legislator, wetgever,
Magnanimity , grootmoedigheid,

To revere, cerbiedigen ., achtens
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To lament, beweenen,
The chief aim, ket voornaamfle doel.
Endeavour, poging.
To enact, inflellen.,
Puncruality, naauwkeurigh- i,
Atrocious, wreed,
Of a middle ftature, van middelmatige lengte.
Ruddy, roodachtig,
Transport, vervoering,
To fparkle, fralen,
Beholder, aanfchouwer.
‘Broad - chested, breed van [chouders.
Muscular , gefpierd,
Corpulent, swaarlijvig,
To prevent, , Yoorkomen.
Dispofition, ligchaamsgeflel. n.
Abftinence, onthouding.
» N° 23,
Continuation.

He was eloquent, agreeable and facetious., remar-
kably courteous and polite ; compasfionate to all in
diftress; fo charitable, that he conftantly allotted cne-
tenth of his houfehold provifions to the poor, and in
the time of dearth he maintained ten thuufand indigent
perfons, from the beginning of fpring, till the end of
autumn. His talents, naturally good, he had culd-
vated with great asfiduity, and delighted in the con-
veriation of learned men, to whom he was a generous

i benefactor. His memory was fo furprifingly tenacious,
that he never forgot a face nor a circumflance that was
worth remembering. Though fuperior to his contem-
poraries in f{trength, riches, true courage, and mili-
tary {kill, he never engaged in war without reluctan-
cc; and was fo averfe to bloodfhed, that he expresfed
an uncommon grief at the loss of every private foldier;
yet he was not except from human frailties: his pas-
fions , naturally violent, often hurried him to excess;
he was prone to anger, transported with the lust of
power, aud particularly accufed of incontinence, not
only in the affair of Rofamond, whom he is faid to
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have concealed in a labyrinth at Woodftock, from the
jealous enquiry of his wife, but alfo in a fuppofed
commerce with the french princess Adalais, who was
bred in England as the future wife of his fon Richard.
This infamous breach of honour and hospitality, if he
was actually guilty, is the foulest ftain upon his cha-
racter; though the fact is doubtful, and we hope the
charge untrue. C .

Facetious, vol fcherts,

Courteous, vriendelijk.

Distress, onheil. n.

One tenth, / een tiende.

Dearth, duurte,

Indigent, behoefiig.

To delight, genoegen [Cheppen.

Benefactor, weldoener,

Tenacious, vasthoudend.

Worth remembering, - waard om onthouden te worden,

Superior to, verheven boyven.

Contemporary , tijdgenoot.

Military fkill, : krijgskunde.,

Reluctance, - weerzin.,

Averfe to, . afkeerig van.

Bloodfhed, bloedvergieten,

Frailties , - zwakheden,

Hurried him to excess, bragten hem tot witerflen.

Prone to, , . genegen tot.

‘Incontinence, onkuischheid,

Labyrinth, doolkof. m.

Enquiry, nafporing. . : \

Suppofed commerce, vooronderflelde omgang,

Infamous breach, Jchandelijke inbreyk. '

Hofpitality , - gastvrijheid.

Foulest ftain, leelijkfle viek.

Fact, daad,

The charge untrue, de befchuldiging valsch.
“N°, 26.

Character of RICHARD I,
' Surnamed the Lion - hearted.

This renowned prince was tall, ftrong, ftraight and
well - proportioned. His arms were remarkably long,
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his eyes blue, and full of vivacity; his hair was of a
yellowish colour; his countenance fair and comely,
and his air majcftic. He was endowed with good na-
tural underftanding: his penetration was uncommon;
he posfesfed a fund of manly eloquence; his converfa-
tion was {pirited; and he was admired for his talents
of repartec; as for his courage and ability, both Eu-
rope and .Afia rcfound with his praife. The Saracens
ftilled their children with the terror of his name; and
Saladine, who. was ,an accomplished prince, admired
his valour to fuch a degree of enthufiasm, that imme-
diately after Richard had defeated him on the plains
of Joppa, he fent him a couple of fine arabian hor-
fes, in token of his efteem; a polite compliment,
which Richard returned with magnificent prefents.

Renowned, beroemd.
Straight , ) dun.
Vivacity, levendigheid.
Yellowish , geclachtig.
Comely, . bevallig.

Air, uitzigt,
Endowed, begaafa.
Penetration, doorzigt. n,
Spirited, geestig,
Repartee, [nedige antwoord,
To refound , “weergalmen.
Saracens , Saraceenen.
Accomplished , volmaakt.
Enthufiasm, - geestdrift. m.

Ne. o7.
Continuation.

Thefe\are the fhining parts of his character, which
however cannot dazzle the judicious obferver fo much,
but that he may perceive a number of blemishes,
which no hiftorian has been able to efface from the
memory of this celebrated monarch. His ingratitude
and want of filial affection are unpardonable. He was
proud, haughty, ambitious, choleric, cruel, vindica-
tive and debauched ; nothing could equal his zapacious=
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‘ness but his profufidn, and, indeed,:the one was the
_ effect of the other; he was a tyrant to his wife, -as
well as to his people, who groaned under his. taxi-
tions to fuch a degree, that even the glory of -his
victories did not exempt him from their execration;
in a word, he has been aptly compared to a lion, a
fpecies of animals which he refembled not only in
courage, but likewife in ferocity. :

Shining , - [chitterend,
To dazzle, - verblinden,
udicious, * - oordeelkundig. -
lemish, viek.
Filial affection, - ouderlicfde,
Haughty, hoogmoedig.
Choleric, opyliegend,
Vindicative, ' wraakzuchtig,
Debauched, losbandig.
Rapaciousness , roofzucht.
Profufion, verkwisting.,
To groan, : 2uchten.,
Taxation, [fehatting.
Execration, verwen/glzing.
Aptly, eigenaardiglik,
Ferocity , " wildheid, f.
NO. 280 :

Character of EpDWARD IIL

Edward’s Conftitution has been impared by the fa-
tigues of his youth: fo that he began to feel the
infirmities of old age, before the approach of the com-
mon courfe of nature: and now he. was feized with
a malignant fever, attended with eruptions, that foon
put a period to his life. When his distemper be-
came fo violent, that no hope of his recovery re-
mained, all his attendants forfook him, as a bank-
rupt, no longer able to requite their fervices.” The
ungrateful AZice, waiting ungil fhe perceived him in
the agonies of death, was fo inhuman as to ftrip him
of his rings and jewels, and leave him without one
domeftic to clofe his eyes, and do the”lafitb offices-
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to his breathless corfe. In this deplorable condi-
tion, bereft of comfort and asfiftance, the mighty
Edward lay expiring; when a priest, not quité {o fa-
vage as the rest of his domeftics, approachcd his
bed; and, finding him ftill breathing, began to ad-
minifter fome comfort to his foul. Edward had not
yet lost all perception, when he found himfelf thus
abandoned and forlorn, in the last moments' of his
life. He was just able to express a deep fenfe of
forrow and contrition for the errors of his conduct,
and died pronouncing the name of JEsus.

To impare, bederven , verzwakken.
Infirmities, 2wakheden.
Malignant , kwaadaardig.
To put a period, een einde maken,
Recovery, - herflel.n,
Attendants, verzorgers, oppasfers
To requite’ beloomen. -
To be in the agonies ot death, op flerven liggon,
Inhuman, onmenfchelijk,
To ftrip, o berogven.
To do the last offices, de laatfle diensten bewijsen.
Savage, . - wild.
To adminifter comfort troost geven.
Perception, . gevoel. _
Contrition , boetvaardigheid , berouw,

N°. ag.

. Continuation.

Such was the piteous and obfcure end of Ed-
ward III, undoubtedly one of the greatest princes
that ever fwayed the fcepter of England; whether
we respect him as a warrior, a lawgiver, a monarch
-or a man. He posfesfed all the romantic fpirit of
Alexander; the penetration, the fortitude, the polis-
hed manners of Julius, the liberality, the mumnifi-
cence, the wisdom of Augustus Cezfar. He was tall,
majeftic, finely fhaped, with a piercing eye and aqui-
line vifage. He excelled all his contemporaries in
feats of arms, and perfonal address.” He was cour-
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teous, affable and eloquent; of a free deportment,
and - agreeable converfation; and had the art of come
manding the affection of his fubjects, without feeming
to follicit "popularity. The love of glory was cer-
tainly the predominant pasfion of Edward, to the gra-
tification of which he did not fcruple to facrifice the
feelings of humanity, the lives of his fubjects, and
the interest of his country. And nothing could have
induced or enabled his people to-bear the load of
taxes, with which they were encumbered in his reign,
but the love and admiration of his perfon, the fame
of his victories, and the excellent laws and regula-
tions which the parliament enacted with his advice
and concurrence, :

Piteous, ellendig,
Obfcure, . duister,

. ‘To fway the fcepter, . den [chepter zwaaijen.
Romantic, .. romanesk. ’
The fortitnde, - . - de kracht,

Polished, ' befchaafd,
Munificence, weldadigheid,
Finely {haped’, ' fraai van geflalte,
Piercing , . doordringend,
*Feats of arms, ) heldendaden.
Of commanding , 2ot zich te trekken,
Predominant, . heet[chend,
Gratification, voldoening,
He did not {cruple, hij maakte geene awarigheid.
The feelings of humanity, . ket menfchelijk gevoel.
To encumber, belasten,
Concurrence, wmedewerking,
Noo 30.

Clzzzracte_r of HENRY L, °

This prince was one of the most accomplished that
has . filled the english throne; and posfesfed all the
qualities both of body and mind, natural and ac-
quired , which could fit him for the high ftation to
which “he attained: his perfon was manly: his coun-
tenance engaging: his eyes clear, ferenecand pene-
trating, The affability of his address encouraged thofe
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who might be overawed by the fenfe of his dignity
or his wislom; and though he often indulged his
facetious humour, he knew how to temper it with
discretion , and ever kept at a diftance from all indea
cent familiarities with his courtiers. His f{uperior
eloquence and judgment would have given him an
ascendant, even if he had been born in a private
ftation, and his perfonal bravery would have procured
him respect, . even, though it had been less fupported

by art apd policy.

Accomplished,
‘To {ill the throne
To fit,

High (tation,

volmaakt.
den troon bekleeden_.

o gefchike maken.

hooge post.

Engaging, - uitiokkend,
Affability ,  vriendelijkheid.
Overawed , in ontzag gehouden.
Senfe, gevoel ., .
To indulge, zich toegeven in.
Discretion, welvoegelijkheid,
Indecent, onbetameliik,
Familiarity , gemeenzaamheid.
Superior, verheven, !
Ascendant, meerderheid.
Private, ambtreloos.
To fupport, . onderfleunen,
Policy , Sautkunde.
Qre—
N°. 31,
Continuation.

By his great progress in literature, he acquired the
name of Beau .Clerc, or the Scholar; but his appli-
cation to {fedentary purfuits abated nothing of the ac-
tivily and vigilance of his government: and though
the learning. of that age was better fitted to corrupt
than improve the underftanding , his natural good fenfe
Peierv.egi itfelf untained, both from the pedantry and
fuperftition which were then fo prevalent among men
of 'letters. His temper was very f{usceptible of the
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fentiments - as well of friendfhip as refentment; and
his ambition, though high, might. be efteemed mo-
derate,, had not his conduct towards his brother {he=
wed, that he was too much dispofed to facrifice to
it all the maxims of juftice and equity. Died Decem-.
ber, 1. 1135, aged 67, having reigned 35 years. .

Literature, letteren,
Scholar, " geleerde.
Sedentary purfuits, zittende bezigheden,
To abate,* verminderen. :
Vigilance, ' waakzaamheid.
‘To corrupt, bederven.
To improve, verbeteren,
Natural good fenfe, . gezond verfiand,
Untained, _ | : onbefmet.
Pedantry, verwaandheid,
Superftition, bifgeloof. n,
Prevalent : heer[chend.,
Temper, geaardheid,
Susceptible, , vatbaar.
Refentment, i haat.
Maxim, grondregel.
Equity, . - biltijkheid.

Ne. 3.

Character of HENRY IL

, Thus died , in the 58 year of his age and thirt’y fifth
of his reign, the greatest prince of his time for wis-
dom, virtue, and ability, and the most powerful .in
extent of dominion, of all thofe that had ever filled.
the throne of.England. His character, both in pu-
blic' and private life, is almost without a blemjsh,-
and he feems to have posfesfed every accomplishment,,
both of body and' mind, which makes a man eflima-
ble or amiable.. He was -of a middle ftature, ftrong,.
and well - proportioned ; his countenance was lively
and engaging; his converfation affable and entertainings:
his elocution eafy, perfuafive, and ever at command.:
He loved peace, but posfesfed both conduct and bras
very in war; was provident without timidity; fevere
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in- the execution of juftice without rigour; and tem-
perate without aufterity. He preferved healch, and
kept himfelf from corpulency, to which he was fome-
what inclined, by an abftemious diet and by fre-
quent exercife, particylarly by hunting. '

Ability , bekwaamheid,
Dominion, _ keer[chappij. .
Public, openbaar,
Private, bijzonder.
Accomplishment, gave. ,
Middle ftature, middelmatige lengte,
Elocution, wel[prekendheid,
Perfuafive, - overtuigend.
Conduct, , beleid. n,
Provident, . omziglig.
Timidity , befchroomadheid,
Aufterity, ferengheid,
Abftemious, onthoudend,
Exercife, ligchaamsocfening.
N°. 33

!

When hé could enjoy leifure, he recreated himfelf
in learned converlation, or in reading; and he culti-
vated his natural talents by ftudy, above any prince
of his time. His affections, as well as his enmities,
were warm and durable, and his long experience of in-
gratitude and infidelity of men, never deftroyed the na-
tural fenfibility of his temper, which dispofed him to
friendfhip and fociety. His character has been trans-
mitted to us by many writers, who were his contempo-
raries; and it refembles extremely, in its most remar-
kable ftrokes that of his maternal grandfather, Henry I;
excepting only that ambition, which was a ruling pas-
fion 'in both, found not in the first Henry fuch unex-
ceptionable means of exerting itfelf; and pushed that

ince into meafures which were both criminal in them-
elves, and were the caufe of further crimes, from

hich his grandfon’s conduct was happily exempted.
Died 1189, ‘ - o
Lejfure, = .  rust, o
To recreate onelsfelf, zich zelf vermaken,
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To" cultivate , aankweeken, . -
Affection, - - soegenegenheid, o7
Enmity, - - vijandfchap. = - ST
To: destroy, . .. vernietigen. RSN
Senfibility , S - gevoeligheid.

' Society, : - gezelligheid.

To transmit, © overbrengen. Y o
Contemporary , =~ . tijdgempoz. . L
Stroke, L, trek, ' oy
Maternal , . van moeders zijde. - !
Ruling pasfion, .. . heer[chende drift. .

To exert, o . uiroefenen.

- Criminal , T Praffchuldig,

Exempted, , ~ vrif.

\

‘ 0

{ N°. 34.
Character of MARY,

It is not necesfary to employ many words in drawing
the character of this princess. She posfesfed few quali-
ties either estimable or amiable, and her perfon was
as little engaging as her behaviour and address. Qb-
ftinacy , bigotry, violence, cruelty, malighity, reven-
ge and tyranny; every circumftance of her character
took - a tincture from her bad temper and narrow
underftanding. And amidst that complication of
vices which entered into her compofition, we fhall
fcarcely find any virtue but fincerity , a quality
which fhe feems to have maintained throughout her
whole life , except in the beginning of her reign,
when the necesfity of her affairs obliged. her
to make fome promifes to ‘the ‘protestants , which
fhe certainly never intended to perform. But in
thefe cafes a -weak bigoted woman , under. the go-
vernment of ‘priests, eafily finds cafuiftry fufficient
to juftify to herfelf the violation of an- engagement.
She appears, as well as her father, to have been fus-
ceptible of fome attachment of friendfhip; and that
without caprice and inconftancy,, which were fo remar-
kable in the conduct of that monarch. To which we
may add, that in many circumftagces of her life, fhe

Bb 4
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gave indications of rcfolution and vigour of mind; a
uality which feems to have been inherent in her
amily. Died Nov. 7, A. D. 1558. /

To draw, - fchetfen, .
Obftinacy, ' fiifhoofdigheid,
Bigotry, bisgeloof. .,
Malignity, e boosaardigheid,
Revenge, © wraakzucht.
Tincture, v - Zweem. -
garrow, Yoo W T gering.

omplication, ' . % zamcnflelling.
To perform, " houden.
Casuistry , . © gewetens - oordeelkunde,
Violation, 2" het niet houden,
Caprice, eigenzinnigheid,
Indication, bewijs.
Ioherent, erfelifk,

N°, a3.

o Cheracter of ELIZAveTH,

_ There are few great perfonages in hiftory, who have
been more expofed to the calumny of enemies, and
the adulation of friends, than queen Elizabeth; and
yet there is fcarce any whofe reputation has been
more certainly determined, by the unanimous confent
of posterity. The unufual length of her adminiftra~
tion, and the f{trong features of her character, were
able to overcome all prejudices, and obliging her de-
tractors to abate much .of ‘their invectives, and her
admirers fomewhat their panegyricks, have at last,
in fpite of political factions, and what is more, of
religious animofities,,: produced an: uniform judgment,
with regard to her.conduct. IHer vigour, her con-
ftancy , her magnanimity, her penetration and vigi-,
lance, are allowed to merit the highest praife, and
appear not to have been ‘furpasfed by any perfon who
ever filled a throne. A conduct less vigorous, less
.imperious,, more fincere, more indulgent to her peo-
ple , .would have .been requifite. to, form a perfect
character. L o S
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By the force of her mind, fhe controuled all her
more active and ftronger qualities, and prevented thenr
from running into excess. Her heroism was exempt
from 'all temerity. her frugality from ' avarice, ‘her
friend(hip from partiality, her active {pirit from tur-
bulency and a vain ambition. She guarded not her-
felf with equal care, or equal fuccess from lesfer in-
firmities , the rivalfhip of beauty, the defire of ad-
miration, the jealoufy of love, and the fallies of
anger. o : ' ' :

~ {

Calymny, . = - daster,

Adulation, . - vitferij..

Determined , . bepaald.
Unanimous, - ' eunparig.
Posterity, - nakomelingfchap.
Unufual, ‘ ongewoon.

Feature, - - trek.

To overcome, . overwinmnen.,
Prejudice ' vooroordeel.
Detractor, .. . : - lasteraar. )
Invective, : lastertaale - -
Panegyrick, ) ’

In fpite, . in weerwil,
Factions, ‘ verdeeldheden.
Animofity, ) verbittering.
Uniform, ) © " eenparig. -
Imperious, - e heerschzuchtig.
Requifite, - : - vereischt.

To coutroul, _ in_evenwigt houden.
To run into excess, . in_uiterflen vervallen.
. Temerity, - -vermetelheid, '
Partiality, eenzijdigh:id,
Turbulency, - weifelimoedigheid , onbeflendig-

: v heid, :
Sally, uitherfling,
Ne°. s6.

Her fingular talents for government were founded
equally on her -temper and on- her capacity. En-
dowed with a great command of herfelf, {he obtained
an uncontrouled ascendant over her people , and while
{he merited all their efteem by her real virtues, {he

Bb 5
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alfo engaged their affection by her pretended ones.
Few fovereigns of England fucceeded to the throne in
more " difficult circumftances; and none ever conducted
the government with fuch uniform fuccess and feli-
city; Though unacquainted with the practice of to-
leration, the true fecret for managing religious fac-
tions, fhe preferved her people, by her fuperior pro-
vidence, from thofe confufions in which theological
controverly had involved all the neighbouring na-
tions; and though her enemies were the most po-
werfull princess in Europe, the most active, the
most enterprizing, the least fcrupulous, fhe was able
by her vigour to make- deep impresfions on their
ftate; her own greatness meanwhile untouched and
unimpaired.

The wife minifters and brave warriors, who flou-
rished during her reign, fhare the praife of her fuc-
cess ; but inftead of lesfening the applaufe due to her,
they make great addition to it. They owed all of
them their advancement to her choice , they were
fupported by her conftancy, and with all their abi-
lity, they were never able to acquire any undue as-
cendant over her. In her family, in her court, in
her kingdom fhe remained equally miftress. The force
of the tender pasfions was great over her, but the
force of her mind was ftill fuperior; and the combat
which her victory vifibly cost her, ferves only ta
display the firmness of her refolution, and the lofti-
ness of her ambitious fentiments,

Endowed, begaafd.

Command of herfelf, . zelfbeheerfChing

Uncontrouled , ' ogbetwisz,

Real, ) wezenlijk,

Pretended , . gewaand.,

To conduct the government,  regeren.

Felicity , geluk.

Practice of toleration, uitz:f;,emn vap verdraagzaam-
: 1d.

To manage, behandelen,

Confufion, verwarring,

Controver{y , verfchil. n, swist, m.,

To involve, fnwikkelen.

Scrupulous, o vreesachtig.

Untouched, " enaangeroerd.
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Unimpaired, : . onverminderd,
To flourish, . bloeijen.
. Fo fhare, - deelen.
To lesfen,  verminderen;
Due to her, ' aan haar verfchuldigd,
They owed, zif waren ver[chuldigd,
Undue, onbehoorlijk, .
Firmness, vastheid,
Loftiness, grootheid,
. N°. 37.

The fame of this princess, though it has fur-
mounted the prejudices both of faction and bigotry,
yet lies ftill expofed to another prejudice which is
more durable, becaufe more natural, and which, ac-
cording to the different vicws in which we furvey
her, is capable either of exalting beyond meafure,
or diminishing the luftre of her character. This pre-
judice is founded in confideration of her fex.

When we contemplate her as a woman, we are
apt to be ftruck with the highest admiration of her
great qualities and extenfive capacity, but we are
apt alfo to require fome more foftness of dispofition,
fome greater lenity of temper, fome of thofe amiable
weaknesfes , by which her fex is diftinguished. But
the true method of eftimating her merit is, to lay ae
fide all thofe confiderations, and confiier her merely
as a rational being, placed in authority, and entruft-
ed with thé government of mankind. We my find
it difficult to reconcile our fancy to her as a wife,
or a miftress 3 but her qualities as a fovereign,
though with fome confiderable exceptions , are the
object of undispute applaufe and approbation.

\

Fame, roem. m.

To furmount 4 te boven gaan,
Prejudices, vooroordeel,
Faction partijfchap.
View, oogpunt. n,
To furvey, be/chouwen,

To exalt, verheffen,
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Beyond ﬁeaf' ure ,/

To coutemplate,
Struck.

Ex enfive,

We 4re apt,
Softness , - *
Lenity,

To lay afide,
Ratonal,

Aund trusted,

To reconcilz,

buiten maten.
befchouwen.
geeroffen.
uitgebr eid,

wij zijn gencgen,
zachtheid,
tenigheid,

ter zt;de flellen.
redelijk,

en aan wien toevertrouwd is.
overeenbrengen.
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